英文 対 ] 
朝日 新 聞 
VOX POPULI, 

VOX DEI 


2018 春 


 H 間 員 = 細 


Pe 


ん せい じん えい ぶん た い 


萌 日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 英文 対照 ・2018 年 1 月 3 月 分 
を お 届け し ます 。 


ゆ 


表紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI, VOX DEI] の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 ] の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。 「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語ら し わ 」 と いう 意味 だ と いう 解 駅 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も き ます 。 和 健 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


し ん ぶん し ゃ て いき ょ う 


英訳 は 、 朝日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 和美 対 陣 ・ 天 声 人 ] と し て 掲載 され まし た 。 共 訳 に は 工夫 を こ 
らし た が feo 放 お 弧 和合 お 。 日 の 証人 到 還 じ し 拓 ら 隊 の 


だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


We 目 え の コラ ム を 、 和文 と 美 文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 

に 並べ て 記載 し て いま す 。 = 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 当 
ーー を 則 し 、 前 し ペー ツ に 、 束 り 者 た 吉 作 、 科 、 馬 ま な と 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 を の 且 の 計 あ まろ ユー ス を ワ ォ ロー する (ュー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 

きら に 、 巻 来 に は 、 科 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
紀 どく し ゃ 3 が て べ ん じん めい 3 

の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を 印 で し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も ぁ に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


や : 記 し ひろ あり た 


[天声 人 語 ] は 朝日 新聞 説 委員 の 山 中 季 広 と 有田 哲 文 が 雪 筆 を 担当 し て い 
ます 。 古城 博隆 と 河原 一 郎 、 江 戸川 夏樹 、 牧 内 昇平 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
朝日 新聞 論説 委員 室 
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「 天 声 人 語 2018 春 』 掲載 一 覧 


2018 年 1 月 2018 年 2 月 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 


け の 掲載 日 で す 。 
* ま その他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
19110 描 日 で す 。 


17 | 18 
25 


* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


※ 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 宙 =[ 間 ] 
接 =[ 接 ] 吉 語 =[ 熟 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 志 し て いま す 。 
また 、〆 の は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 
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に へ 、 ロ 
申 


有 ウ 2018 年 1 月 1 日 月 曜日 


時 代 の 向かう 先 を 見 通す た め あ 
えて 時 代 を さか の 1 の ぼっ て みた い 。 
異な こと を 思い 立ち 、 歴 史 年 家 を 
脇 に 本 社 へ リ に 乗り 込ん だ 。 

まず は 千年 前 の 平 放 京 へ 。( 此 
の 世 を ば 我 世 と ぞ 皿 ふ 鹿 月 の 欠け 
た る こと も な し と 思 へ ば )。 権 替 

を 診る 痢 原 道長 が そう 詠ん だ の は 
1018 年 。3 人 の 娘 を 天皇 に 嫁 が 
せ 、 威 光 の 板 ま っ た 年 で ある 。 道 れ 
長 が 歌 を 披露 する と 、 居 並ぶ 語 衝 


1 3018 年 の 日 本 は 


ら が 数 回 吟詠 し た と いう 。 
視 乃 の あっ た 度 宅 は いま の 京都 


に 形 を と ど め な い 。 空 か ら は 邸 の 
跡 を 示す 木札 が 1 本 見 える の み 。 
いつ の 世に も 力 を 符 示 する 者 が い 


で 。、 ひれ 伏 す 者 が 続出 する 。 

次 に 飛ん だ の の は 200 年 前 、 江 戸 
後期 の 三浦 半島 で ある 。 ゴ ルド ン 
船長 率い る 英 商 船 が 1818 征 に 現 

れ 、 浦 賀 夫 行 ら を 慌て させ た 。 交 
易 の 申し 入れ を 退け る と 、 船 は ほ 
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Deciding to do something different,I 
boarded an Asahi Shimbun helicopter 
recently, armed with*' a chronological 
table*“ of Japanese history. My inten- 
tion was to try to assess the direction 
of our present era by retracing history 

IMy frst "destination" was Kyoto、the 
nation's capital 1.000 years ago. 

Fujiwara no Michinaga (966-1028), 
the de facto“ ruler ofJapan at the time, 
penned this poem in 1018: “This world, 1 
think/ Ts jndeed my world/ Like the full 
moon 1 shine/ Uncovered by any cloud" 

Having married offhis three daugh- 
ters to emperors, he was at the peak 
of his power. When he recited this 
poem before an assemblage of senior 


courtiers“, the latter were said to have 


chanted in unison several times. 

In any era, there are powerful in- 
dividuals asserting* leadership, and 
their followers swearing undying 
]oyalty. 

But nothing remains today of Michi- 
nagas estate where this poetry-reading 
party took place. All 1 saw from the ar 
was a wood plaque*' marking the site. 

IMy next destination was the Miura 
Peninsula, where an English merchant 
vessel, commanded by a Capt. Gordon, 
cast anchor of Uraga in 1818, throwing 
local magistrates“ into a panic. This 
wasin the latter part of the Edo Period 
(1603-1867). 

But the ship set sail soon after the 
authorities rejected the captaim's pro- 
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ど な く 離 岸 ます る 。「 区 る る に 足ら 
MT 開府 は 以降 
場当たり 的 な 対応 を 重ね た 。 虹 
上 の は 、s 和 に は 米国 
か ら 「 黒 船 」 が 来航 し て 幕府 は 動 
揺 す る 。 グ ロー バル 化 の 波 を 読み 
損ね る の は いま も 変わ ら な い 。 


へ リ は きら に 日 本 海 へ 。 百年 前 
こ 「 米 双 動 」 が 起こ っ た 所 津江 を 


る 。 米価 高騰 に 普 し わ 女性 ら が 
米 の 積み 出し を 阻止 し 、 全 国 へ 波 


posal for trade. 

Perhaps emboldened* by this suc- 
cessful snubbing“" of a foreign over- 
ture“, the Tokugawa Shogunate did 
not bother to set any firm polcy on how 
to deal with this sort of situation. 

In the ensuing* “years, foreign ves- 
sels began callhng in growimg numbers. 
And 85 years later, the “Black Ships" 
arrived from the United States to shock 
the shogunate out of its smugness*. 

Japan's failure to read the current of 
globalization back then does not seem 
to have changed much over the last two 
cemtur1e8. 

The helicopter then headed to the 
Sea ofJapan to fiy over the fishing town 


of Uozu in Toyama Prefecture, the site 


及 し た 。 社 会 の ひずみ は 現在 で も 
地方 か ら 先 に 顕在 化す る 。 
明け て 2018 逢 に な っ た 。 人 の 世 
の 営み は 平 放 の 普 も いま も 根本 に 
4 
百年 後 、 千 年 後 の 人 々 に 望 を 与 
MM 
ヽ 。 藤 租 な 年 を と 機内 で 祈っ た 。 


of the Kome Sodo (rice riots) in 1918. 

Subjected to*" extreme hardship by 
a steep rise in the price of the staple“「, 
local women and others blocked the 
shipment ofrice from the port. Their ac- 
tion triggered  a nationwide movement. 

Socio-economic gaps always become 
apparent in the provinces first. his is 
certainly the case today. 

The year 2018 has dawned. Even 
though the ways of human society 
have remained unchanged from the 
Heian Period (794-1185), T wish this 
year would turn out to be one that will 
give hope to people 100 years or 1.000 
years from nowr. 

Aboard the helicopter, 1 prayed for a 
peaceful year. (The Asahi Shimbun,Jan. 1) 


2 2018 年 1 月 1 日 月 曜日 


倫 英 文 訳注 
MM Praying that Japan still offers hope 1,000 years from now 
千年 先 も 希望 を 与え る 国 で あり ます よう に 


*1 armed with [ 形 ]( 必 要 な も の を ) 備え て (= having useful or impressive 
equipment, information etc.)。 
*2 taDble [名 ] 表 . 一 覧 (= arrangement of data in columns and rows)。 
*8 defacto [ 実 上 の (=actual、even though not ofcial)。 
*4 courtier [ 名] 宮廷 人 , 廷臣 (= a person in attendance at a royal court)。 
*5 assert [ 動 ]( 権 限 な ど ) を 行使 する , 主張 する (= to do sth to show 
that you have power)。 
*6 undyinmg [ 形 ] 不 減 の . 永遠 の (=lasting for ever)。 
*7 plaque [名 ] 節 り 板 . 銘板 (= an ornamental tablet)。 
*8 magistrate [名 ] 治 安 判事 (= a civil officer who administers the law)。 
*9 embolden [ 動 ] 大 胆 に する . つけ あがら せる (= to give sb more confi- 
dence to do sth)。 
*10 snub [ 動 ] 鼻 で あし ら う , 無視 する (= to treat sb rudely。 esp. by 
ignoring them)。 
*11 overture [名 ] 提 案 . 申し 入れ (= a suggestion or offer that you make to 
sb)。 
*12 ensuinmg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*13 smugneSs [名 ] 自己 満足 . ひと り よ が り (= an excessive feeling of selt- 
satisfaction)。 
\*14 subject to [ 動 ]( い や な 目 に ) あわ せる (= to cause sb to undergo or ex- 
perience sth)。 
*15 staple [名 ] 主 要 食 品 , 基本 食品 (= a basic or necessary item of 


food)。 


2018 年 1 月 3 日 


水曜 日 ヶ 


2 し め 館 り を 発 め る 


し め 飾 り を 研究 し て いる デザ イ 

ナー 須 麻子 さん (47) に と っ て 
年 末年 始 の 1 週 叶 間 ( は 最も 慌 た だ し 
い 時 期 で ある 。 手間 ひま か け て 作 
られ た し め 節 り を 求め 、 街 か ら 街 
を めぐ る 。 

「 正 月 が すむ と 一 斉 に 外さ れ 
る 。 面白 いち の が な いか 移動 中 は 
列車 の 人 窓 に か じ り つ き 、 乗 り 換え 
時 間 も 惜 し ん で 露店 や 商店 を 回 り 
ます 」。20 年 を か け て 集め た 品 は 


約 400 長 。 成 果 を 「 し めか ざり ] 
( エ 作 舎 ) と し て 刊行 し た 。 

様式 は 千葉 万 別 で ある 。 石川 
は 甲 次 を か た どっ た 「 亀 」 を 数 多 
く 見 た 。 岡山 や 鳥取 で は 輪 を 並べ 
た [眼鏡 」 を 収集 し だ 。 「 稚 」 は 九 
州 一 円 に 多く 、 秋田 と 徳島 で は 
[宝船 」 を 見 つけ た 。 

「 し め 飾り の 分 布 図 は 都 道府県 
に 重ね られ ませ ん 。 出 や 川 を 一 こつ 
越え る だ け で 形 が 一 変 し ます 」。 
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For graphic designer Sumako Mori, 
47, her busiest time is the week-long, 
year-end and New Years holiday sea- 
son. She travels around the nation in 
search of expertly-crafted “shimeka- 
zari' ornaments made of “shimenawa" 
(rice-straw rope) and decorated with 
various items that are believed to bring 
good luck, and hung on the doors of 
private homes and businesseSs. 

“Everybody takes down their shime- 
kazari as soon as the holhday season 1S 
over。 Mori explained. “During my an- 
nual trip、T practically* have my nose 
pressedl to the train window, hoping to 
spot“ some interesting pieces along the 
way. Itry to keep my train transfers as 
brief as possible, so T1l have more time 


to explore stores and open-air stalls“ 
selling those ornaments.“ 

Over the last 20 years, Mori has 
collected 400 or so shimekazari Dieces. 
They can be seen in her book, “Shime- 
kazari,” published by Kousakusha Co. 

Shimekazari come in all styles and 
themes. 

In Ishikawa Prefecture, Mori has 
come across ones shaped Iike a tor- 
toise shell. In Okayama and Tottori 
prefectures, she has collected examples 
with two rings side-by-side, resembhmng 
eye glasses. The bird crane appears 
to be a common theme throughout 
Kyushu, while she has come across 
“Takarabune" (treasure ship) fea- 
tured in shimekazari from Akita and 


6 2018 年 1 月 3 日 


その うち の 30 点 を 振 見 し た 。 粉 、 
蛇 、 海 老 、 馬 、 し ゃ も い 、 偽 、 柳 
ーー 一 。 名 も な き 人 々 が ワラ だ け で 
か くも 多彩 な 美 を 作り 出す こと に 
感じ 入る 。 
MCA 


へ ん し ゅ 


き 、 装飾 の 多数 の 変 本 を 研究 す 


げん せん 


こと は 愉快 さ の 源 景 で ある 」。 明 
治 の 初め に 大 森 上 塚 を 発見 し た 米 


が くし ゃ 


学者 エド ワー ド ・ モ ー ス も や は り 
し め 節 り に 魅了 され た 。 街 で 見 た 


Tokushima prefectures. 

“A nationwide distribution“ map 
of shimekazari does not correspond" 
to the map of Japan by prefectures,“ 
Mori noted. 
prefecture, the design can change dras- 


“Even within the same 


tically “across a mountain or a river.” 

She showed me 30 items from her 
collection. Their designs featured all 
sorts of themes、 ranging from a dove 
to a snake, a lobster、a horse, “shamoj" 
(wooden spatula*? for serving rice)、 
“tawara” (rice bag made of straw) and 
“wan' (eating or drinking bowl). 

+ was deeply impressed by the sheer 
expertise“ with which anonymous 
shimekazari makers have fashioned“" 
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So many exquislte" peces of straw art. 


水曜 日 


品々 を 自ら の 絵筆 で 写し 取り 、 そ 
の 美 し さ を 日 記 に 感嘆 の 筆致 で つ 
この し 036 

いま や 本 格 的 な し め 飾 り を 編み 
上 げ ら れる 層 は 年 々 細 り つつ あ 
る 。 | こ の 国 の あり と あら ゆる 物 
(な 日 な ら ず し て 消え う せ て し ま 
う で あろ う 」。 廉 価 な 外国 産 が 普 
ぶ ス ー パ ー や コン ビニ の 店 先 で 、 
モー ス の 1 世紀 前 の 予言 を か み し 
め る 。 


American zoologist and oriental- 
ist Edward Morse (1838-1925), the 
discoverer of the Omori Shell Mound 
im Tokyo in the early Me Era (1868- 
1912), was fascnated by shimekazari. 
He sketched what he saw on the street, 
and raved*' about their beauty in his 
diary, describing the tremendous*“ 
pleasure he drew from roaming*“ the 
streets during the New Year's holiday 
season and studying many different 
kinds of shimekazari. 

Today, makers of genuine traditional 
shimekazari are a dying breed““. 

Looking at the plethora“? of cheap 
foreign imports at supermarkets and 
convenient stores, 1 was struck by the 
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accuracy of Morses prophecy” ofa 
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century ago: that all things Japanese 
wil]l disappear before too long. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 3) 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Spare a thought for traditional 'shimekazarr: It's a dying art 
消え ゆく アー ト , し め 和 館 り に 思い 巡ら す 


*] practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 
*2 spot [ 動 ] 見 つけ る (= to catch sight of)。 
*8 stall [ 名] 屋台, 商品 陳列 台 (= a table or small shop with an open 
” front)。 
*4 distribution [名 ] 分 布 (= the way things are divided or spread out)。 
*5 correspond [ 動 ] 一 致す る . 相当 する (= to be the same as or match sth)。 
*6 drastically [ 副 ] 大 幅 に . 急激 に (= jn a extreme manner)。 
*7 spatula [ 名] へら, フラ イ 返 し (=a kitchen tool with a wide Hat blad)。 
*8 expertise [名 ] 専 門 知識 (技術 ) (= a high level of knowledge or skill)。 
*9 fashion [ 動 ]( 材 料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 
with your hands)。 
*10 exquisite [ 形 ] 絶 妙 な . 極上 の (= very beautiful and delicate)。 
* ま 11 rave [ 動 ] 夢 中 に な っ て 話す (= to speak or write in a very enthusi- 
astic way about sb/sth)。 
*12 tremendous [ 形 ] サ すばらし い , すご い = extremely good)。 
*13 roam [ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
Purpose Or direction)。 
*14 dying breed [名 ] 消 えつ つ あ る 種族 (= a kind of person that is slowly dis- 
aDDearing)。 
*15 plethora [ 名] 過剰. 大 量 (= a very large amount or number)。 
*16 prophecy [名 ] 予 言 (= a statement that sth will happen in the future)。 


正月 休み に 秩父 宮 ラ グ ビ ー 坦 
(東京 ) を 訪れ 、 熱 戦 を 楽し ん だ 。 
次 の 五輪 を 機 ( に 解体 れる 秩父 父 宮 


が 、 ラグ セ ニ 喝 を 彩っ た 名 勝負 
の 舞台 が 消え る か と 思う と や は り 
感 岩 深い 。 

イン グラ ンド 相手 に 日 本 が 大 抽 
戦 を 演じ た 1971 年 の 一 - 戦 は 今 も 語 
り 継が れる 。 [展開 ・ 接近 ・ 軍 続 


ゅ うた い 


と いう 僕 の 掲げ た ラグ ビー の 集 大 
成 で し た 」。 監督 を 務め た 故 大 西 
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Duming the New Year's holiday, 1 
emjoyed an exciting rugby match at 
the Prince Chichibu Rugby Stadium 
in Tokyo's Aoyama district. 

The stadium has been the venue*” of 
many big rugby matches that shaped 
the history of the sport in Japan、 but 
is scheduled for demolition “prior to the 
2020 Tokyo Olympics. Thinking about 
its demise* saddens me. 

In one legendary game played there 
im 1971, Japan narrowly lost to Eng- 
]and. Tetsunosuke Onishi (1916-1995), 
then the coach of the Japan National 
Rugby Union team、reminisced“ later, 
“That game represented the culmina- 
tion* of my theory of rugby." 

Onishi jikened“? foreign players to 
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せん じょう SR ぎ E ょ う 
3 戦場 か ら 競 技 場 へ 


5 ) の 「 沙 


鉄 之 枯 氏 が 後 っ て いる 。 

大 西 氏 外国 勢 を 「 長 い 槍 」 に 、 
日 本 人 を 「 短 妃 」( に た と え 、 独自 
の 戦法 を 編み 出し た 。 体 格差 を ど 
う は ね 返す か と いう 問題 意識 の 
源 に は 戦場 体験 も ある 。 隆 軍 少 
尉 と し て 東南 アジ ア で 実戦 を く ぐ 
り 抜け 、1 年 間 の 捕虜 生活 も 経験 
し て いる 。 

87 年 、 早 大 で の 最 ル 終 講義 で は こ 
斉 え た 。「8 年 間 戦 名 に いっ て 


- 放 
に 請 


の 
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“long spears” and Japanese players to 
“daggers、 and developed a strategy 
based on ther differing physiques. 

In figuring out how best to turn 
the differences in size to his players' 
advantage, Onishi drew upon“ his own 
wartime experiences. He saw action" 
in Southeast Asia as a second lieuten- 
ant of the Imperial Japanese Army, 
and spent one year as a Dr1soner Of war. 

In his final lecture as a Waseda 
University professor in 1987、 Onishi 
confessed, “During my eight years in 
active mlitary service (during World 
War II), I killed men and beat up enemy 
POWs“"” 

This background eventually in- 
stilled*T in him a staunch*"* anti- 


りゃ く 


( 略 ) 人 も 殺し まし た し 、 捕 虜 を 


けん 


ぶん 喚 り も し まし た 」。 そ の 経験 


が 臣 園 な 友 権 力 必 『 学 を 生 も 。「 権 


り ょ く 《 しゃ 


力 者 が 戦争 の 方 に 進ん で いく 場 


M われ わ # 


合 、 我 々 は 断固 と し て 社会 的 な 芝 


り ょ く 


力 を 作り 、 選 挙 で 落と き な いとい 
M0 

丁 散 填 の も と で 選手 や コー と 

と し lcHPi ん G9 

こま る と 。 何より 媒 っ た の は 政治 

か スポ ーッ に 坦 ナ ッ こ と 。 9 


authoritarian philosophy」 

“When those in power lead our coun- 
try toward war, we, the people, must 
absolutely form a social force to vote 
them out of office*“” he said. 

Hiroshi Hibino, 83, a player coached 
by Onishi, added that the thing he de- 
tested*" most was politics interfering 
with sports. When the 1980 Moscow 
Olympics boycott was being debated!, 


15 ・ 
"in arguing 


Onishi pulled no punches 
his case with polticians. 

In one corner of the Prince Chichibu 
Rugby Stadium, there stands a stone 
monument dedicated to students who 
were called up for military service 
during World War II. The monument 


was erected in 1993 to memorialize 


2018 年 月 4 日 木曜 日 2 


モス クワ 五輪 の 不参加 を めぐ る 議 


論 の 場 で は 、 ひ る まず 政治 家 と 渡 
2 


全う だ 。 
二 半 。 ー 角 に は 「 出 陣 学 徒 半 


行 の 地 ]」 と いう 石碑 が ある 。 戦時 
中 に 近く で あっ た 壮行 会 を 記念 し 
て 93 年 に 建て られ た 。 「 戦 省 を き 
せな いた め の 人 々 の 抵抗 の 環 
を 」。 最 終 講 義 で 若い 世代 に 呼び 
か けた 大 西 氏 の 野 大 い 声 が 耳 の 奥 
で 宮 間 まし だ た 。 


an event, held nearby, to wish the mo- 
bihized*" students all the best as they 
headed off to war. 

T could almost hear Onishis deep 
volce, Yesonating in Waseda's lecture 
hall, appealing to the youmger genera- 
tion: “To stop our country from going 
to war, we must form rings of pro- 
test.” (The Asahi Shimbun, Jan. ④ 


マヤ 星野 仙一 ほし の ・ せ ん いち (1947-2018)。 
岡山 県 出身 。 プ ロ 野 球 選手 、 監 督 。 野 球 解 
説 者 。 明 治 大 学 を 卒業 後 、1968 年 、 中 日 ド 
ラゴン ズ に ドラ フト 1 位 で 入団 。 投 手 と し 
て 14 年 間 で 146 勝 121 敗 94 セ ー ブ を あげ た 。 
1974 年 に は 沢村 賞 を 受賞 。1987-1991 年 、 
1996-2001 年 まで の 2 回 、 中 日 の 監督 を 務 
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た 。2010 年 、 阪 神 を 退団 し 、 東 北 楽 天 ゴ ー 
ルデン イー グル ス の 監督 に 就任 。 シーズン 
2 年 目 の 2013 年 、 楽 天 は 球団 初 の リー グ 優 
勝 、 日 本 シリ ー ズ 制 玉 を 達成 し た 。2014 年 
に 監督 を 退任 し て か ら は 、 楽 天野 球団 取締 
役 副 会 長 を 務め て いた 。 4 日 、 死 去 。70 歳 
だ っ た 。 


め 、1 度 ずつ リー グ 優 勝 を 果たし た 。 辞任 
し た 野村 克也 監督 の 後 を 受け 、2002 年 に 阪 
神 タ イガ ー ス の 監督 に 就任 し 、 低 迷 し て い 
た チー ム を 翌 2003 年 に リー グ 優 勝 に 導い 


価 英 文 訳注 
Rugby's Onishi urged tackling, disarming of saber-rattlers 
好戦 勢力 に 対 財 せ よ と 訴え た ラグ ビー 大 西 監 辿 

*1 sapDber-rattler [ 名] 主戦 論 者 . 戦争 挑発 者 (= sb who encourages rushing to 
War)o 
[名 ] 開催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
[ 名] 取り壊し (the deliberate destruction of a building)。 
[名 ] 消 滅 . 終結 (= the end of sth that used to exist)。 
[ 動 ] 追 憧 する . 思い 出 を 語る (= to talk or think about things 
in the past)。 
[ 名] 最高 点 , 結実 , 成就 (= the highest point or end of sth)。 
[ 動 ] な ぞ ら える (=to point out the resemblance of sb/sth to)。 
[ 動 ]l 一 を 利用 する (= to use sb/sth in some beneficial way)。 
[ 動 ] 戦 闘 に 加わ る (に to fight in a battle)。 
[名 ] 捕 虜 (= prisoner of war)。 
[ 動 ] 教 え 込 む . 植え 付け る (= to put into the mind little by 


* り 9 venue 


*8 demolition 
*4 demise 
* ま 5 remninmisce 


*6 cuhmination 
*7 liken 
*8 draw upon 
*9 see action 
*10 POW 
*11 imnstill 


litle)。 

*12 staunch [ 形 ] 皿 実 な , 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 
tude)。 

*18 office [名 ] 要 職 , 公職 (= an important position of authority)。 

*14 detest [ 動 ] 憎 む . ひど く 嫌 う (に to hate sb/sth very much)。 


*15 pull no punches 
*16 mmobilize 


[ 動 ] 手 加減 し な い (= to act without restraint or limitations)。 
[ 動 ] 動 員 す る (= to assemble, prepare. or put into active ser- 
Vice)。 
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し ょ う ね ん 


4 焼き 場 に 立つ 少年 


控 足 の 少年 が 火葬 場 で 順番 を 待 
つ 。10 歳 くら いか 。 背 負う の は 亡 
く な っ た ば か り の 幼い 第 。 少 年 
は 前 を に ら み 、 言 葉 を 発し な い 。 
終戦 の 年 に 長崎 で 撮影 され た 写真 
「 焼 き 場 に 立つ 少年 ] で ある 。 

その 1 枚 に ロー マ 法 王 が 「 戦 争 
の 結果 ] と いう 言葉 を 義 え 、 昨 年 
暮れ に に 症 し た 。「 少 入 の 慈しみ 
は 、 か み し め て 箇 の に じん だ 情 


に 表れ て いる | と 説明 も 付き れ 


し 


た 。 核 廃絶 に か ける 法王 の 熱意 を 


「 夫 が 撮っ た 大 切な 1 枚 。 少 年 
は どこ に いる の か 、 再会 し た ら 何 
を 話 そ うと 邊 っ て いま し た Js 福 
島 県 出身 で 米国 在住 の 坂井 貴美 子 


さん (57) は 話す 。11 年 前 に 死別 
レ し た 夫 ジ ョ ー・ オ ダネ ル さ ん は 原 


爆 投 下 の 直 後 、 海 隊員 と し て カ 
メラ を 手 に 広島 や 長崎 を めぐ っ た 。 
戦後 は 米 ホ ワイ ト ハ ウス に 勤務 
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A barefoot boy, probably around 10 
years old, waits in ne at a cremato- 
rium*'.Strapped to his back is his dead 
baby brother. Staring straight ahead 
the boy utters“ no words. 

This photo, titled “The boy standing 
by the crematory,” was taken in Naga- 
saki at the end of World War II by U.S. 
Marine photographer Joe O'Donnell 
(1922-2007). 

At the end of last year, Pope Fran- 
cis captioned it “the fruit of war” and 
had copies of distributed with this 
imscription 党 : “The young boy's sadness 
is expressed in his gesture of biting his 
jps, which are oozing“ blood." 

The Holy Father's act expressed his 
commitment to the elimination*? of 


nuclear weapons. 

Kimiko Sakai, 57, O'Donnells wid- 
ow“, noted: “This is a precious photo 
taken by my late“" husband. He used to 
wonder about the boy's whereabouts“ 
(after the war) and what he would say 
to him if they could meet again.” She is 
a Fukushima native residing* in the 
United States. 

O'Donnell visited Hiroshima and 
Nagasaki with a camera in his hand 
in the immediate aftermath*" of the 
atomnc bombings in August 1945. 

He worked at the White House after 
the war. As O'Donnell reached his 608s, 
he began speaking out against the 
inhumanity*「 of nuclear weapons. He 
held exhibitions of his long-withheld*“ 
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する が 、60 代 で 核 の 惨劇 を 語り 始 
め る 。 長らく 封印 し て きた 被爆 地 
の 写真 を 展示 し 、 写 真 集 も 刊行 し 
た 。97 年 に 坂井 さん と 結婚 し た の 

る 福島 県 で の 展示 が きっ か け だ っ 

7 

坂井 きん に よる と 、 米 社会 は か 
つっ て 被爆 写真 に 浴 淡 な 紫 度 を と っ 
た が 、 昨 年 の 政権 交代 で 空気 が 変 
わっ た 。 新 大 統領 は 何 か 思 か な 決 
断 を し は し まい か 。 そ ん な 懸念 の 


photos of Hiroshima and Nagasaki, 
and also published them in book form. 
It was his photo exhibition in Fu- 
kushima that brought him and Sakai 
together. They married in 1997. 
According to Sakai、 Americans in 
general*" used to react with cool dis- 
interest*" to A-bomb photos, but the 
atmosphere has changed since the birth 
of the Trump administration last year. 
People are now concerned that the 
new president may make some fool- 
ish decision, Sakai said, adding that 
she can actually feel society's growing 
sense of anxiety. 
Concerns are grow1ng in Japan, too. 
North Korean leader Kim Jong Un 
declared at the start of this year that 


広がり を 肌 で 感じ る と 話す 。 

同じ 不安 は 日 本 で も 強まる 。 こ 
MNO 
室 の 机 に に 置か れ て いる 」 と 北 


いだい と うり ょ う 


叶え ん は 米 大 統領 
が 「 私 の は 大 きく て も っ と パワ フ 
NANA ら え 、 

に 血 ま で に じ ま せ た 少年 の 写 


りょう し ゅ の 


な 両 首 脳 の 務 室 の 璧 に 掲げ 
る 手立て は な いか 。 


^A nuclear button is always on the desk 
of my office.“ 

Trump reacted with a typical Twit- 
ter rant*”、boasting that his nuclear 
button “is a much bigger && more DoWer- 
ful one than his, and my Button works!" 

The picture of the Nagasaki boy, 
biting his hps until they bled to fight 
back tears, ought to be hung on the 
office walls of these two leaders. (The 
Asahi Shimbun. Jan. 5) 


PPT 


マヤ ジョン ・ ヤ ング Tohn Watts Young (1930- 
2018)。 ア メリ カ 、 カ リフ ォ ル ニア 州 生ま 
れ 。 宇宙 飛 行 士 、 海 軍 大 佐 。 海 軍 パ イロ ッ 
ト 時 代 の 1962 年 、NASA の 宇宙 飛行 士 の 選 
抜 メ ン バ ー に 。1965 年 に ジェ ミニ 3 号 で 宇 
宙 へ 飛び 、 帰 選 。 こ の と き 、 当 時 の 宇宙 食 
が 味気 な か っ た た め 、 ひ そ か に 船内 に サン 
ドイ ッ チ を 持ち 込ん で 船長 と 食べ た と いう 
介 語 が ある 。1966 年 、 ジ ェ ミ ニ 10 号 の 飛 
行 で は ラン デブ プー や 船 外 活動 を 成功 。1972 
年 に アポ ロ 16 号 の 船長 と し て 月 面 着陸 し 、 
帰 量 し た 。1981 年 に は スペ ー ス シャ トル 


2018 年 ] 月 5 日 金曜 日 7 タ 


「 コ ロン ビア 」 の 船長 を 務め 、 ア メリ カ の 
有人 宇宙 飛行 計画 「 ジ ェ ミ ニ 」「 ア ポロ 」「 ス 
ペー スシ ャ トル 」 の 三 つ で 宇宙 に 行っ た 唯 
ーー の 宇宙 飛行 士 と な る 。2004 年 に NASA を 
退官 し た 。 5 日 、 肺 笑 の 合併 症 の た め 、 死 
87 衣 だ たつ: だ 


但 英 文 訳注 
Trump, Kim need to grasp reality of famed photo's fuit of war' 
写真 「 戦 争 の 結果 ] の 重み を 米国 ・ 北 朝鮮 指導 者 は 知る べき 


[名 ] 火葬 場 (= a building where dead people's bodies are 


[ 動 ] 品 に 出し て 言う に to say sth)。 
[名 ] 記 され た も の , 題 辞 (= words that are written or cut in 


[ 動 ] に じみ 出さ せる に to emit slowly)。 

[ 名] 除去. 廃絶 . 廃止 (= the process of getting rid of sth)。 
[名 ] 未 亡 人 (= a woman whose husband has died)。 

[ 形 ] 今 は 亡き . 逆 一 (= used for talking about sb who has 


[ 名] 所在. 行方 =the place where sb/sth is)。 

[ 動 ] 居 住 する に to live in a particular place)。 

[名 ] 余波, 影響 (- the effects and results of sth)。 

[名 ] 残 酷く. 不 人 情 (= the quality of being cruel or barba- 


[ 動 ] 保 留 す る . 公表 し な い (= torefuse to hand over or 


*] crematoriumn 

burned)。 
*2 utter 
*8 imscription 

sth)。 
*4 ooze 
*5 elimimation 
*6 widow 
*7 late 

died)。 
*8 whereabouts 
*9 reside 
*10 aftermath 
*11 inhumanity 

TOUS)。 
*12 withhold 

share)。 
*13 im general [ 形 ] 一 般 に , 


*14 
*15 


disinterest 
Yant 


概して (usually。 or in most situations)。 

[名 ] 無 関心 (= lack of interest: indifference)。 

[名 ] わ めき ちら し , 交 号 (= a long loud and angry complaint 
about sth)。 
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5 10 代 


言葉 の 真価 は 、 誰 が 言っ た か で 
は な く 、 誰 が 聴い た か で 征 ま る 。 
中 高生 が と っ て お き の 言葉 を 紹介 
する 「 私 の 折々 の こと ば コン テス 
ト 」 の 秀作 を 読ん で 、 そ う 遇 う 。 
今回 は 3 万 を 超す 応募 が あっ た 。 


最 人 秀 賞 は 熊本 県 の 農業 高校 に 
通う 遠山 桃 々 肪 さん の 「 あ ん た の 
根っこ 見 つけ て 水 や り 続 ける ね 
ん 」。 大阪 市 出身 。 農 業 を 学び た 


い の に 親 も 先生 も 堆 成 し て くれ な 


に 届く 言葉 


い 。 3 年 間 、 一 緒 に 花壇 の 世話 を 
し た 用 務 の 男性 だ けが 「 自 分 の 根 
は 自分 か に し か わか ら へ ん ね や 」 と 
応援 し て くれ た 。 
意外 に も 、 名 言 の 主 は 本 紙 の 取 
材 に 「 そ ん な こと 言う た か な 」 と 
失念 の 体 。 で も 遠 山 さ ん は その 及 
1 いま 同 蘇 山麓 で 充 
実 の 日 々 を 送 人 
[全て 了 を か け 」 で 信 析 に 人 


ば れ た の は 、 埼 玉 県 の 中 学生 井上 
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The true value of words is deter- 
mined by the person who hears them, 
not by virtue of“ who says them. 

T came to this realization after 
reading winning entries in “Watashi 
no Oriori no Kotoba Kontesuto,” an 
annual contest sponsored by The Asahi 
Shimbun inviting junior and senior 
high school students to share their most 
memorable quotes. There were more 
than 30,000 submissions this year. 

The grand prize went to Momono 
Toyama, a student at an agricultural 
high school in Kumamoto Prefecture. 

The quote she submitted was, “Find 
Your own roots and keep watering 
them.* 

Born in Osaka, Toyama wanted to 


study agriculture, but her parents and 
teachers were opposed. The only person 
who encouraged and supported her 
was a janitor“ with whom she tended 
fower beds at her junior high school for 
three years. 

The schooljanitor told her, “Only you 
can know what your roots are.“ 

When 1 interviewed him, he sur- 
prised me by saying he couldnt recall 
gnvng Toyama that advice. 

However, Toyama certainly heeded* 
his words. She is now hving her life to 
the full at the foot of Mount Aso. 

Mariko Inoue, a junior high school 
student in Saitama Prefecture,received 
an honorable mention“" for the quote, 


“Humiliate*” yourself with all your 
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に ぜん こう し ゅ うか い し か い し っ ぱい 
た が 、 全 校 集会 の 谷 で 和 受 
ん せい 


し 打 予定 に あっ た 先生 の 語 を いく 


つか 飛ば し て し まっ た 。「 落 ち 込 
ん だ ば ど 。 生徒 人 室 の 黒板 に 書い 
て あっ た 先輩 の 言葉 ( に 救 われ た 。 
也 を バネ に し ょ うと 遇 ょ いま し た 」。 
神奈 川上 信 MY 
ん は 、 届 父 を 亡くし た 昨夏 の 思 
た ウ づ 4。 芽 OPCe、 表 
を さら われ た 女性 か ら LINE で 短 


※8 


might“. 

Inoue was elected an officer of the 
student council, but she bumbled“ 
big time when she emceed*" a general 
assembly, skipping some teachers' com- 
mentSs. 

T felt worthless,” she recalled. “But 
Twas saved by an upperclassman whod 
written those words on the blackboard 
in the student council room. T resolved 
to use my humiliating experience aS a 
springboard“T”" 

Nanako Tsuboi.a senior high school 
student in Kanagawa Prefecture, suf- 
fered bereavement*"* 1ast summer 
when her grandfather passed on. 人 A 
friend of her mother's, who had lost 
a parent in a tsunami, sent Tsuboi a 


文 が 届い た 。「 送 れる 幸せ を 噛み 
し め て くだ さい 」。 読 ん で 、 愛 す 
る 家族 に 別れ を 告げ る こと の 重み 
を 実態 し た と いう 。 
迷い 、 路 き 、 別 れ 。10 代 が 選ん 
も 2 ひ 
る みな が ら も 全力 で 人 生 に 

か eee 肖 本 お 
そ 、 言 業 が 心 の 奥深 くま で 届く 。 


short message on the Line messag1ng 
app: "Do try to consider yourself blessed 
for having been able to send off your 
loved one.” 

The message sank in, Tsuboi sad, 
enabling her to appreciate the “weight" 
of saying good-bye to a beloved family 
member. 

Every quote submitted by these 
teenagers told a story, be it about ther 
ambivalence““, failure or loss. They 
all Hinched*“". and yet they faced life 


※15 


head-on”” with all their energy. 


Precisely because youthful angst*" 
is all too real, the words they hear 
resonate in the deepest depths of their 


hearts. (The Asahi Shimbun, Jan. 6) 


水 や り 


倫 黄 文 訳注 


(2 ポト ドジ イジ ラリ リー) 
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MM Stirming words that truly resonate with teenagers 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7 
* ま 8 
*9 
*10 


*11 


ネ 12 
*18 
*14 
*15 
*16 


10 代 の 心 に 響く 言葉 

Stirrimg [ 形 ] 感 動 さ せる (= exciting the emotions: stimulating)。 

resonate with [ 動 ] 一 の 心 に 響く (= to produce an emotional effect on sb)。 

pby virtue of [前 ] 一 の 理由 で (= because of sth: due to sth)。 

janitor [名 ] 管 理 人 . 用 務 員 (= a person who cleans a building and 
makes minor repairs)。 

heed [ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
adyice or warning)。 

mnention [ 名] 表彰, 顕彰 (= formal citation for outstanding achieve- 
ment)。 

humiliate [ 動 ] 自 尊 心 を 傷つけ る (= to make sb feel very embarrassed 
and ashamed)。 

with all one'smmight[ 副 ] 全 力 を 尽く し て (=using all one's power or strength)。 

bumble [ 動 ] へ ま を や る (= to make a mess of destroy or ruin)。 

emnCee [ 動 ] 司 会 を する (= to introduce speakers or performers at a sO- 
cial event)。 

springpboard [名 ] 跳 曜 台 . きっ か け (= sth that helps you to become suc- 
cessful)。 

bereavemnent [名 ] 死 別 (= the death ofa relative or close friend)。 

amnbivalence [名 ] た め ら い , 迷い (= mixed feelings or emotions)。 

finch [ 動 ] た じ ろ ぐ (に to draw back、as with fear or pain)。 

head-on [ 副 ] 真 っ 向 か ら (= in a direct and determined way)。 

angst [ 名] 不安, 懸念 (= strong worry and unhappiness)。 


2018 年 1 月 7 日 日 曜日 の 


6 是 野 仙一 さん 死 夫 


けっ し て 一 流 で | は な い 。 か と 
困り 


い 。 わ ば 「 竣 二流 」。 量 野 仙一 
さん は 、 そん な ふう ( に 現役 時 代 を 
ME NE 「 二 流 な 


ん だ が 、H - # 一 流 に に も 勝つ 、 気 
了 早 tesy ps 
自信 が あっ た 」。 


人 和 球 の 花形 授 学 だ っ た が 、 
ドラ フト で 指名 され た の は 名 待 し 
た 巨人 で ! は な か っ 7a 闘志 むき 出 


し で 強者 に 立ち 向かう 姿 共 が 育ま 
れ て いっ た 。 中 日 の エー ス と し て 
芯 人 の 10 之 還 を 陣 止 し た 。 
貞治 さん や 長 内 大 能 さん が 味 
方 な ら 心強い だ ろう 。 し か し 自分 
は 彼ら と 対決 が で きる 。 と き に そ 
の う 思い な が ら 1 球 1 球 に < 気合 合 を 入 
か た と 義 導 に ある 。 中 


日 に 続き 、 低 肖 す る 阪神 、 新生 の 
楽天 の 監 E 略 を 引き 受 けた 。 


いと いう 情熱 を 何より も 大 事 に 
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Looking back on his performance as a 
professional baseball player after retire- 
ment, Senichi Hoshino once observed 
that he had never been a first-class 
player. Hoshino added, however, that he 
had never contented himselfwith bemmnga 
second-class player, either. He aspired* to 
be a “super second-class guy。 so to speak. 

“Although 1 was secondl rate, 1 was 
confident that T could sometimes beat or 
at least match a first-rate opponent 下 1 
showed strong determination.“ 

Despite being a star pitcher in 
university baseball, Hoshino, much to 
, was not drafted by the 
popular Yomiuri CGnants. 

The vexation“ he felt then made him 
a fierce fighter who took on“ the strong 


his chagrin“ 


with a huge combative spir1t. 

As the ace pitcher of the Chunichi 
Dragons, Hoshino thwarted“ the then 
invincible“ Giants' attempt to win the 
championship for the 10th consecutive 
year. 

In his book about his baseball ca- 
reer, Hoshino said he would have been 
hugely reassured i his team had had 
powerful sluggers hike Sadaharu Oh 
and Shigeo Nagashima, who were both 
superstars of the Cnants. 

But he told himselfthat he was lucky 
to be able to confront these baseball 
luminaries“” on the field and put all 
he had into every pitch, he wrote in the 
book, “Hoshino-ryu "(Hoshino style). 

After serving as manager of the 
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その 指導 は 荒っぽい よう で い 
て 、 き め 細 か さ が あ っ た 。 若手 選 
手 に 自覚 を 促す た め 、 あ えて ベ テ 
NE UN 


ド の 高い 一 流 選手 に ( きり げ な 
「 選 手 に 


く 注 意 し た 。 コ ー 。 
嫌 わ れ て くれ 」 と 言っ た の は 測度 


か ん が 


な 蝶 張 感 が 必 要 だ と 考え た か ら だ 
あう 。 ー 
[燃え る 男 ] 「 闘 将 ]」。 そ ん な 呼 


Dragons, he took the helm* at the 
underachieving*” Hanshin Tigers 
and then the Tohoku Rakuten Golden 
Eagles, a team founded in 2004. 

Hoshino valued a burning passion 
for winning more than anything else. 

He was a strict and demanding 
manager who could take thoughtful 
actions based on sharp sensitivity to 
the feehngs of his players. 

He deliberately*" came down hard 
on veterans to psyche up*" young play- 
ers. When he had to admonish*" proud 
top-notch players, he did so casually 
without making a fnss““. 

He asked his coaches to be “hated" by 
players apparently because he thought 
a healthy dose“" of tension was needed 


称 が 著 力 的 に 才 く の は 、 熱血漢 が 
冷や や か に 見 られ が ちな 時 代 の 斉 
返し か も しれ な い 。 熱 血 で あり つ 
つ 、 独 善 に 陥ら な い 。 星野 さん が 
教え て くれ る 生き 方 で ある 。 

1 年 半 前 に 判明 し た 膝 臓 が ん を 
公表 し な か っ た 。 最 後 まで 「 毅 
気 ] の 自分 を 見 せ た い と いう ファ 
ン へ の 気 往 い だ っ た の だ ろう 。 70 
歳 、 あ まり に 突然 の 旅立ち で あっ 
7 人 8 


within the team. 

Hoshino earned such sobriquets*" 
as "a man full of fire” and “a heroic 
warrior. These nicknames make him 
attractive for many Japanese today 
probably because this is an era when 
our society tends to take a rather cool 
attitude toward hot-blooded men. 

Hoshino demonstrated how we could be 
passlonate without being selfrighteous. 

He didnt announce that he was 
fighting pancreas cancer, which was 
dscovered a year and a halfago.Thats 
probably because he wanted to look self- 
confident to fans until the last moment. 

Hoshino recently passed away,。a 
httle too abruptly, at the age of 70. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 7) 


倫 英 文 訳注 
呈 Senichi Hoshino was full of passion, but not self-righteous 
熱血 漢 だ が 独善 的 で は な か っ た 星野 仙一 さん 
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マヤ フランス ・ ギ ャ ル Erance Gall (1947- 
2018)。 フ ラン ス 、 パ リ 生 まれ 。 歌手 。 
1965 年 に 、 父 の 友人 だ っ た セル ジュ ・ ゲ ン 
ス ブ ー ル 作詞 ・ 作 曲 の 「 夢 見 る シャ ン ソ ン 
人 形 ] が ユー ロビ ジョ ン ・ ソ ング ・ コ ン テ 
スト で グラ ンプ リ を 和 獲得 し 、 フ ィ リ ッ プ ス 
か ら デ ビュ ー。 国内 外 で 大 ヒッ ト し 、 世 界 
の トッ プア イド ル と な っ た 。 同 曲 は 日 本 で 
も 多く の カバ ー 作 品 を 生ん だ 。 代表 曲 に 同 
じ く ゲン ス ブ ー ル 提供 の 「 ア ニー と ボン ボ 
ン 」 (1966 年 ) が ある 。 7 日 、 が ん の た め 死 
まぁ 。 70 歳 だ っ た 。 


[ 動 ] 熱 望 する , 目指 す (= to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 

[ 名] 無念. 悔しさ (= disappointment or anger)。 

[名 ] 昔 立つ こと , 悔し き (= jirritation or annoyance)。 

[ 動 ] 一 と 対戦 する , 一 に 挑戦 する (= to play against sb in a 
game Or contest)。 

[ 動 ] 阻 止 す る , 妨害 する (= to prevent sb from accomplishing 
sth)。 

[ 形 ] 無 敵 の . 揺るぎない (= too strong to be defeated)。 

[名 ] 優 れ た 人 . 有名 人 (= a person who enlightens or influ- 
ences others)。 

[名 ] 能 取り , 実権 (= aposition of leadership or control)。 

[ 動 ] 期 待 ほど 成果 を あげ な い (= to perform below expecta- 
tions)。 

[ 副 ] わ ざと , 故意 に (に intentionally)。 

[ 動 ] 一 に 心構え を を させ る に to prepare sb mentally for sth dE 
ficult or unpleasant)。 

[ 動 ] 厳 し く 戒 め る , 諭す (to warn sb not to do sth)。 

[ 動 ] 騒 ぎ 立 て る (=to cause a needless commotion or display)。 
[名 ] 一 定量 (= an amount of sth)。 

[名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 


ヾ 
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だ い が く 


北海 道 大 学 の 前 身 、 札 則 農学 校 
の 教頭 クラ ー ク 博士 が 語っ た 
ボーイズ, せ ー・ ア ン ピ ビッ タス ] 
は 「 青 年 よ 、 大 志 を 抱け 」 と 訳 き 
れる 。 し か し 「 若 者 よ 、 野 心 を 持 
て 」 で も いい は ず だ 。 大志 だ と 高 
尚 で 縁遠い 感じ だ が 、 野 心 な ら 
も っ と 身近 に な ら な い だ ろ うか 。 

作家 の 株 真理 子 さ ん は 「 上 心 の 
すす め 』 で 、 大 学 時 代 、 す べ て の 
識 試 験 < 落ち た 経験 を 書い て い 
あ 。 た だ 者 で な い の は 、 も ら っ た 
40 通 以上 の 不 採用 通 血 知 の 束 を リボ 
ン で 結び 、 宝物 に し て いた こと 
だ 。 き っ と 将来 成功 し て 、 こ の 通 
知 を 懐か し く 眺 め る 日 が 来る と 信 
じ て い た か ら だ と いう 。 

「 今 の まま じゃ だ め だ 。 も っ と 
成功 し た い 」 と いう 野心 を 、 林 き 
ん は 車 の 「 前 連 に 例え た 。 色 力 
ず プ の と が 「 後 輪 ] で ある 。 前 還 
ば か り 科 回 りす る の は 見 普 し い 
が 、 回 っ て いな いよ り も 見 込み が 
ある と 述べ て いる 。 

林 さ ん の 野心 は 大 きか っ た よう 
だ が 、 小 さい 野心 も あっ て いい だ 
ろ う 。 例え ば 仕事 で 、 教 養 で 、 


ダー シッ プ で 、 身 近 な あの 人 
に 追い つき た い 、 肩 を 並べ た いと 
いう 気持 ち 。 が ん ば れ ば 届き そう 
な 憧れ と 言っ て も いい し 、 身 近 な 
仮想 英 と 呼ん で も いい 。 

車 の 前 輪 と 後 輪 を 動か す エ ンジ 
ン に な る の は 「 面 白い 」「 大 好き 」 
「 人 や 世の中 と つなが り た い ]」 と 
いっ た 感性 や 情熱 だ ろう か 。 ア ン 
ビシ ャ ス で ある こと は 決し て 著者 
の 独占 物 で は な い が 、 本 領 で ある 
の は まち が いな い 。 

きょう は 成人 の 日 。 大 き な 野 心 
も 、 小 さ な 野 心 も 、 た ぐり よせ て 
みた い 。 若く て も 、 そ う で な く て 
も 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


2018 年 1 月 9 日 火曜 日 2 


は ん だ い に ゅ う し 
8 阪 大 の 入試 で ミス 


ネコ 型 ロボ ッ ト の 「 ド ラ え も ん 」 
が すぐ れ た 技術 で 作ら れ て いて 
も 、 生 物 と し て 認め られ る こと は 
あり ませ ん 。 それ は な ぜ で すか 
ーー。 か つて 私 立 中 学 の 入学 試験 
で そん な 間 題 が 出 て 、 話 題 に な っ 
EE 5 

当たり 前 の よう で いて 、 説 明 し 
よう と する と 、 言葉 に つま る 。 愛 
験 情報 サイ ト に よる と 「 ド ラ え も 
ん 自身 が 成長 し た り 、 子 孫 を 残す 


いと うれ い 


こと が で き な い か ら 」 が 解答 例 と 
いう 。 こ の ほか に も 、 い ろ ん な 稔 
え 方 が で きる よう な 気 が す る 。 
こち ら ゃ 正解 は 複数 あっ た 。 そ 
れ で も 一 つ だ と 言い 張っ て いた 。 
大 阪 大 学 が 、 昨 年 2 月 の 物理 の 入 
試問 題 に 間違い が あっ た こと を 誰 
め 、 発 表し た 。 医 学部 や 理学 部 、 
工学 部 など で 本 来 な ら 合格 する は 
ず だ っ た 受験 生 が 30 人 いた 。 追加 
合格 に する と いう 。 
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Doraemon, the robotic cat ofa popular 
manga series, 1S a Droduct of cutting- 
edge technology. But he will never be 
recognizedl as a “Ihving being.” Why? 

This question was asked in a private 
Junior high school entrance exam some 
years ago, and T understand i became 
a topic of conversation back then. 

The answer seems obyious. But try- 
ing to explain it adequately*“ in words 
1snt easy. 

According to a website specializing 
in information related to school en- 
trance tests, the suggested answer 18。 
“Because Doraemon can neither grow 
on his own nor reproduce. But Iperson- 
ally think there also are various other 
acceptable answers. 


What there really are multiple an- 
swers, but the school giving the test in- 
sists there is only one correct response? 

On Jan. 6, Osaka University admit- 
ted to making errors in its February 
2017 entrance examination in physics, 
which resulted in the rejection of 30 
students who should have passed the 
test and enrolled““ in the university's 
medical, science, engineering and other 
faculties“ in April last year. 

The university announced those 
30 students will be accepted, albeit 
belatedlyW. 

Back in June and August 1ast year, 
some outside parties pointed out er- 
rors in the test question, only to be 
rebuffed*". But it was not until the uni- 
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間 題 に 調 り が ある と 昨年 6 月 と 


月 


8 月 に 外部 か ら 指 岳 さ きれ て いた 
0 まとも に 取り 合わ な か っ ご o 


ど め 


12 月 に 3 度目 の 指摘 が あり 、 よ う 


や く 本 格 的 に 調査 し た と と いう か 


ら 、 対 診 の 遅 き に あき れる 。 
人 人 試問 題 作り は 「 報 われ な い 割 

1 000 学力 を 
通り ! す り 減ら す ] 一 大 業務 」 

私 立 大 教授 の 桜田 大 造 さ ん 
が 書い て いる 。 高校 教育 の 範囲 内 


versity was challengedW for the third 
time in December that it finally took 
the matter seriously and looked into t. 

1 am appalled*? by the slowness of 
the university's reaction. 

Daizo Sakurada, a political science 
professor at a private university, once 
wrote: “Making entrance test questions 
is a truly formidable*" but thankless 
task that requires tremendous con- 
centration, time and labor--t literally 
※11 you" 
The greatest challenge is coming up 


drains 


with*Y? new questions without going 

beyond the level of senior high school 

education, Sakurada explained. 
Naturally, perfection cannot be ex- 


で 、 新 規 の 問題 を 作る 著 労 が ある 
と いう 。 い つも 完璧 と は いか な い 


だ ろう 。 し か し 、 了 懸命 な 受験 生 の 
こと を 思え ば 、 訓 り を 正す の に 時 
RI 

き に 良 間 は 、 語 り 継 が れる 。 


と 


o+ ンー 試験 を 皮 切 り に こ 、 


ん に っ て い 


試験 日 程 が 本 格 化す る 。 受験 生 だ 
け で な く 、 大 学 の 側 も 問わ れ て い 
る 。 


pected at all times. But given how hard 
candidates study to pass the tests。 it is 


unconscionable*" 3 


to drag ones feet 
in correcting errors that need to be 
corrected. 

Some good questions endl up being 
talked about for years. 

Starting with the National Center 
Test for University Admissions com- 
ing up this weekend, the university 
entrance test season is about to begin 
in earnest*『. 

It will not only be candidates who 
will be tested on their performance. 
Universities, too, will be tested on the 
quality ofthe tests they give. (The Asahi 


Shimbun. Jan. 9) 


但 英 文 訳注 
Exam pressure is on for colleges after Osaka's test question funk 
阪 大 出題 ミス 受け て 各 大 学 に 入試 の プレ ッ シ ャ ー 
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[名 ] 
[一 ] 
[ 動 ] 


大 阪 大 学 中 之 島 セ ンタ ー (フォ トラ イブ ラリ ー) 


失敗 . 落第 (= ョ failure: a failing grade)。 
十分 に , 適切 に (= suffciently: satisfactorily)。 
人 人 学 す る , 登録 する (= to register officially as a member 


of an institution)。 


[名 ] 
[ 接 ] 
[一] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 
[ 動 ] 
sth)。 
[ 副 ] 
than 


学部 (= one of the divisions of a college or university)。 

ー で は ある が (に = although)。 

遅れ て , 遅まき に (=late or too late)。 

は ね つけ る (=to refuse sth in a sharp or rude way)。 
異議 を 唱え る (=to question whether sth ijS true, accurate。 


or legal)。 


協 然 と し た (= offended or shocked very much by sth)。 
手ごわい , 芝 る べき (= extremely dificult to deal with)。 
弱 ら せる (=to diminish the strength and energy of)。 

考え 出す (= to think of an idea、 answer etc.)。 

不当 な , 法 外 の (に notright or reasonable)。 

仕事 を の ろ の ろ す る (= to be deliberately slow in doing 


本 格 的 に , 本 気 で (= to a greater extent or more intensely 
betore)。 


時 SO 


5 補 


に 
Co 
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mn 
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水曜 日 


し や く ぶ つ 


に 半 


有罪 か 、 無 罪 か 。 判 断 を 神 に 委 
ね て いた 時 代 が あっ た 。 そ の た め 
の 儀式 が あり 、 古 代 の 「 昌 神 探 湯 」 
で は 煮立っ た 熱湯 に 手 を 入れ た 。 

や けど を 負っ た 者 が 和 有罪 で ある 。 
戦国 時 代 か ら 江戸 初期 に も 、 焼け 
た 鉄 を 手 に の せる | 鉄火 な 
る 週 義 な 審判 が あっ た < 

無実 の 罪 を 着せ る [濡れ衣] も 、 
一 説 に は 神 に よる 審判 に 由来 が あ 
る と いう 。 濡らし た 衣類 が 早く 乾 


け ば 無罪 、 乾 か な けれ ば 有罪 。 非 
合理 な 裁き に 普 し ん だ 人 が 大 勢い 
た か と 想像 する 。 
MI 選手 
に 取り 返 し の つか な い 傷 が 付 
MM 
大 選手 (32) が 、 ラ イ バ ル の 小松 
正治 選手 (25) の 飲み 物 に 禁止 
物 を 入れ た こ と が 発 # 覚 し た 。 
ドー ピン グ 検 査 で 引っ か か れ ば 
長期 の 出場 停止 に な る 。 そ うす れ 
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Way before the establhishment of the 
modern criminal justice system, the 
accused* were subjected to rituals 
by which their guilt or innocence was 
determined by “divine will.“ 

In the ancient ritual of “kukata- 
chi,” the hands of the accused were 
plunged“ into boihing water. fthey su 
fered burns, they were deemed“ guilty. 

In another gruesome ritual, called 
“tekkakisho” and practiced* during 
the Warring States period and in the 
early Edo Period (1603-1867), a red-hot 
iron was placed on the hands of the 
accused. 

The Japanese expresslon "nureg1nu 
wo kiseru' (make someone wear Wet 
clothes) means to falsely*" accuse some- 


one. According to one theory, this idiom 
derived from“ an old divine trial in 
which the accused donned" wet clothes. 
They were innocent if the clothes dried 
quickly, but guilty 下 not. 

1 shudder to think of just how many 


※10 


innocent souls” must have ended up 


as victims of this irrational1*" 


System. 

Kayaker Se Komatsu, 25, was 
wrongly accused of doping, which could 
have ruined his career. 

A water bottle of his was spiked 
with**a banned substance by 32-year- 
old rival Yasuhiro Suzuki at a canoe1ng 
championship. 

Suzuki apparently wanted to im- 
prove his chances of making the 2020 
Tokyo Olympics by ensuring that Kom- 


2018 年 1 月 10 日 


ば 自分 が 東京 五輪 に 出る 可能 性 が 
高まる ーー。 どうも そん な 計算 を 
し て いた らし い 。 邪 さ に 仰天 す 
る 。 ナ チー ム メ ー ト で も ある 選手 に 
吉 拓 本 
チー ム ゆ え に 飲料 ボトル に 近寄り 
や すか っ た の だ ろう 。 
動機 に つい て 鈴木 選手 は 「 私 の 
暑 か な 臣 、 私 の 骨 い 部 分 の た め 
に 」 と 上 っ て いる と いう 。 競技 へ 
の 情熱 は 、 どこ で 暗転 し た の だ ろ 


atsu Was grven a lengthy suspension 
for doping. 
The malicious backstabbing 


9 GtunS 


me. How could he have done that to a 
teammate? Because Komatsu competed 
with Suzuki, the opportunity to get 
hold of his water bottle must have been 
right there. 

Suzuki is saidl to have blamed his 
“own folly and weakness” in explain- 
ing his motive. But where did his pas- 
snon for the sport take this very wrong 
turn? Could be that the thought of 
the Olympics being held in Japan over- 
whelmed him to the point of abandon- 
ing his human dignity? 

Come to think of 赤 , the prepara- 
tions for the Tokyo Olympics have been 


水曜 日 2? 


う 。 日 本 で 開か れる 五輪 と いう 重 
み が 、 彼 の 人 間 性 を 狂わ せ て し 
まう だ の が 。 

思え ば 、 き し みや 倫 み が 目 に つ 
く 東 京 五輪 で ある 。 指 到 活動 に 対 


ぐ だ の) 


計れ 
動 、 に 競技 場 の 工期 を 急 


に 


が ゆえ の 過労 杉 ま で ちっ た 
本 開催 の 魔力 か ら 、 も う 少 し 距離 
を 結 ! ナ な いも の か 。 


fraught with*" problems. 
There were suspicions of shady*" 
deals in the bidding for the 2020 Games 


*6 secandal over the 


and a plagiarism 
Olympic symbol design. A construction 
worker was driven to “karoshi" (death 
from overwork) while trying to meet 
the completion deadline of an Olympic 
stadium. 

Japanese people would be wiser to 
keep their distance from the “magnic" 
of the Olympics being held in their na- 
tion. (The Asahi Shimbun, Jan. 10) 


2 の 


0 


( グ ォ ドラ イブ ワラ リー) 


但 英 文 訳注 
When the magic of the Olympics becomes an ugly enchantment 
五輪 の 魅力 が 歪ん だ 魔力 へ と 変わ る と き 
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2018 年 1 月 10 日 水曜 日 


[名 ] 被 告 人 , 被疑 者 (= a person who is on trial for committing 
a crime)。 

[名 ] 僕 式 (= a formal ceremony)。 

[ 動 ] 突 っ 込む . 押し 込む (= to thrust or throw forcefully into 
a substance or place)。 

[ 動 ] み な す , 思う (=to consider or judge)。 

[ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 

[ 動 ] 習 慣 的 に 行う (= to do sth customarily)。 

[ 副 ] 不 当 に に wrongly)。 

[ 動 ] 一 に 由来 する (= to come or develop from sth)。 

[ 動 ] 身 に つけ る に to put on a piece of clothing)。 

[名 ] 人 間 , 人 (=a person)。 

[ 形 ] 不 合理 な , 筋 の 通ら な い (= done or happening without 
clear reasons)。 

[ 動 ] 一 に 麻 楽 な ど を 加え る (= to secretly put an illegal drug 
into a drink or food)。 

[名 ] 裏 切り , 背信 (に betrayal esp. by a false friend)。 

[ 形 ] 一 を 伴っ て ., は らん で (= filled with sth unpleasant)。 

[ 形 ] 後 ろ 暗 い . 怪し い (= secret and probably dishonest or 時 
legal)。 

[名 ] 盗作. 盗用 (= the act of presenting sb else's work or ideas 
aS YOur Own)。 


2018 年 ] 月 11 日 木曜 日 


10 塩 1 ト ン の つき あい 


イタ リア 人 と 結婚 し 、 異 国 で の 
暮らし を 多く の 随筆 に 残し た 須賀 
散 子 さん が 書い て いる 。 あ る と き 
始 か ら 、 こ う 言 われ た と いう 。 
「 ひ と り の 人 を 理解 する まで に 
は 、 一 トン の 塩 を いっ し ょ に 爽 め 
な けれ ば だ め な の よ 」。 

た くさ ん の 塩 を 惑 め る と いう こ 
と は 、 数 多く の 食事 を と も に する 
こ と 。 伴 信 で あれ 友人 で あれ 、 た 
くさ ん の うれ し さや 悲し さ を 一 緒 


に 経験 する こと な の だ ろう 。 人 須加 
さん の 妊 も 普 、 自 分 の 始 か ら 
聞か され た と いう か ら 、 か の 国 で 
長く 伝わる 例え 話 な の か 。 

人 間 が 生き る 上 で いか に 塩 が 大 
切 で 、 か けが え の な いも の か 。 そ 
れ が に じ も 言葉 は 少な く な い 。 キ 
リス ト 教 で 「 地 の 塩 ] と は 、 不 正 
や 腐 民 を 見 過ごす こと の で き な い 
人 物 を 指す 。 食 べ 物 が 腐る の を 塩 
が 防ぐ か ら だ 。 変 わる こと の な い 
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Atsuko Suga (1929-1998), who mar- 
ried an Italian and penned many essays 
about her lfe in Italy, once quoted her 
mother-in-law's advice: “You must ]ick 
one ton of salt together before you can 
really understand any one person.“ 

To lick a lot of salt together means to 
share numerous meals with someone。 
be it with ones spouse* or friends. It 
1imphes sharing just as many exDer- 
ences, both happy and painful. 

Suga noted that her mother-in-law 
had also been given this advice by her 
mother-in-law when she was younger. 
I presume* this is an old Italian 
maxim* that has been around for a 
very long time. 

There are many sayings about salt's 


indispensability“ to human survival 
and its sheer value. 

In Christianity, anyone Who cannot 
condone** injustice or corruption is 
referred to as*“ “the salt of the earth" 
because salt is a preservative*" that 
keeps food from spoiling. And the 
biblical “covenant of salt' denotes“ an 
enduring “commitment. 

Jan. 11 is “Shio no Hi” (salt day) 
in Japan. This derves from a legend- 
ary epsode in history about Uesugi 
Kenshin (1530-1578), a pre-eminent*" 
and honorable feudal warlord, who 
secretly sent salt to his arch-rival", 
Takeda Shingen (1521-1573)、 whose 
domain was suffering from a dire*“ 
salt shortage. 


29 2018 年 1 月 11 日 木曜 日 


誓い は 、「 塩 の 契約 ]」 で ある 。 
し お ひ せん ご く じ だ い し お 
きょう は 塩 の 日 。 戦 国 時 代 、 塩 


の 供給 を 断 た れ て 困っ て いた 武田 


信玄 に 、 ラ イ バ ル だ っ た 上 杉 蘭 信 
0 っ た と の 言 い 伝え に ちな 
。 も っ と も ゃ 最近 は 塩 の 語感 に マ 
080 の 上 02 So 
と ころ 耳 に する よう に な っ た 「 才 
対応 ] は 、 冷 淡 で 愛想 の な い 態 度 

を 指す 。 
塩 は も は や 貴重 品 で は な く 、 ど 


Nowadays, though, the word “shio" 
(salt) itself is associated with negative 
images in Japan. For instance, the 
recently coined* “idiom “shio taio" (Hit- 
erally, salty handhng) means treating 
someone in a cool, unfriendly manner. 

No longer a precious commodity*“* 
today, salt has actually become some- 
thing of an unwelcome presence. As 
to reflect this mentality in societY, su- 
permarket shelves are loaded with "low 
salt” items, and local administrative 
bodies are spearheading*" campaigns 
to encourage people to cut back on their 
salt intake. 

On the other hand, salt is still con- 
sidered indispensable to heatstroke 


prevention in Surmmer. 


ちら か と いう と 嫌 わ れ 者 。 そ ん な 
現代 社会 を 喘 し 出し て いる の だ ろ 
うか 。 ス ー パ ー に は 減 撮 を うた う 
商品 が 並び 、 自 治 体 が 減 者 指導 


うし ょ うた v 


に 乗り 出す 。 一 方 で 、 熱 中 定 対 策 
に は 堪 分 が 不可 欠 だ と も 言わ れる 。 
過ぎ て も いけ な いし 、 足り な い 


の も w け な w の は 、 増 に 限ら な 
堂 葉 も ある 。 


3 いい 塩梅 と いう 


Salt is not the only item that needs 
to be used in moderation*"--neither 
too much nor too little is good. The 
Japanese expresslon “1 anbai。 with the 
“anbai" written im tyo kanji characters 
that stand for “salt" and “plum means 


Just right.” (The Asahi Shimbun, Jan. 11) 


但 英 文 訳注 
史 Mortalenemy or Hfesaving friend, salt will always be in season 
不 倶 戴 大 の 敵 に も 命 の 思 人 の 友 に も 塩 は 欠か せな い 
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[名 ] 配 偶 者 =a person s husband or wife)。 

[ 動 ] 推 定 す る (= to suppose that sth is true)。 

[ 和 名] 格言. 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 

[ 名] 絶対 必要 な こと (に the quality of being essential)。 

[ 動 ] 見 逃す . 大 目 に 見 る (= to accept or allow behaviour that 
1S wrong)。 

[ 動 ]-ー を 一 と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name or 
title)。 
[名 ] 防 腐 剤 , 保存 料 (= a substance used to prevent food or 
wood from decaying)。 

[ 動 ] 意 味 す る (= to represent or mean sth)。 

[ 形 ] 永 続 する , 不朽 の (= existing for a long time)。 

[ 形 ] 傑 出し た (= surpassing all others)。 

[名 ] 最 大 の ライ バル (=a chief rival)。 

[ 形 ] 非 常 な , 極度 の (= extremely serious or urgent)c 

[ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

[名 ] 日 用 品 . 商品 ( a product that is bought and sold)。 

[ 動 ] 一 の 先頭 に 立つ (= to be the leader of a movement)。 

[ 和 名] 適度. 控え め (= the avoidance of excess or extremes)。 


EE SR 
3 の 2018 年 1 月 12 日 金曜 日 
めい じ ね ん 
11 明治 150 年 に 王 


めい じ こう と く 


明治 後期 の 1906 年 、 作家 の 徳 
誠 花 は 外遊 に に 出る 。 日 赴 戦 争 か ら 
問 も な い 時 期 で 、 トル コ で は 、 東 
洋 人 が 白人 の 算 を 折っ て くれ た と 
歓 遂 され た 。 し か し 工 花 の 紀行 文 
か ら は 戸惑い が に じ も 。 日 本 の 勝 
利 が 刺激 に な り 、 武 力 に 頼る 動き 
が 強まる こと を 芝 え た 。 

帰国 後に 書い た 「 勝 利 の 悲 長 」 

で は 、 日 本 の こと を 欠 と 呼び 、 直 
力 を た の も 姿勢 を 改め よ と 訴え 


せん し ょ う 


ら ば 、 信 が 戦 騰 
と ん し て 
世界 未 曽 有 の 人 種 的 大 戦乱 の 原 と 
な らん 」。 

その 後 の 日 本 と 世界 の 運命 を 考 
える な ら 間 上 限 と いう べき だ ろう 。 
族 花 の 願い が か な うこ と は な く 、 
上 本 は 植民 地 獲得 の 競争 に ひ た 
走っ た 。 泥沼 の 日 中 戦争 が あり 、 
無謀 な 対 米 開戦 か ら 敗戦 に いた っ 
際 
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During the late Meiji Era (1868- 
1912), author Roka Tokutomi (1868- 
1927) went on an overseas trip in 1906. 
It was the year after the Russo-Japa- 
nese War (1904-1905), and Tokutomni 
was receved most warmly in Turkey 
where the public perceived Japan's 
triumph over Russia as a “humblmg" 
of Caucasians by Orientals. 

But in his travelogue, Tokutomi ex- 
pressed unease. He feared that Japan., 
emboldened by the victory, would start 
relying on armSs. 

When he penned “Shori no Hiar" 
(Sadness of victory) upon his return 
to Japan, he addressed Japan in the 
archaic* second person "nanji” (thou) 
and urged to curb its militarism. He 


wrote, “One misstep, and thy “victory 
will swiftly become the beginning of 
thy ruin, which then will lead to a 
major raclal war the world has never 
experienced before.“ 

Given“ what actually befell" Japan 
and the world later, Tokutomrs insight 
was spot-on“. 

But his warnimng remained unheeded, 
and the nation rushed into a race for 
colonial acquisition. After getting itself 
into the veritable“ quagmire*′ of the 
Second Sino-Japanese War, Japan reck- 
lessly“ went to war with the United 
States, lost, and the rest is historyr 

This year marks the 150th an- 
niversary of the start of the Meiji 
Era. The government intends to add 


じ が ん ね ん 


今年 は 明治 元 年 か ら 150 年 と な 


めい じ 


る 。 政府 は 「 明 治 の 精神 に に 学ぶ 」 


と し て 、 国 の 行事 に 150 年 」 の 
之 を つけ る 方 針 だ 。 列 強 か ら 国 
を 守る た め 近 代 化 を 進め た と 礼 夫 
ムー ド が 漂い 始め て いる 。 た だ 明 
治 と いう 時 代 に 、 当 初 か ら 膨張 へ 
の 志向 が あっ た こと を 忘れ て は な 
る まい 。 
尊 息 携 夷 の 思想 家 
幕末 に 書い た の の は 、 


MA 


海外 侵 略 の す 


the suffx や “150th year” to all state 
events throughout this year, for the 
purported* "reason of “]earning from 
the Me spirit.“ 

Already, an atmosphere is being cre- 
ated to glorify Japam's modern1zation as 
a means for protecting itself from the 
Great Powers. 

But let us never forget that the Meii 
ERra was strongly oriented*" toward 
expansionism, right from the start. 

Tn the final years of the preceding*“ 
Edo Period (1603-1867), philosopher 
Shoin Yoshida (1830-1859), one of the 


※*13 


foremost“””adyvocates of the Meiji Res- 
toration, urged Japan in his writing to 
engage in OverseaS 1nVaS1OnS. 


“Develop the land of Ezo (present- 


2018 年 1 月 12 日 金曜 日 


すめ だ っ た 。「 崩 夷 地 を 開 還 し 、 
カム チャ ツ カ 、 オ ホー ツク を 圧 い 
取り 、 琉 球 を 参勤 きせ 、 朝 鮮 に 
細 さ せ 、 満 州 の 地 を 割 き 、 台 江 ・ 
ルソン の 諸島 を 収め る 」。 彼 は 明 
治 を 見 ず し て た お れ た が 、 不 気味 
な くら い 日 本 の 進路 を 賠 示 し て い 
る o ik 
先 人 た ちの 偉大 き に 学ぶ 。 同 時 
に 限界 や 危う き に も 目 を 向け る 。 
そん な 1 年 に し た いと 思う 。 


day Hokkaido), re-occupy the Ka- 
mchatka Peninsula and Okhotsk, 
force Ryukyu (present-day Okinawa) 
to swear allegiance to the Bakufu 
(Japanese government も , make Chosen 


※14 


(Korea) a tributary" state, carve uD 
Manchuria, control the islands of Tai- 
wan andl Luzon." 

Yoshida died before the Me Restora- 
tion, but what he wrote foretold Japans 
eventual path in a most uncanny Way. 

We certainly need to learn from the 
greatness of our forebears“", but we 


6 their imitations 


must also scrutin1ze 
and dangerous aspirationS. 

IT want this to remain our basic 
stance throughout this year. (The Asahi 


Shimbun. Jan. 12) 


葵 黄 文 訳注 


2018 年 ] 月 12 日 金曜 日 


明治 時 代 の 木造 校舎 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Mark Meiji Era milestone, but dont forget our past mistakes 
明治 元 年 か ら 150 年 目 , 過去 の 過ち に も 目 を 向け る 
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[ 形 ] 
[ 形 ] 
[前 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 
[ 副 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
ute)。 
[名 ] 
[ 動 ] 


古風 な (= old-fashioned)。 

そ な た の , 液 の (=archaic or dialect form of your)。 

ー を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: taking into account)。 
( 吉 い こと が ) ふり か か る (=to happen to sb)。 

正確 な = exactly right)。 

全く の , まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 


are Saying)。 


泥沼 苦境 (= a difcult or dangerous situation)。 

無 護 に も (に without regard for cost or consequence)。 
接尾 辞 (= a letter or letters added to the end of a word)。 

ー と の うわ さ の (=alleged: supposed: rumoured)。 
傾向 を 持つ , 志向 する (= mainly concemmed with. or di- 


rected towards sth)。 


ー に 先行 する (= existing or happening before sb/sth)。 
一 番 先 の , 抜き ん 出 た (=inaleading position)。 
属国 の , 朝 商 する (= subject: subordinate: paying trib- 


光 祖 . 祖先 (= an ancestor)。 
詳し く 見 る (=to examine sth very carefully)。 
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2 グル ド ム 依存 は 病気 


WPM ム が 大 好き 
3 泡 ん だ 金 の 大 半 は ゲー ^ 代 に 
使っ た 。 270 万 円 の 笠 次 容 比 
1979 年 の 


で 検挙 され た 男 の 話 が 、 
本 紙 に ある 。 別 の 記事 で ! は 「 週 熱 
イン ベー ダー 共 テ ム 」 の 見 出し 
で 、 イ ンチ キ 硬 貨 を 作っ て ゲー ム 
機 に 入れ る 中 高生 が いる と 書く 。 

イン ター ネッ ト も スマ ホ も な い 
時 代 、 喫 茶店 に テー ブル 代わ り に 
置か ん た ゲー ム で ある 。 侵略 者 た 


ち を 凶 え 撃つ スリ ル を 覚え て いる 
方 も お られ よう 。 今 3 は 誕生 か ら 
40 年 に に な る そう で 、 東京 で 記念 イ 
ベン ト も 開か れ て いる 。 

半 創 期 か ら 現在 まで 、 ゲー ム の 
世界 は 目まぐるしく 変わ っ た 。 画 
面 の 中 の 戦い や 冒険 は 、 映 画 と 見 
ま が う ほど 。 プ ロス ポー ツ 選 手 の 
上 0 定 と 名 声 を 得る 競技 者 も 出 
て きた 。 

交 力 と と も に 、 魔 力も 強まっ て 
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The Asahi Shimbun ran* a story im 
1979 about a man arrested in a theft 
case Who admitted he spent the bulk 
of 2.7 million yen he had stolen on 
video gam1ng. 

A related article, headhned “Over- 
heated Invaders Game,′ concerned“ 
junior and senior high school students 
who fed“ fake coins into Space Invader 
game machines to game the system, so 
to speak. 

Well before the age of the Internet 
and smart phones, coffee shops around 
Japan had those game machines in the 
place of regular tables. Many people 
must still remember the thrill of shoot- 
ing down the invaders. 


This year marks the 40th anni- 
versary of this epoch-making“ video 
game, and a commemorative event 1 
currently being held in Tokyo. 

Since its dawn to the present day, 
the video game world has undergone 
frenetic*" development. Nowadays, the 
battles and adventures taking place on 
the screen are movie-quality. And some 
competitive*' players have become hke 
star athletes, earning considerable“ 
wealth and fame. 

But along with the growing attrac- 
tion of video games, their holdY on 
players also appears to have groWwn, 
and the World Health Organization is 
adding excessive video gaming to its 
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いる の か 。 イ ンタ ー ネ ッ トゲ ー ム 
な どの や り 過 ぎ で 生活 に 支障 を き 
た すこ と が ある と し て 、 世 界 保健 
機関 が 「 病 気 」 に 分 類する 方 針 と 
いう 。 

症状 と し て 「 ゲ ー ム を する 箱 動 
が 止め られ な い 」 「 開 題 が 起き て 
も ゲー ム を 続け る ] な ど を あげ 
る 。 韓 国 で は 若者 が 86 時 間 波頭 し 
た 来 に エコ ノ ミー クラ ス 症 候 群 で 
な っ て いる 。 ネッ ト 依存 は ア 


※ ま 10 


jst of "mental disorders“ this yearr 


Typical symptoms are said to include 


the inability to control one's urge“「t 


O 
play and continuing to play even when 
one is in trouble. 

In South Korea, a youth died of so- 
called economy class syndrome after 
an intense gaming session that ]asted 
86 hours. 

According to some research findings, 
Internet addiction**]owers the brain's 
functions significantly, as does alcohol 
addiction. 

Around the world, there are many 
maxims warning against excessive 
drimking. One goes to the effectP". “The 
frst (drink) is for health, the second is 
for happiness, the third is for pleasure。 


ルコ ー ル 依存 の よう に 、 脳 の 働き 
を 大 きく 低下 させ る と の 研究 も あ 
有 。 ' 

「1 杯 目 は 健康 の た め 、2 杯 目 は 
喜び 、3 杯 目 は 心地 よさ 、4 株 目 
は 愚か さ の た め ] 「 酒 の 神 は 海 の 
神 よ り 多 く の 人 を 湧 死 きせ た 」。 
少 飲 を 戒め る こと わ ぎ は 世界 に 多 
い 。 ネ ッ ト や ゲー ム の た め の 新た 
な 金言 が 、 求 め ら れる と ころ だ ろ 
る 


and the fourth is for folly*“"" And an- 
other: “The god of liquor has drowned 
more persons than Neptune, the god 
of the sea.” 

New maxims would be in order*" 
for people who cant kick their Net or 
gaming addiction. (The Asahi Shimbun, 


Jan. 18) 


人 英文 訳注 


2018 年 1 月 13 日 土曜 日 タ 


則 Whowould have thought 40 years ago that gaming had a dark 


| 


*2 
*3 
*4 
*5 


*6 


キワ 


*8 
*9 


*10 
lo 箇 
ネ 12 


*13 
*14 
*15 


sdle? 


40 年 前 は 思い も よら な か っ た ゲー ム の 負 の 側面 


TU11 


the bulk of sth 
concern 

feed 
epoch-makimg 


frenetic 
competitive 


considlerable 
hold 


disorder 
urge 
addiction 


to the effect 
folly 
in ordler 


[ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a newspaper, magazZine, 
etc.)。 
[名 ] 大 部 分 . 大 半 (= the majority or largest part of sth)。 
[ 動 ]( 話 な ど が ) 一 に 関わ る (=to be about sth)。 

[ 動 ] 入 れる , 供給 する (= to put into a machine)。 

[ 形 ] 新 時 代 を 開く , 画 期 的 な (= of great importance: momen- 
tous)。 
[ 形 ] 熱 狂 的 な , 狂乱 状態 の (= involving a lot of energy and 
activity in a Way)。 

[ 形 ] 優 位 性 の ある , 他 に 負け な い (= as good as or better 
than others)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (に very large or much)。 

[名 ] 影響 力 , 支配 力 (= influence, Power or control over sb/ 
sth)。 

[ 名] 疾患. 不調 . 障害 (= an illness of the mind or body)。 
[名 ] 強 い 衝 動 (= a strong desire to do sth)。 

[名 ] 依 存 . 中 毒 (= a habitual or compulsive involvement in an 
activity)。 

[ 難 ] 一 と いう 趣旨 で (= with the purport or meaning)。 

[名 ] 遇 か さ . 時 劣 (= stupidity. or a stupid action、 idea. etc.)。 
[ 形 ] ふ さわ し い (= suitable, correct。 appropriate)。 


SR 


13 成年 の 街 


せい じん し き 


成人 式 と いう と 、 い まだ に 1 月 
15 日 が 送 か ぶ 。 祝日 法 の 改正 で 
「 1 月 の 第 2 月 曜 ] と され る 以前 の 
古い 感覚 が け な い せい だ ろ 9 

そもそも 成人 式 は いつ 始ま っ た 
の か 。 「 成 人 式 発 挫 の 地 ] を 掲げ る 
埼玉 県 朋 市 に よる と 、 戦 後 ま も な 
い 1946 年 11 月 に あっ た 「 青 年 人 
が 超 源 だ と いう 。 敗戦 で 沈ん だ 街 
を 席 り 1 げ よ う と 地元 の 青年 団 が 
開き 、 冒頭 の 式典 L を 「 成 年 式 」 思 
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せい し ゅ ん 


青春 の 街 
呼ん だ 。 祭り は 3 日 に 及び 、 普 楽 
を 江 オ 、 野球 大 会 で に ぎわ っ た 。 
卿 圭史 に よる と 、 男 性 に は カー 


キ 色 の 国民 服 が 多く 、 女 性 に 
ん べ 疲 が 目立っ た 。 会 場 の 一 角 に 
は 、 戦地 か ら 戻ら な い 人 の 消息 を 
探す 復員 相 室 も 設 設け られ た と い 
う 。 疹 々 年 の 48 年 、 祝 日 法 が 施行 
きれ 、 成 人 式 は 各地 へ 普及 し て い 
く o 2 5 as e 

市 中 心 部 の 城井 公園 に は 「 青 
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When TI hear the term “coming-of-age 
ceremony, 1 still think of Jan. 15. 

A revision*” to the national holi- 
days law has changed the date of the 
Coming-of-Age Day from Jan. 15 to 
the second Monday of January. But 
my thoughts about the day are appar- 
ently “still affected by memories of the 
era when it was Jan. 15. 

When did the current form of com- 
ing-ofage celebration begin in Japan. 
in the first place“? 

The city of Warabi, Saitama Pre- 
fecture, claims to be the birthplace of 
the tradition. According to the city, 
originated in the “youth festival' that 
was held in the city in November 1946、 


when the nation was still in the rough 


times of the early postwar“ period. 

A local youth association organized 
the festival to cheer up the community, 
which was distressed“" by the nations 
defeat in World War II. 

The opening ceremony for the fes- 
tival was called “coming-of-age cer- 
emonY.「 

The festival, which lasted for three 
days, featured a variety of events and 
attractions、 ranging*' from music 
concerts and “manza1'comic dialogue 
shows to a baseball tournament. 

Many of the men who visited the 
festival were wearing “kokumin-fuku.“ 
a khaki-colored wartime uniform for 
envihian men, according to local his- 
tory, while a majority of women were 


春 ] と いう 石碑 が 立つ 。 「 青 春 と は 
人 生 の 下る 期間 を 言う の で は な く 
心 の 様相 を 言う の だ 」。 米 詩人 ウ 
ルマン 原作 の 「 利 大] で ある 。 [人 
は 自信 と 共に 若く 攻 怖 と 共に 老 
の る 」。 衣 切 れ よく 析 計 言い 。 
辞 は 地元 出身 の 剛 田 義夫 氏 が 訳 
し て 知ら れる よう に な っ た 。 岡田 
氏 は 戦前 か ら 羊 所 工業 界 で 活躍 し 
た 紡績 の 専門 家 。 終 戦 直 後に この 


作品 を 知り 、 自 ら 訳 し て 座右 の 銘 


in "monpe, simple baggy“" work pants, 
usually tightened at the ankles. 

In one corner of the festival venue 
was a counseling room for people 
searching for the whereabouts of demo- 
bilized“ relatives who had yet to return 
home from battlefields. 

Two years later, in 1948, the na- 
tional holidays law came into effect、 
making coming-of-age ceremonies a 
national custom. 

In a park built at the site of a ru- 
inedY9 castle, 1ocated in central Wara- 
bi, stands a monument titled “Youth.“ 

Lines from a Japanese translation 
of the poem Youth by American poet 
Samuel Ullman (1840-1924) are en- 
graved“ in the monument. 
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と し た 。 今 月 で 没 50 年 に な る 。 

さて 筆者 が こ の 許 に 初め て 接し 
た の は 20 代 の 半ば 。 久しく 忘れ て 
いた が 、 思 い が け ず 公 園 で 再会 し 
5 人 影 が な い の を さい わい に 、 
名 訳 を あえ て 声 に 出し て 読ん で み 
る 。30 年 前 に は 理解 の むず か し 
か っ た 老い と 若き の 境界 が は っ き 
り 見 えた 。 


“Youth is not a time of Hife: it is a 
state of mind.* 
“You are … as young as your self- 
confidence, as old as your fear … 
※12 


They are written in crisp” ~and styl- 
ish ]anguage. 

The poem came to be widely known 
in Japan after tt was translated by local 
businessman Yoshio Okada. 

Okada was an expert in spinning*『 
who developed his business career in 
the wool and worsted“" industry before 
the war. 

When he discovered the poem imme- 
diately after the end of the war Okada 
was so impressed that he translated 
and kept it at hand for occasionalreflec- 
tion on the poet's words. 


This month marks the 50th anniver- 
sary of Okada's death. 

1] first encountered this poem in my 
mid-20s. 1 had long forgotten it until 1 
recently happened to find it written on 
the monument in the park. 

1 took advantage of the absence of 
others and read out the excellent trans- 
]ation of the poem. 

1 clearly saw the boundary between 
being young and old that was hard to 
comprehend*" for me three decades 
ag0. (The Asahi Shimbun, Jan. 14) 


但 共 文 訳注 


2018 年 ] 月 14 日 日 曜日 


マヤ 吉 岡 斉 よし お か ・ ひ と し (1953-2018)。 
富山 県 生ま れ 。 科 学 史家 。 東 京 大 学 理学 涯 
物理 学科 卒業 。 同 大 学院 理学 研究 科 科 学 史 
修士 課程 修了 。 科 学 技術 史 や 原子 力 政策 が 
専門 。 九 州 大 学 大 学院 教授 、 内 閣府 原子 力 
委員 会 専門 委員 、 東 日 本 大 震 災 に よる 東京 
電力 福島 第 1 原発 事故 に 関す る 政府 の 事故 
調査 ・ 検 証 委員 会 委員 を 歴任 。 脱 原発 社会 
へ 向け た 政策 を 提案 する シン クタ ンク 「 原 
子 力 市 民 委員 会 ] で は 座長 を 務め た 。 九州 
大 学 で は 20104 月 か ら 2014 年 3 月 に 副 学 
長 。 著 書 に 『 新 版 原子 力 の 社会 史 ]『 脱 原 
子 力 国家 へ の 道 ] な ど が ある 。14 日 、 肝 神 
経 内 分 泌 腫瘍 の た め 死去 。64 歳 だ っ た 。 


中 中 Life experience helps us realize that youth is just a state of mind 
年 齢 を 重ね , 若 さ と は 心 の 持ち 方 と 実感 


[ 名] 改訂, 訂正 (= the act of revising or altering)。 


ら し い (= it appears that: seemingly)。 
そもそも (=in the beginnins)。 


[ 名] 戦後 の (= happening、existing, or made after a war)。 

[ 形 ] 悩 ん で , 悲し ん で (に very unhappy, worried, or upset)。 
[ 動 ] 及 ぶ . わた る (= to include a variety of things)。 

[ 形 ] お か ぶ か の (= (ofclothes) fitting loosely)。 

[ 動 ]( 軍 人 ) を 復員 させ る (= to relcase sb from military ser- 


come into effect | 動 ] 効 力 を 発する (= to come into use: to begin to apply)。 
[ 形 ] 崩 壊し た , 廃 玉 と 化し た (= destroyed or decayed)。 
[ 動 ] 刻 む . 彫り 込む (= to cut words or designs on metal, 


[ 形 ] 歯 切れ の いい . きび きび し た (= pleasantly clear and 


紡績 紡績 業 (= the art or the process of twisting wool, 


[名 ] 毛 糸 . 毛織 物 (= smooth cloth made from wool)。 


*1 revision 
*2 apparently [ 副 ] ど う や ら … 
*8 im the first place [ 副 ] ま ず 第 一 に , 
*4 postwar 
*5 distressed 
*6 range 
*7 Daggy 
*8 demopbilize 
Vice。 esp. at the end of a war)。 
*9 
*10 ruined 
*11 enmgrave [ 動 ] 
wood, glass etc.)。 
*12 crisp 
sharp)。 
*18 spinnimg [名 ] 
etc. to make thread)。 
*14 worsted 
*15 comprehend 


[ 動 ] 理 解 (把握 ) する (= to understand sth completely)。 


0 の 4005B 呆 目 


14 着き 心 に 三 十 一 文字 


73 久 


この 時 期 東洋 大 学 か ら 


げん だい ゃ くに ん 


「 現 代 学生 百人 一 首 」 が 届 く 。 今 
し 
ど に 若い 感性 に 引き こま れる 。 
(いと を か し 平成 女子 は イン ス 
タ に ほう じ 茶 キャ ラメ ルフ ラベ 
当 ノ ) 高 3 長野 天 音 。 平成 の 清 
少 納 言 た ち ち は 芝 で な く ス マ ホ で 
せっ せ と 3 発信 する 。( こ の 時 代 生 
UM 和 に を する 
に ゃ 指先 ひと つ ) 高 1 中 村 優 太 。 
MEMS ee) 
に は 高 校生 で きえ 疑問 を 覚え る 
と 用 り 、 共 a。 隊 
就職 を 詠ん だ 典 に 光る 表現 が 多 
か っ た 。 〈 水 高生 館 も 外 も さき ばけ 
ます 自信 あふ れる 就職 試験 水産 
高 3 年 向坂 友里 。 晴れ や か に 画 接 
に 挑む 次 が 洋 か ぶ 。 (機械 化 で 消 
ふ て な く な る 仁和) 半 の 区 
め ら れず いる ) 高 1 粟野 夏 乃子 。 
いずれ 人 工 知能 (AI) に 奪わ れる 
職種 を 見 板 め た い 。 だ れ に や 切実 
な 間 題 だ ろう 。 
( 姉 が 来 て 嬉し そう に 見 せ た 物 
世界 に 一 つの 内 定 通知 ) 高 1 細谷 
地 秀 哉 。 家族 一 同 、 安 増 の 息 を つ 


か 


国 NH 
和 う 。 子 に は 自立 の と き 、 親 に 
区 し し い 博 の と ま 。 的 ま っ た 
ぶ 私 と 温度 差 が 放し さ が 増 す 坪 
ほほ えみ )〉 高 3 田中 日 。 
ひと り 基 らし の 2 多 を 昌 い 
や る 。 (石川 で ひと り は た らく 多 
の 家 部 屋 に あふ れる 家族 の 写真 
高 1 二宮 由美 花 。 (田舎 町 一 人 で 暮 
ら す 祖 多 を 見 て 次 の 休み の 予定 を 
空け る 〉 中 2 堀田 夏生 。 

時 代 が 移っ て も 変わ ら な い の は 
若き 日 の 恋 で ある 。 〈 下 駄 釘 に ラ 
プレ ター が ね 入っ て た 顔面 真っ 赤 


し けん た 


プチ トマ ト だ ね ) 高 3 平石 健 大 。 


送 8 陳 ミ 和 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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ヽ く か ん 


15 体育 館 で の 一 - 夜 


SIM 

能 性 が 高 MNODsS= ス が 流 
隊 還 人 P 細 0 
が 機嫌 を 損ね る の は 、 泰 か ら 秋 ま 


で と は 限る まい 。 厳 冬期 の 信 難 生 
活 で 何 が 起き る か 。 日 本 赤十字 北 


道 邊 護 NII 
加 し て 、 体 育 館 で 一 夜 を 財 
きた 。 


お く が v 


屋外 の 最低 気温 は 究 下 10 度 。 骨 
身 < 柴 み る 守 さ で ある 。 各地 の 被 


災 地 で 見 て きた よう に 、 床 に 寝 転 
び 、 配 られ た ピン ク の 毛布 1 枚 に 
くる まっ た 。 冷蔵 庫 の 白菜 に で も 
な っ た 気分 だ 。 眠 れ な い 。 
進 難所 で は 、 土 ほこ り に よる 和 健 
良和 被害 な ど を 防ぐ た め に 土足 禁止 
が 原則 と きれ る 。 で も 氷 の よう な 
床 に 靴下 で 立つ と 、 足 胃 の し びれ 
が と ま ら な い 。 屋外 の 仮設 6 
= 高齢 者 の 合用 を 相 定 ! 順 て 洋式 
人 sy か 。 拉 らら 
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The high probability of a mega- 
earthquake striking off Hokkaido made 
headlines in late December. 

In Japanese mythology, earthquakes 
were believed to occur when a giant 
“mamazu "(catfish) acted up*. 

Because this creature is ready for 
mischief* all year round, T wondered 
what it would be like to survive a dh- 
saster in the dead of winter. 

So, Tparticpated in a recent disaster 
drill" organized by the Japanese Red 
Cross Hokkaido College of Nursing in 
Kitami, Hokkaido, and spent a night 
in a local gym that served as a mock" 
shelter. 

Outside, the lowest temperature 
registered a bone-chilling 10 degrees 


below zero. 

1lay on the gym's HHoor and huddled" 
under a pink blanket hke everyone 
else--a famihar post-disaster sight at 
shelters around the nation. Well、 1 felt 
jike a “hakusai” (napa cabbage) stored 
in a fridge. 1 could not sleep. 

To prevent health damage caused 
by dust from footwear, shelters requre 
everyone to remove ther shoes, in Drin- 
cple. The soles ofmy stocking feet went 
numb from standing on the icy foor. 

Some of the temporary lavatories, 
installed outside、 had Western-style 
toilet seats for the benefit of“ seniors. 
Removing layers of clothing in the 
cramped“ space was quite a challenge, 
and 1T almost jumped when my but- 


の 思い で 厚着 を 脱い で 便座 に 腰 か 
け 、 冷 た き に 飛び 上 が っ た 。 

凍 了 0H00Wo oe 
の で は な く 、 避 難 生 活 を 人 間 ら し 
く 保 つこ と な の だ ろう 。 あ の 日 、 
梓 災 者 た ち は 着 の 身 着 の まま 集 ま 
り 、 湯 気 の あがる 食事 を 待ち 堂 ん 
滋 。 阪神 大 震 災 か ら あす で 2 年 。 
(ロー ン 残 る わが 家 の 瓦 奉 拾 いき 
て 明 と り お れ ば 粉雪 の 舞う 神尾 


まり こ 


電 子 。 


tocks*" touched the frigid seat. 

Rather than stick to tradition, 1 
believe the most important thing is to 
ensure thatnobody's dhgnity wll suffer 
while living in a shelter. 

Jan. 17 marks the 23rd anniversary 
of the Great Hanshin Rarthquake. 

In the immediate aftermath of the 
disaster, survivors came to shelters 
with nothing but the clothes on ther 


Ya steaming hot 


backs, longing for 
meal. 

A poem by Mariko Kamio goes 
to this effect: “Picking up a piece of 
debris*“ from my destroyed home for 
which Tm still paying the mortgage/ 1 
try to keep warm in the snow furry*“ 


Unfortunately, situations at shelters 
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残念 な が ら 、 遊 難所 の 光景 は あ 
れ か ら あ まり 変わ っ て いな い 。 少 
し 改善 され て も 、 新 た な 土地 で 炎 
害 が ある と 振り 出し に 戻っ て 関 芝 
死 を 生ん で し まう 。 

補 災 者 は 体育 館 の 床 で 雑魚 す 
る も の 。 非常 時 に は ぜいたく を 言 
わ ず 我 慢 し な けれ ば いけ な い - 
そん な 「 常 識 」 か らい っ た ん 脱 す 
る 必要 が ある の で は な いか 。 


have not changed much since that time. 
Even though partial improvements 
have been made, things are back to 
square one* “when another catastrophe 
strikes elsewhere, resulting in tragic 
deaths from disaster-related causes. 
1 believe is time to rethink the 


*152 that evacuees 


traditional “axiom 
are meant to sleep together on the gym 
Hoor, and that nobody should complain 
about their substandardY“ conditions 
in times of emergency. (The Asahi Shim- 


bun、Jan. 16) 
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念 黄 文 訳注 


2018 年 1 月 16 日 火曜 日 


マ 犬 飼 兵 衛 いぬ か い ・ ひ ょ うえ (1944- 
2018)。 新 聞 記者 。1987 年 5 月 3 日 、 目 出し 
帆 の 男 が 朝日 新聞 阪神 支局 に 介入 し 、 記 者 
た ち に 向け て 無言 で 散弾 銃 を 発砲 し た 。 そ 
の 場 に いた 小 尻 知 博 記者 は 散弾 を 浴び 死 
記 。 犬 飼 記 者 も 至近 距離 か ら 銃 撃 さ れ 200 
個 以上 の 散弾 欄 を 浴び 、 右 手 の 小 指 と 薬指 
を 失っ た 。 事 件 後 、「 赤 報 隊 ] 名 で 犯行 声明 
が 出さ れ た 。 警察 は 全国 的 な 捜査 を 行っ た 
が 、 犯 人 不明 、 事 件 未 解 決 の まま 2002 年 
に 公訴 時 効 と な っ た 。 大 飼 記者 は 阪神 支局 
事件 の 1 年 後に 兵庫 ・ 淡 路 島 の 洲本 支局 長 
と し て 取材 活動 に 復帰 。 姫 路 支 局長 な ど を 
経て 、 長 野 県 の 斉 該 支局 を 最後 に 2007 年 
に 退職 し た 。16 日 死去 。73 歳 だ っ た 。 


中 唱 Disaster shelters shouldnt have to deprive anyone of their dignity 
人 間 ら し さ が 保 た れる よう な 信 難 所 を 


ネ 1 
ネ 2 
* ま 8 


*4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 


*11 
*12 
*18 
*14 
ネ 15 
*16 


aCt uD 
mnischief 
inthedeadof 


drill 

mock 
pone-chilling 
huddle 


for the benefit of 思 


cramped 
pbuttock 


long for 
debris 
furry 


back to square one [ 


aX1Omn 
substandard 


[ 動 ] 
[名 ] い た ずら (=annoying yet harmless、 usually playful acts)。 
[前 」 


ter)) 


[名 ] 
[ 形 ] 模 擁 の , 演習 の (arranged for training or practice)。 
[ 形 ] た い へ ん 寒い (= extremely cold)。 

] 体 を 丸め る (に to sit or lie in a curled or bent position)。 
] 一 の た め に (= in order to help or be useful to sb)。 

] 狭 い , 徐 屈 な (= small and crowded)。 

] 尻 , 


奨 れる , 勝手 に 振る 舞う (=to behave badly)。 


成 


TE 


真っ た だ 中 に , 


o 


り に (= in the middle of (night/win- 


訓練 , 演習 (= a practice of what to do in an emergency)。 


菅 部 (= one of the two round parts of your body that 
sit on)。 


] 切 望 する (に to want sth very much)。 

] 残 骸 . 破片 (= broken or torn pieces)。 

] に わか 雪 (=a brief light snowfall)。 

] 振 り 出 し に 戻っ て (=back to the beginning)。 
] 原 理 . 原則 (= a broad and basic rule or truth)。 


[ 形 ] 


標準 以下 の (=below a satisfactory standard)。 


0 ZZ 目 


「 が れき の 街 で 生ま れ た 奇跡 の 
赤ちゃん 」。 神戸 市 の 会 社員 中 村 
異 さん は 23 年 前 、 阪 神 ・ 湊 路 大 岩 
災 の 当日 ! に 生ま れ た 。 成長 する 導 
を テレ ビ が 追い 、 小学 生 に な る と 
プロ 野球 の 始球 式 に 招 か れ た 。 

「 思春 央 に は それ が 負担 で 悩ん 
だ 。 何 千 人 も 亡くな っ た 日 に 僕 は 
3 
て いな ょ い 。 誕 生日 を 隠す よう に 


り ま し た 舌 和 c 肥 を 人 


性 目 イタ 


、23 歳 に 


び 、 心 境 が 変わ る 。 東北 の 被 地 
で の ンチ アデ を 1 仮設 住宅 の 
人 々 と 話 を し た 。 両親 に 生ま れ た 
日 の こと を 史 ね た の は その 後 で あ 
る 。 

揺れ た 瞬間 、 多 が 坪 に 衝 い か ぶ 
きら だ こさ 。 火 の 手 が 見 え 、 家 を 
出 た こと 。 各区 先 の 小学 校 で 破水 
し た こと 。 見ず知らず の 女性 が 車 
で 体 ませ て くれ た こと 。 病 院 へ 向 
か う 道 が 小 滞 し 、 警 官 に 頼み 込ん 
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Kobe resident Tsubasa Nakamura 
was born the day the Great Hanshin 
Earthquake struck Hyogo Prefecture 
on Jan. 17, 1995, exactly 23 years ago. 

DubbedP “the miracle baby born in 
the city ofrubble“。 Nakamura grew up 
with television cameras following him. 
When he started elementary school, a pro 
baseball team invited him to throw the 
frst pitch in the season's opening ganme. 

"My fame' was a burden during 
puberty“/ Nakamura recalled. “Tonly 
happened to have been born on the day 
thousands of people died.1hadnt done 
anything to earn all that attention. 
T eventually stopped disclosing my 
birthdate.“ 

But his feelimgs changed when he 


took courses in disaster preparedness 
education at university. He volunteered 
as a relief* worker in the immediate 
aftermath of the Great East Japan 
Earthquake of March 11, 2011, and 
came in direct contact with survivors 
ving in temporary housing. 

It was only then that Nakamura 
fnally asked his parents about the day 
he was born, and the following is what 
he learned. 

When the ground heaved*?",his 
father threw himself over his wife to 
protect her. 

They left their home when they 
His 
mother's waters broke at an elementary 


saw flames starting to ficker 


school where evacuees*” were taking 


イイ 2018 年 1 月 17 日 


し ゃ せん わき 


を 誘導 し て も ら っ た こ 


4 上 1 
沈 が 停電 {し て いた とこ IM 
jc 販 Ckh て また こ 
倒壊 の か ら 凍 を 出 ん こ と 
まで 電 を 人 えな か っ た こと 

e 韻 分 が 生き て いる の は まさ 
に 叶 だ と 
先週 、 神 戸 市 内 の 小学 校 で 中 村 
さん の 講演 を 聴い 二 震 災 を 伝え 


中 
4 


旭 ら 8 


shelter. A woman, a total stranger, 
made her car available for Nakamuras 
mother to rest in. The road to the hos- 
pital was severely congested“、and his 
father asked a police offcer to lead the 
car along the hard shoulder“. 

It took four hours to reach the hos- 
pital, but there was no power*". Naka- 
mura was born in the glow “of a torch 
held by his father. But the family soon 
left the hospital, fearing the building 
might not hold up. Nakamura did not 
get his first bath until midnight. 

Hearing all this made Nakamura 
realize that his survival was indeed 
a miracle. 

Thistened to a talk he gave last week 
at an elementary school in Kobe. This 


水曜 日 


る 「 語 り 部 KOBE1995] に 加わ っ て 
攻め て の 洛 和 だ 。 時 煙 を 上 げ る 神 
戸 の 街並み の 写真 に 児童 ら 250 人 
と いっ 陽 訟 に 見 入っ た 。 

中 村 き ん は いわ ! ま 巨 大 災害 の 前 前 
と 後 の 境 界 線 で 生 を 受け た 人 で あ 
る 。 才 れ の 記 堪 は な く と も 、 魚 や 

か に 体験 と 思い を 語り 得 て い る 。 
ofo 光 ito 用 きり 部 が 
生ま れる よ う 祈 っ た 。 


was his debut as a member of “Kata- 
ribe Kobe 1995,” a group of survivors 
recounting* “their stories to the public. 

Together with about 250 pupils, 1 
stared at photographs of black smoke 
billowing* "from the devastated*" city. 

Born on the borderline between the 
“before” and “after” of a major catags- 
trophe, Nakamura has no recollection 
of the jolts“", but the story he told was 
as Vivid and personal as that of any 
SUuYV1VOTY. 

Listening to him, 1 prayed that 
some members of the audience would 
be inspired to become next-generation 
storytellers and keep memories of the 
Great Hanshin Earthquake ahve for 
posterity“". (The Asahi Shimbun,Jan. 17) 


供 英 文 訳注 
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2018 年 1 月 17 日 


水曜 日 


阪神 淡路 大 震 災 の 傷跡 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Miracle baby tale helps save vital memories of great quake 


岩 災 の 記憶 鮮やか に 伝え る 「 奇 跡 の 赤ちゃん 」 の 物語 


dub 


rubDble 
puDberty 


relief 

heave 

ficker 
evaCuee 
congested 
hard shouldler 


DOwWer 
glow 
reCOunt 


pbillow 
devastated 


jolt 
DOsterity 


[名 ] 
riy) 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


stoDs)o 


[ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name)。 
[名 ] 瓦 陰 . 破片 (= broken pieces of stone and brick)。 


思春 期 (= the time of life between childhood and matu- 


o 


[ 名] 救援 . 救済 物資 (= assistance in time of diffculty)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


うねる = torise and fall in turn, as waves)。 

ゆら めく (=to burn or shine unsteadily)。 

避難 者 (= a person removed from a dangerous place)。 
混み 合っ た (=too crowded or blocked)。 

硬 路肩 (= a paved strip beside a motorway for emergency 


電力 . 電気 (= the public supply of electricity)。 
交 き . 光 ( に asoft steady light)。 
物語 る . 謗 し く 話 す (= to tell sb a story or describe a se- 


ries of events)。 


[ 動 ] 


( 煙 な ど が ) 流れ 出る (torise or move in clouds)。 


[ 形 ] 被 災 し た , 荒廃 し た (= brought to a state of ruin or de- 
struction)。 


[名 ] 激 し い 揺 れ (= a sudden rough shaking movement)。 
[名 ] 後 世 . 子孫 (= all future generations of people)。 
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17 お ら お ら で ひ と り い ぐも 


死 の 床 ド で 妹 が せがわ 。「 あ め ゆ ゅ 
じゅ と て ち て けん じゃ 」。 二 雪 
取っ て 来 て 。 見 は 雪 を 杭 に 取っ て 
与え る 。 宮沢 賢治 の 誠 「 氷 訣 の 
朝 ]」 で ある 。 妹 は 「 お ら お ら で し 
と りえ ぇ ぐ も 」 (原文 は ロー マ 字 )。 
私 は 私 で ひと り 逝 く か ら 。 

切な くも 忘れ が た い 一 節 を 題 に 
掲げ た 小説 「 お ら お ら で ひ と り い 
ぐも 」 が 花川 賞 に 交 い た 。 作 者 若 
竹 千 佐 子 さん は 賢治 と 同じ 岩手 県 


ほう し 


出身 。 豊 鐵 な 東北 言 5 工 を 駆使 し 、 
孤独 を 生き る 女性 を 描い た 。 
主人 公 の 桃子 さん は 74 蔵 。 東 北 
か ら 身 一 つ で 上 野 駅 に 降り 立っ て 
半 世 紀 。 そ ば 屋 や 割 池 京 で 働き 、 同 
卿 の 男性 と 結ば れ 、 2 子 を 育て 上 
げ る 。 だ が 夫 が 急逝 し 、 愛犬 を 失 
う 。 子ども と も 隔たり 、 孤独 と の 
対 峰 が 始ま る 。 

「 人 の 心 ! ょ 一 筋 縄 で は い が ね の 
す 」。 飼 いな らし た つも り で も 、 
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The poem “Riketsuno Asa"(The Momn- 
mgof Eternal Partmg) by KenjiMiyazawa 
(1896-1933) is written as a dialogue be- 
tween himself and his dyimg youmger si8- 
ter, Toshi, whose Hines are in the dialect“" 
oftheir native Iwate Prefecture. 

Toshi asks Kenji to fetch** some 
sleet“. He obliges“, bringing her two 
bowls of the cold stuff. She then says, 
“Ora Orade Shitori egumo,′ which jn 
standard Japanese means. “1 will leave 
this world by myself.“ 

This hauntingW, unforgettable ine 
uttered by Toshi is the title of a novel, 
although spelled slhightly differently, by 
Chisako Wakatake, which earned her 
one of this year's Akutagawa Prizes. 

An Iwate native herself, Wakatake 


uses the local dialect jiberally to enrich 
her story about an elderly woman hving 
a lonely life. 

? Momoko, is 74. 
After arriving alone at Tokyos Ueno 


The protagonist* 


Station half a century ago, she worked 
at a “soba'" (noodles) eatery and “kappo" 
(Japanese-style restaurant), married 
an Iwate man, and raised tyo children. 

But the sudden death of her hus- 
band was followed by the loss of her 
beloved pet dog. Also estranged" from 
her children, she began confronting“ 
her lonelhiness. “The human heart is 
complex,′ Momoko notes in her native 
dialect. She thinks she has “tamed" 
her heart, but unbearable“ 1oneliness 
rears its ugly head* "from time to time. 


孤 は 時 に 暴れ 出す 。 深まり ゆく 
老い 。 か と 思う と 日 常 を 査 や か に 
落し む 時 も ある 。 沈 む 日 は 治 の ご 
し 計れ の 日 は 天 高 く 。 ペー ジ 
を 繰り 、70 代 の 心 の 揺れ に 引き こ 
表 衝 だ 。 

着 竹 さ ん が 文学 に 打ち 込ん だ の 
は 夫 と 死別 し た 55 歳 か ら 。 テ ー マ 
は 一 貫 し て 晩年 生き る 哲学 と い 
う 。 人 生 を 四季 に た と えて 青春 、 


は くし ゅ う わか た け 


白秋 、 玄 冬 と 言う が 、 若 人 


ゆ 


朱夏 、 


※11 


She feels the inexorable" progress 


of aging. But on some days, she is flled 


pleasure of living a 


0 


with the serene 
daily hfe. When she is despondent 
her misery is bottomless. But when 8 
is upbeat, she feels as if she is soarng 
high into the cloudless sky. 

Turning the pages, 1 was mesmer- 
ized“* by the confHicted heart of this 
septuagenarian*『. 

Wakatake began to write full time 
at age 55, following the death of her 
husband. Her consistent theme is how 
to Hive in one 's old age. 

When life is ikened to the four 
seasons, the Japanese expressions for 
spring, summer, autumn and winter 
are, Yespectively,“senshun, “shuka,” 
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し せい し ゅ ん し ょ う せ つ 


きん は 自身 の 作品 世界 を 青春 小説 
な 5 ぬ 「 雪 を 小説 0 呼ぶ 。 
人 生 100 年 時 代 、 老後 の 不安 


尽き な い 。 20 年 後に の 4 
割 が 絢 大! に な る と の 予測 も ある 。 
人 康 や 家計 と 並ん で 備え て お きた 


い の は 、 孤独 の 飼い な らし 方 、 老 
基 し み 方 で は な いか 。「 玄 を 
上 衣 」o の がり り に 期待 し た い 。 


“hakushu" and “gento.“ 

Seishun also means “youth,"asin "ses- 
hun shosetsu'" (youth hiterature). Wakatake 
calls her novels "gento shosetsu." 

Now that living to be 100 is no longer 
a pure fantasy。 worries about life in 
old age are endless. According to one 
prediction, seniors hiving alone will 
make up 40 percent of all households 
in Japan 20 years from now. 

Along with making preparations 
to remain physically and fnancially 
healthy, perhaps we all need to train 
ourselves to cope with*" 1oneliness and 
love ourselves in our Wnter yearSs. 

1] look forward to the growinmg DODU- 
]arity of the “gento shosetsu' genre. (The 
Asahi Shimbun、 Jan. 18) 
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* 若 竹 千 佐 子 1954 年 、 岩 手 県 遠野 市 生ま 
れ 。 小説 家 。 岩 手 大 学 教育 学部 卒業 。 主婦 
業 の 傍ら 執筆 し た 「 お ら お ら で ひ と り い ぐ 
も 」 で 2017 年 、 第 54 回 文藝 賞 を 受賞 し デ 
ビュ ー。2018 年 1 月 、 同 作 で 第 158 回 草川 
賞 を 受賞 し た 。 

〈《 あ いや ぁ 、 お ら の 頭 こ の ご ろ 、 
お が し く な っ て きた ん で ね べ が ) 


な ん ば ぼ が 


が あっ た 。 

(この 先 一 人 で ど や っ て 暮らす 。 こ まっ 
た ぁ ど うす ん べべ ぇ 〉 
若竹 さん は 30 歳 で 上 京 し 、 二 児 を 育て 上 
げた 。55 歳 の 時 に 夫 を 脳 梗塞 で 失う 。 小 説 
の 桃子 さん と 重なる 部 分 も ある よう だ 。 長 
男 の 勧 めも あっ て 小説 講座 に 通い 、 筆 し 
た 本 作 で 見 事 栄 腕 に 克 い た 。 


小説 は 主人 公 ・ 桃 子 さ ん 74 歳 の 、 堀 を 切っ 
た よう に 身内 か ら 湧 き 上 が る 「 声 」 で 始ま 
る 。 桃子 さん は 半 世 紀 前 、24 歳 で 政 卿 を 飛 
び 出 し 、 結 婚 、 子 供 の 誕生 、 そ し て 夫 の 死 


但 英 文 訳注 
Dealing with the 1oneliness of running a long-distance life 
長 距離 走 の よう な 人 生 の 了 将 独 と 向き 合う 


*1 dialect [名 ] 方 言 (= a form of a language spoken in a particular area)。 

*2 ffetch [ 動 ]」 取 っ て くる (=to go and bring back: to return with)。 

*8 sleet [名 ] み ぞ れ (= a mixture of rain and snow)。 

*4 oblige [ 動 ] 求 め に 応じ る (= to do sth that sb has asked you to do)。 

*5 haunting [ 形 ] し ば し ば 心 に 浮か ぶ , 忘れ 難い (= often recurring to the 
mind)。 

*6 protagonist [ 和 名] 主人 公 . 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 


novel、 etc.)。 
[ 形 ] 貴 遠 に な っ た (= not seeing friends or relatives very of- 
ten)。 

*8 confront [ 動 ] 対 決する , 立ち 向かう (= to deal with a problem or diF- 
ficult situation)。 

[ 形 ] 面 えら れ な い (= too painful、 unpleasant etc. to bear or to 


*7 estranged 


*9 unbearable 


tolerate)。 
*10 rear its ugly head | 動 ] 頭 在 化す る . 生じ る (=to appear and cause problems)。 
*11 inmexorable [ 形 ] 容 赦 の な い (= that cannot be stopped or changed)。 
*12 serene [ 形 ] 穏 や か な , 静か な (= peaceful and calm)。 
*18 despondent [ 形 ] 落 胆 し た (= sad, without much hope)。 


*14 mesmnerize [ 動 ] 魅 惑 する (= to capture the complete attention of sb)。 


*15 septuagenariam [名 ]70 歳 代 の 人 (sb who is between 70 and 79 years old)。 
*16 cope with [ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 


2018 年 1 月 19 日 金曜 日 2 の 


いだい と うり ょ う 


18 安定 し た 天才 大 統領 


トラ ンプ 米 大 統領 を 情 激 さ せ た 
本 と 聞い て 『 炎 と 色 り 」 を 読ん だ 。 
炭 実 な いま ぜ と され る 暴 促 本 で あ 
る 。 米 国 で 今月 初め に 刊行 され 、 
話題 を 呼ん だ 。 東 京都 心 の 書店 に 
尋ね た が 、 ど こも 品切れ 。 電 子 版 
を 購入 し た 。 

慎 に つっ ば ぱ を つけ つつ ペー ジ を 結 

意外 に も 描写 は 丹念 で あ 
る 。 た と えば 大 統領 は 肘 任 早々 、 
ホワ イト ハウ ス の 寝室 に 、 警 護 陣 


の 異論 倫 を 退け て カギ を 付け させ 、 

1 公 だ っ た テレ ビ を 3 宮 【 に 増やし 
た と ある 。 の の し る わり に は テレ 
ビ が 好き らし い 。 0 
「 歯 ブラシ に 触る な 」。 清掃 担当 
者 に は そう 命じ た 。 毒物 を 警戒 し 
で の ご ちあ ちい 9。 マグ ドナ ルド の 
チー ズバ パー ガー を 好む の も 「 安 全 
な 作り 置 き で 狙わ れ に くい 」 か 
ら 。 そ れ ほ ど 恨 み を 買っ て いる と 
いう 自覚 が あっ た の か 。 
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Hearing how infuriated*_ U.S. Presi- 
dent Donald Trump was by Michael 
Wolff's “Fire and Fury: Inside the 
Trump White House,” 1 had to read 

A veritable expose that is said to 
contain both fact and sloppily“ sourced 
information of dubious* accuracy, the 
book went on sale earlier this month 
in the United States and became an 
instant sensation. 

None of the bookstores 1 visited jm 
central Tokyo had a copy” in stock, 
and 1 had to make do with*” an e-reader 
edition. 

Starting toread with a healthy dose 
of skepticism, 1 was surprisedl by the au- 
thors unexpectedly detailed narrative“. 

For instance, Wolff describes how 


Trump overrode*′ the protests of the 
Secret Service and had a lockinstalled 
on his bedroom door shortly after 
moving into the White House. He also 
added two more 下 V sets to the room to 
make three in total. For all his rants 
against TV stations, he apparently 
]oves watching the small screen. 
Trump ordered the housekeeping 
crew to never touch his toothbrush, 
fearing poisoning attempts. In fact, he 
has a longtime fear of being poisonedl 
according to Wolff, and the reason why 
he loves McDonald's cheeseburgers 1 
that they are “safely premade.“ 
Twonder ifthe source of his parano1a 
is his awareness of having done things 
to make people hold serious grudges*“ 


すん ほ - 


政権 発 足 か ら 明日 で 1 年 。 内 幕 
も の が 話題 を 呼ぶ の は 、 は た し て 
この 人 で 世界 は 大 丈夫 か と いう 不 
安 の 音 返 し だ ろう 。 最 近 た も 中 米 や 
アフ リカ の 国 を を 「 シ ッ ト ホ ー ル ] 
呼ば わり し た 。 訳 せ ば 「 服 だ め 」 る 
「 屋 外 便所 」 か 。 人 前 で は 使わ ぬ 
言 人 で ある 。 

葵 退 す る 超大 国 で 、 反 知性 主義 
の 波 に 乗っ て 当選 し た 人 で は あ 
る 「 国 父 」 を 加 わせ る 過 夫 幾 人 も 


aganst him. 

Jan. 20 marks the first anniversary 
of the inauguration* of the Trump ad- 
ministration. The stir*" the “Fire and 
Fury” book has caused is indicative of 
many peoples deep unease about the 
future ofthe world with this individual 
occupying the White House. 

Just recently, Trump used the vul- 
gar*l word * 
certain Latin American and African 


'shithole” in reference to 


nations. This is not a word that is ac- 


※12 
“eompany 


ceptable in decent 

Granted*W asurging wave of anti- 
intellectualism in a superpower in 
dechne was what got Trump elected 
presidentin the first place. And as such, 


Ithinkitis safe to say that people never 
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は つげ ん 


の 大 統領 た ちと 1 は 信 っ て 、 発言 に 
人徳 が 之 し い の は 織り 込み 済み と い 

う 見 方 も る で きる だ ろう 。 
それ で も 米国 で は 最近 、 彼 の 精 
MM 
ご 当 人 は こう 反論 し た 。 私 


ん て き ぁ あ 


の ニニ 名 3 精神 的 安 < 定 と 非常 

賢い こと 。 賢い と いう より 天才 。 
と て も ゃ 魏 定 し た 天才 だ 1! 」。 い よ 
いよ 先 が 思 いや られ る 。 


expected him to have the gravitas*? 
and class of the founding fathers and 
the generations of U.S. presidents who 
preceded him. 

But lately, concerns about Trump's 
mental health are being voiced increas- 
imgly in the United States. And Trump 


6 im a Twitter rant: 


typically retorted 
“Actually, throughout my Hife, my two 
greatest assets have been mental stabil- 
和 ty and beimg, 1ke,really smart .…Twent 
from a VERY successful businessman 
to a top 芽 V star … to President of the 
United States (on my first try). 1 think 
that would qualify as not smart, but ge- 
nius .…and a very stable genius at that!” 
T wouldnt grace this with a com- 


ment. (The Asahi Shimbun, Jan. 19) 


但 英 文 訳注 
MM In Trumpland, stable genius' requres a new definition 


ネ 1 
*2 


*3 


* ま 4 
*5 
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トラ ンプ ラン ド の 「 


infuriated 
sloppily 


dubious 


CODy 
make do with 


marrative 
override 


grudge 
inmnauguration 
Stir 

vulgar 


decent 

im comDpanY 
granted 
gravitas 


retort 
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[ 形 ] 
[ 副 ] 
ner)。 
[ 形 ] 
sth)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
good 
[名 ] 
[ 動 ] 
Or Ca 
[名 ] 
[名 ] 


[ 形 」 
[ 副 ] 
[ 副 ] 


[名 ] 


18 年 1 月 19 日 金曜 婦 


*「 炎 と 怒り 一 一 トラ ンプ 政権 の 内 幕 | 

マイ ケル ・ ウ ォ ル フ 著 、 関 根 光宏 + 藤田 美 
菜子 訳 、2018 年 、 早 川 書房 刊 。「 ス ティ ー 
ヴ ・ バ ノン 前 首席 戦略 官 ・ 上 級 願 問 を は じ 
め と する 関係 者 へ の 1 年 半 に わた る 200 件 
以上 の 取材 を も と に 、 米 現 政権 の 内 情 を 赤 
裸 々 に 描く 。 大 統領 の 無知 と 勝 病 、 側 近 た 
ちの 確執 、 ロ シア 疑惑 の 真相 、 あ の 明 型 の 
秘密 まで ……」 ( 版 元 の 内 容 紹 介 よ り )。 


安定 し た 天 オ 」 に は 新 定義 が 必要 


激 色 し た (= extremely angry)。 
ずさん に , だ らし な く (= in a careless and untidy man- 


怪し げ な , 上 曖昧 な (= not sure about the truth or quality of 


部 数 冊 (= asingle book, newspaper etc.)。 

ー で 間に合わ せる (= to manage with sth that is not really 
enough)。 

話 , 物語 (= a story. or an account of a series of event)。 
無視 する , くつ が えす (= to use one's authority to reject 
ncel)。 

恨み , 憎しみ (に a feeling of anger towards sb)。 

開始 . 就任 (= a formal beginning or introduction)。 


[名 ] 双 ぎ , 評判 (= alot of interest or excitement)。 
[ 形 ] 低 級 な . 悪 趣味 の (= lacking sophistication or good 
taste)。 


適切 な . まとも な (suitable for the circumstances)。 

人 前 で (に with other people)。 

確か に (= used when you are admitting that sth is true)。 
重々 し さ , 威厳 (= seriousness、 solemnity。 or impor- 


tance)。 


[ 動 ] 


言い 返す , や り 返 す (= to reply quickly to a comment)。 
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季節 の 変わ り 目 に な る と 、 
RIRS 
に 悩ま され た 。 特 1 こつ らい の は 
% の 粒 し いい の 科 か 
手 の 神経 を ひど く 刺 激 し た 。 
1987 年 5 月 3 日夜 取材 を 終 
え 、 阪神 支 局 で 後 牙 ら と すき 焼き 
の 錯 を 半 ん で いて 、 上 用 し 帽 の 男 
に 環 わ れ た 。 散弾 銃 の 鯉 の 粒 を 浴 
び 、 右手 の 小指 と 美 指 を 失 う 。 男 
は 無言 の まま 、 小 尻 知 博 記 者 を 撃 


小 局 
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者 を 送る 

ち 、 死 亡き せ た 。 7 
「 半 年 ほど の 間 は 目 の 前 に 銃 日 

が 見 えた 。 完全 に 消え た の ! は 2 年 
ほど た っ て か ら 。 1 ほほ 毎夜 、 疫 必 

で 目覚 め た 」 と 後に 語 多 っ で いあ る 。 


7 


衣 謀 の 痛み を 知っ た 読者 が 送っ て 
くれ た 「 と げ 抜 き 地 蔵 」 の お 守り 
を 大 切 に し し て いた 。 

「 何 が 小 尻 と 自分 の 生死 を 分 け 
た の か 」 「 小 尻 を 救う 手立て は な 
か っ た か 」。 自 癌 に 自 間 を 重ね て 
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With every change of season, sear- 
im the right 
hand of Hyoe Inukai, a former Asahi 


img pain would Hare" 


Shimbun reporter who died Jan. 16 
at age 79. 

It was especially bad on frigid“ 
winter days, just hke now, when lead 
pellets, lodged in his hand, caused 
excruciating“" nerve pain. 

On the night of May 3, 1987, Inukai 
had returned from his reporting as- 
signment and was sitting down to a 
sukiyaki dinner with his colleagues at 
The Asahi Shimbuns Hanshin Bureau, 
when a man in a ski mask barged in 
and started firng a shotgun. 

Inukai was hit with numerous“" 
lead pellets, which resulted in 1osing 


his right hand pinkie and ring finger. 

The masked assailant“ never said 
a word as he went on to fatally? shoot 
Tomohiro Kojri. 

“For about six months after the at- 
tack, 1 kept seeing the gun's muzzle*" 
pointed at me,” Inukai later recalled. 
“It took about two years for this image 
to vanish. 1 was waking up in terror 
practically every night.“ 

An Asahi Shimbun reader, who 
]earned about Inukars gunshot wounds, 
sent him an “omamori" (amulet) from 
a Buddhist temple known for its “To- 
genuki Jizo.” a statue of a bodhisattva 
who is beheved to bring relhef to pain 
and illnesses. Inukai always carried 


this amulet. 


生き た 犬飼 さん が 亡くな っ た 。73 
歳 。 根 っ か ら の 一 線 記 者 で 、 四 
国 、 近 畿 、 内 、 北 粗 な ど 生 務 し 
た 街 を 攻 卿 の よう に 愛し た 。「 本 
社 動 め は 性 に 合わ な い 」。 50 代 後 
半 で 地方 勤務 を 願い 出 て 、 長野 県 
の 課 訪 支 財 長 を 務め た 。 
退社 する 年 の 夏 に 書い た 記事 に 
こん な 一 節 が ある 。「 生 死 を 分 け 
た 重い 記憶 は 消え て いな い 」。 琶 
訪 湖 周辺 を 舞っ た 豪雨 災害 の 1 年 


Until his death, Inukai kept asking 
himself over and over: “What killed 
Kojiri but spared* me?” and “Was 
there really nothing 1 could have done 
to save Kojim17“" 

A “front hne reporter” through and 
through*"、 he served at the newspa- 
per's various local offices, including 
those in the Shikoku, Kinki. 
and Hokuriku regions. And he came 


Sanin 


to love each place as 下 天 were his own 
hometown. 

"Tmnot suited for work in the head 
office,” Inukai said in his 1ate 50s, and 
requestedl a post at a local bureau. He 
was appointed head ofthe Suwa Bureau 
in Nagano Prefecture. 

In a story he filed in the summer 
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後 を 伝え る ルポ だ が 、 犬 飼 記者 の 
視線 は 、 土 石 流 に 奪わ れ た 命 と 、 
助かっ た 命 の 境界 に 注 が れ て いた 。 
筆者 も 何 度 か 社内 の 会 合 で 同席 
し た が 、 右 手 は いつ も 自 い 包 帯 で 


要 わ れ て いた 。 生 と 死 を 思い 続け 


選 が | 直し じゃ 


た 30 年 だ っ た 。 い まこ ろ 小 尻 記 者 
と 再会 を は た し 、 す き 焼 き の 鍋 を 
つの つの WW で W る だ ろう か 。 


of the year he retired, Inukai wrote: 
“My memory of that hfe-and-death 
moment is too much to forget.” He was 
reporting on the first anniversary of a 
catastrophic rain damage around Lake 
Suwako, but his focus was on what 
separated survivors from those who 
perished*" in the 1andslide. 

Thad the honor of meeting Inukai at 
anumber ofin-house““ events. A white 
bandage always covered his right hand. 

After 80 years of mullhing over“? ]ife 
and death, 1 hope he is now enjoying 
his reunion*“ with Kojiri over a pot 


of sukiyaki. (The Asahi Shimbun, Jan. 20) 
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マ ポ ー ル ・ ボ キュ ー ズ Paul Bocuse (1926- 
2018) 。 フ ラン ス 、 ロ ー ヌ 県 生ま れ 。 フ ラ 
ンス 料理 シェ フ 。 ミ シュ ラン ガイ ド で 1958 
年 に 「 一 つ 星 」 を 獲得 し 、1965 年 か ら 50 年 
に わた っ て 最高 位 の 「 三 つ 星 」 を 維持 し た 。 
重厚 な ソー ス に よる 伝統 様式 か ら 、 新 鮮 な 
素材 で 軽い ソー ス 、 斬 新 な 組み 合わ せ と 盛 
り 付け に よる 「 ヌ ー ベ ル ・ キ ュ イ ジー ヌ ( 新 
し い 料 理 )] へ の 流れ を 主導 し た 。2004 年 
に レジ オン ・ ド ヌー ル 勲 章 を 受 剖 し た 。20 


日 、 死 去 。90 蔵 だ っ た 。 


催 英 文 訳注 


RIP Hyoe Inukai, survivor of the 1987 shooting at Asahi bureau 
朝日 阪神 支局 襲撃 事件 の 生存 者 , 犬飼 兵 衛 さ ん 永眠 


*1 RIP 


*2 searimg 
*3 fare 


*4 人 負 igid 


* ま 5 excruciatimg 


*6 Darge in 
*7 nunmmerOuS 
*8 assailant 


*9 fatally 
*10 muzzle 
*11 spare 


*192 through and 


through 
* ま 18 perish 
*14 inm-house 


*15 mmull over 


*16 reunion 


[ 熟 ][ ラ テン 語 か ら ] 安らか に 眠れ (= may he/she rest in 
Deace)。 

[ 形 ] 焼 けつ く よ う な (=so strong that it seems to burn you)。 
[ 動 ] 突 発する , 急 に 悪化 する (= to break out or intensify rap- 
idly)。 
[ 形 ] 寒 さ が 茂 し い (=very cold)。 

[ 形 ] 強 烈 な . 面 え が た い (= extremely painful)。 

[ 動 ] 押 し 入る (= to enter rudely or abruptly)。 

[ 形 ] 多 数 の . た くさ ん の (= existing in large numbers)。 

[ 名] 攻撃 者 . 薄 撃 多 (= sb who violently attacks another per- 
son)。 

[ 副 ] 致 命 的 に (= in a way that involves sb's death)。 

[ 名] 銃口 (= the open end of the barrel of a gun)。 

[ 動 ] 容 赦 す る . 助命 する (= to not damage or harm sb/sth)。 

[ 副 ] 全 く , 徹底 的 に (= completely)。 


[ 動 ] 死 ぬ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 

[ 形 ] 社 内 の , 組織 内 の (= within a company or an organiza- 
tion)。 

[ 動 ]- を 熱 考 する (= to think carefully about sth over a period 
of time)。 


[名 ] 再 会 (= a meeting of people who have not met for some 
time)。 


2018 年 1 月 21 日 日 曜日 の 


ゝ ば ん し ゅ うけ つ 


20 オウ ム 裁 判 終 結 へ 


よく と し て つが く 


地下 鉄 サリ ン 事件 の 形 年 撫 学 
者 の 礎 剛 正 表 さ ん が 著書 で ボ べ て 
いた 。「 私 に は 、 一 歩 間 進 えれ ば 
キッ ム 和 に 入っ て いた か も し 
れ な いと いう 切迫 感 が ある 」。 上 
原 彰 見 な る 教 福 が 座 租 で 中 に 
揚 す る 。 そん か 三 革 の を 善 で 
見 つけ 、 礁 し た こ と が ある と 。 

立ち 読み に と ど め た の が 自分 

で 、 買っ て 束 読 し た の が 信者 だ と 
書い て いる 。 犯罪 を 引き 起こ し 志 


彼ら と 自分 の 間 に 、 ど れ だ け の 違 
い が あ る か 。 そ ん な 自 開 で ある 。 
20 年 信 り に わた る オウ ス 真 理 教 
の 刑事 裁判 が 終結 する 。 入 信 の 重 
機 は 様々 に 語ら れ て きた 。「 科 学 
の 無限 の 進歩 が 信じ られ な く な っ 
た 」「 超 党 [現象 を 体験 で きる な 
ら 」。 孤 独 や 劣等 感 と の 理由 も 。 
ョ ヨガ 道場 ゆえ に 近づき や すか っ た 
か 。 


そん な 彼ら が 犯罪 集団 と 化す 心 


の oo7sgoy cz/7s*" eo7/5 pe7e 707 SO /7 7e72006 072 SOC7e が の 


In the year following the Aum Shin- 
rikyo doomsday cult's sarin nerve gas 
attack on Tokyos subway system in 
1995, Japanese philosopher Masahiro 
IMorioka confessed that he might have 
oned the group. 

“T shudder*“ at the possibility that 1 
couldl have made the mistake ofjoining 
Aum Shinrikyo,” he wrote in his book. 

IMorioka said he had felt excited 
when he found a book at a bookstore 
that included a picture that claimed 
to show the cult's founder, Chizuo 
Matsumoto, a.k.a.“ Shoko Asahara, 
performing “levitation” in a Zen medi- 
tation posture. 

The hne between him and the cult's 
followers was that he stopped short of 


buying the book while the followers 
actually bought and carefully read 赤 , 
the author wrote. 

He asked himself how different he 
was from the people who had commit- 
ted hideous*" crimes as members of 
the sect. 

The two-decades-long legal saga" 
involving many criminal trials over 
crimes commnitted by the cult is now 
coming to its denouement“. 

Many indicted former Aum Shin- 
rikyo followers have cited*" various 
reasons for joining the cult. 

“1 lost faith in the unlimited prog- 
ress of science,” one said. “1 wanted to 
experience supernatural phenomena," 
explained another. Others cited “soli- 
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理 が 公判 で の ぞい た 。 地 下 鉄 サリ 
ン の 実行 犯 、 林 秀夫 受刑 者 は ホー 
ム で 女性 や 子ども を 見 て 葛 訂 を 感 
ま 。 し か し と れ は 戦い だ 」 と 
いう 麻原 の 言葉 に すがっ て 実行 し 
た と いう 。「( 被 割 者 が だ) か わい そ 
う だ と 思う の は 帰依 が 足ら な い ] 
と 間 崎 一 - 明 死 用 囚 は 語 知っ た 。 

外 か ら 見 た らい か に に 理不尽 で 
も 、 閉じ た 集団 の 中 だ け で 通用 す 
る 理屈 が ある 。 そ れ が と き に 惨事 


tude” and “a sense of inferiority.” 

The cult made itself accessible by 
operating its facilities as yoga centers. 

Remarks made by prosecuted*" 
former cult members in the courtroom 
revealed various psychological factors 
that turned them into a cmiminal or- 
ganization. 

Ikuo Hayashi, who was involved in 
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perpetrating” the deadly sarin attack 
and is now serving a Hfe sentence*“ 
said he had hesitated when he saw 
women and children on subway plat- 
forms. But he carried out the attack by 
goading““ himself with guru Asaharas 
declaration saying, “This is a battle.“ 
Kazuaki Okasaki, who is on death 


row said, “Feeling pity (for victims) 


を 引き 起こ す 。 宗教 に 限ら ず 、 集 


団 の 内 部 で 物 が 言 迷人 く 閥 次 台 吉 
に 陥 り が ち な 罠 で あろ 9 
グル 、 ポ ア …… 。 オ ウム を め 


人 て は 奇異 に 響く 言葉 が あ 2 
た 。「 テ ロリ スト 集団 」「 カ ルト 集 
団 ] に は 信 い な い 。 し か し 、 そ う 
呼ん で 異質 を も の と 片付け る だ け 
な ら 、 教 遍 は こぼれ 落ち る 。 


means weak faith.“ 

There are ideas and arguments that 
]ook completely unreasonable and out- 
rageous to outsiders but make perfect 
sense to the members of a closed group. 

Such thoughts sometimes cause dh- 
sasters. This is a dangerous trap into 
which closed groups that dont tolerate 
dissenting“? voices among their mem- 
bers, not necessarily relig1ous One8, 
often fall. 

We heard Aum Shinrikyo followers 
utter many odd-sounding words, such 
as "guru ′ and “poa or phowa,′ which 
was used to mean kilhng. 

There is no doubt that it was a ter- 
rorist group andl a religious cult. 

Tf. however, we use these descriD- 


tions simply to characterize the group 
as an evil element completely different 
from the rest of our society, we fail to 
glean*" some important lessons from 
their crimes. (The Asahi Shimbun.Jan. 21) 


倫 英 文 訳注 
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西部 可 に し べ ・ す すむ (1939-2018)。 北 
海道 生ま れ 。 経済 学 者 、 評 論 家 。 東 京 大 学 
経済 学部 卒業 。 青 木 昌彦 さん に 誘わ れ 大 学 
院 に 進む 。1986 年 、 東 京 大 学 教養 学部 教 
授 。1988 年 、 教 員 人 事 の 進め 方 を 不満 と し 
て 東大 教授 を 辞職 。1980 年 代 後半 以降 は テ 
レビ 朝日 の 番組 「 朝 まで 生 テ レビ に 出 
演 。 保 守 派 の 論客 と し て 議論 を た た か わせ 
た 。21 日 、 「 父 が 多摩 川 に 入水 し た 」 と 西部 
さん の 長男 か ら 110 番 通報 が あり 、 救 助 き 
れ た が 、 そ の 後 死亡 が 確認 され た 。78 歳 
だ っ た 。 当初 は 河川 敷 に 遺書 が あり 自殺 と 
見 られ た が 、 死 の 経緯 に 不審 な 点 が あり 、 
警視 庁 が 調べ を 進め て いた 。 防犯 カメ ラ の 
映像 な どか ら 、 会 社員 の 男 二 人 が 容疑 者 と 
し て 浮か び 上 が り 、 自 殺 群 助 の 疑い で 逮 
捕 、 起 訴 さ れ た 。 


MM 史 Doomsday cult's evils were not so far removed from society 
カル ト 集 団 の 害悪 は いま だ 社会 か ら 消 え ず 
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doomsday cult 
shudder 


a.k.a. 
stop short of 


hideous 
Saga 


denouemnent 
indict 

cite 
DrOSecute 


Derpetrate 


life sentence 
goad 

death row 
dissentinmg 
glean 


[名 ] 


終 未 論 を 説く カル ト (= a cult that expects the world to 


end badly soon)。 


[ 動 ] 
cold 
[ 副 ] 


[ 動 ] 


ーー 


[名 ] 


身 居 い する , ぞっと する to tremble from fear。 disgust。 
etc.)。 

[略語 〕 別名 (= also known as)。 

ー す る の を 思い と ど ま る (= to not do sth、 although you 


almost do it)。 
[ 形 ] 忌 まわ し い . 憎む べき (= horrible to see, hear, etc.)。 


一 連 の 出来 事 . 長い 物語 (= a series of events or a story 


stretching over a long period)。 


[ 名] 結末 (= the end result of a situation)。 

[ 動 ] 告 発する (= to accuses sb officially of a crime)。 

[ 動 ] 言 及 す る (= to mention sth as a reason or an example)。 

[ 動 ] 起 訴 す る , 訴追 する (= to officially charge sb witha 
crime in court)。 

[ 動 ]( 赴 事 な ど ) を 犯す (= to do sth that is harmful. illegal. or 


dishonest)。 


[名 ] 


終身 刑 (= a prison term lasting as long as the prisoner lives)。 


] せ きた て る (=to urge or force sb to do sth)。 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


] 死 刑 囚 棟 (= section of a prison for those sentenced to death)。 


異議 を 唱え る (に disagreeing, esp. with a majority)。 
拾い 集め る (= to obtain information from various sources)。 


21 の 
すさ まじ い 思 想 弾圧 圧 だ っ た 。 明 


治 後期 、1910 年 の 大 送 事件 で は 、 
全国 の 社会 主義 者 ら 数 百人 が 摘発 
きれ 、 12 人 が 死別 と な っ た 。 天 旦 
購 を 企 て た と され た が 、 大 半 は 
で っ ちあ げ だ っ た 。 刑死 し た ー 人 
が 名 准 市 民 に な る と 開き 、 和歌 山 
県 新宮 市 を 訪れ た 。 ' 
その 人 、 大 石 誠之 助 は 、 米 国 で 
掌 ん だ 医者 で あっ た 。「 ド クト ル 
大 石 」 の 表札 を 掲げ 「 毒 取る さん ] 
と 慕 われ た 。 貧 し く て 治療 費 が 払 
えな い 人 に は 、 口 に 出 きず と も 多 
ES 
いと 教え た 。 そ ん な 言い 伝え に 
柄 を 思う 。 
日 算 戦争 で 非 戦 論 を 誕 え 、 人 道 


的 立場 か ら 公 粗 に に 反対 し た 。 そ ん 
な 彼 が 、 親 交 の あっ た 幸徳 秋水 や 


地元 の 仲間 と と も に 弾圧 され る 。 
われ な き 共 謀 の 罪 だ っ た が 、 周 
義眼 差し は 一 変 し た 。 

「 あ る 日 突然 、 親 族 まで 石 も て 
追わ れる よう 1 こ な っ だ た 。 そう いう 
こと が 今後 も 起き な いと は 限ら な 
い 」。 市 議会 ミ で 名 誉 市 民 の 提案 を 
し た 一 人 、 上 田 騰 之 さ ん は 言う 。 


0 うねる 2 昌 。 月 只 申 


せい めい 

者 、 名 準 

「 共 課 罪 」 法 、 そ し て 改 室 へ の 動 
き が 市 議 た ちの 脊 中 を 押し た よう 
だ 。 

大石 の 命日 の 24 日 、 名 準 市 民 の 


表彰 が な され る と いう 。「 平 和 ・ 
博 芝 自由 ・ 人 権 を 訴え た 活動 は 、 
現在 に も 通じ る 先覚 的 な 取り 組 
み 」 だ と 決定 の 理由 に ある 。 そ う 
し た 考え 方 が 断ち 切ら れ た 先 に 、 
日 本 の 息 音 し い 時 代 は あっ た 。 
大 石 は 獄中 で 詠ん だ 。 (わが む 
くろ け ぶ り と なり て は て し な きか 
の 大 空 に か よ ひ ゆく か も )。 彼 の 
遺志 を 絶 ご うと する 人 た ち が 、 紀 
飛 半島 に いる 。 投げかけ られ た 軸 
い を 受け 止め た い 。 


永眠 」 


マヤ アー シュ ラ ・K・ ル ニテ グウィン  Ursula 
Kroeber Le Guin (1929-2018)。 ア メリ カ 、 
カリ フワ ォ ルニア 褒 ま れ 。 小説 家 。 ラ ドク リ 
ラフ 内 学 で 学 土 号 、 コ ロン ピア 天 学 で 修二 写 
を 取得 。1968 年 か ら 2001 年 に か け て 刊行 さ 
れ た 壮大 な ファ ンタ ジー 『 ゲ ド 戦 記 』 シリ ー 
ズ で 知ら れる 。1962 年 に 作家 デビ ュー。 
1968 年 に 『 ロ カノ ン の 世界 』 で 長編 デ 
ビュ ー。1969 年 に 発表 し た SF 小説 聞 の 左 
手 ] で ヒュ ー ゴ ー 賞 と ネビュラ 人 賞 を 同時 受 
賞 務 、 広 ぐ 知 め 光 あま うに な なら 決 。 ア メリ 
カ 文 化 遺 産 へ の 貢献 に より 、 ア メリ カ 議 会 
図書 館 は ル = グ ウィ ン を 「 リ ビン グ ・ レ ジェ 
ンド 」 に 認定 し た 。22 日 、 死 去 。88 歳 だ っ た 。 


2018 年 1 月 23 日 火曜 日 ?% の 


22 雪 の 日 に 


雨 は けし と し と 」 降る 。 風 は 
「 び ゅ う び ゅ う ]」 吹 く 。 で は 雪 は 。 
「 し ん し ん 」 か 。 い や いや 「 こ ん こ 
ん 」 だ ろ う 。( 計 やこ ん と ん ) と 区 
う で は な いか 。 そ う 思 われ た 方 も 
お られ る か 。 し か し 、 こ ん こん の 
意味 に は どう も 詳説 ある よう だ 。 

国語 党 者 の 若井 量 夫 さん が 、 著 

書 「 唱 歌 ・ 章 歌 ・ 寒 歌 ] で 、 「 こ ん 
こん 」 を 拓 衣 ・ 擬音 語 と 考え て い 
い の か 、 と 疑問 を 呈し て いる 。 


「 や 」 と 呼び か け て いる の だ か 
ら 、「 来 む 来 む ] が 正しい と 。 な る 
ほど 「 電 よ 降っ て 来い の 意味 だ 


と 是 う と 、 当 だ る まや 当 合 l に 興 
じ る 子ども の 実感 ! に 沿う か も し れ 
な い 。 


EE99UIPBI 
た 当 が 、 大 人 に な る ! < つれ て 那 麻 
1 MM 
こと か 。 関東 は きのう 、 大 雪 に 見 
舞 わ れ た 。 
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In Japanese, “shito shito" is an on0o- 
matopoeia* for gently falling rain,and 
“byu byu' is for gusting“ winds. What 
is the correct equivalent“ for falling 
snow? ls “shin shim” or “kon kon"? 

The ]atter has the support of people 
who point out the line, “yuki ya kon 
kon,” in a traditional children's song. 

However, there apparently are di- 
verse theories on the meaning of “kon 
kon'" in this particular song. 

In his book on Japanese songs, 
Isao Wakai, a scholar of Japanese 
linguistics“, argues against“ consid- 
erimg “kon kon” as an onomatopoea. 
He points out that since the “ya” in 
“yuki ya” makes this a vocative* ex- 


pression, the “kon kon" that follows 


should be interpreted as a command 
or request-- komu komu" (come, come). 

Actually, understanding this line 
to mean “Oh snow, come, come'” seems 
to better 抽 the sentiments of children 


* ま 7 


frolicking” in the snow, making a 
snowman and having a snowball fight. 

As a child, 1 was absolutely elated“ 
when it snowed. But as 1 grew into an 
adult, 1 began to think of snow as a 
big nuisance“. T suppose this couldnt 
be helped. 

Heavy snow blanketed the Kanto 
region on Jan. 22. For the first time in 
four years, the Japan Meteorological 
Agency issued a heavy snow warn1ng 
for Tokyos 23 wards. 1 imagine many 
people went home earlier than usual. 


7/ 2018 年 ] 月 23 日 火曜 日 


東京 23 区 で は 4 年 ぶり に 大 沼 
報 が 出 て お り 、 早 め に 帰宅 し た 方 


も 多い だ ろう 。 き ょ う の 入 試 の 時 
間 が 繰り 下げ に な る 高校 も ある そ 
う 9 だ 。 に ci な っ 
た 日 本 海 側 か ら 、 潮 下ろ し ゃ 除 
当 作 業 の 音 が ba。 

解説 学べ ぱ 、 新潮 が ふわ ふ 
わ と 軽い の は 、 雪 の 結晶 同士 が つ 
くる 隙間 に 空気 を 多く 含む か ら と 
いう 。 結晶 が 崩れ る と 「 し まり 


Some senior high schools,、 which 
are holding entrance exams on Jan. 
28, are reportedly delaying the tests' 
starting time. 

Along the Sea of Japan coast, where 
record snowfalls have been marked 
already, reports have been coming in 
ofpeople strugghng with snow removal. 

According to a book 1 consulted*"、 
new snow is light and Huffy“" because 
there is a lot of air between snow cryS- 
tals. When the crystals disintegrate““, 
the snowflakes become heavier. In 
Japanese, such snow is called "shimari 
yuki” (packed snow). 

And as the snowflakes repeat- 


* ま 13 


edly undergo"′the melting and re- 


freezing processes, they grow much 


当 」 と な り 重み を 増す 。 浴 けた り 
纏っ た り を 繰り 返せ ば 、 さ きら に 重 
い 「 ぎ ざら め 潮 」。 暖か く な っ て 「 な 
ご り の 雪 」 と な る の は 、 まだ 少し 
先 か 。 

何もかも 首 い 尽 きく す 自 さい 、 
大 人 で あっ て も 心 引か れる 騰 間 は 
ある 。 ( 山 も 野原 も ご わ た ぼう し 
か ぶり ) の 歌 と は 信 い 、 住 宅地 や 
ビル 街 で 見 る 純白 で あっ て も 。 


heavier--called “zarame yuk1' (coarse- 
grainedl snoW). 

When the weather gets warmer, 
the snow that falls then will be called 
“magori yukr (hmgering snow). It1l still 
be a while before we get there. 

But even for pragmatic* "adults, 
there are moments when the daz- 


*5 whiteness of a snow-covered 


zling 
expanse captures our hearts, even 
amid cluttered homes and tall buildings 
in the big cities--a far cry*" from the 
scene depicted in the “Yuki ya kon kon" 
song that goes, “The mountains and the 
fields are wearing a cottony hat.” (The 


Asahi Shimbun, Jan. 23) 
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(一 こざ ふさ デキ) ご 解 舞 哨 動 親 き 設 


倫 英 文 訳注 
MM Snowfakes' is our buzzword of the day, for all the right reasons 
本 日 誰 も が 口 に し た 言葉 と いえ ば , や は り 「 雪 ] 


*1 onomatopoeia [名 ] 擬 声 語 、 擬音 語 (= the formation of words in imitation of 
sounds)。 
*2 gust [ 動 ] 急 に 吹く (= to suddenly blow very hard)。 
*8 equivalent [名 ] 同等 物 (= sth that is essentially equal to another)。 
*4 ]inguistics [名 ] 言 語学 (= the scientific study of language)。 
*5 argue agaimnst [ 動 ] 一 に 反論 する (= to state reasons in opposition to sth)。 
*6 vocative [ 形 ] 呼 び か け の (= of or used in calling or addressing)。 
*7 frolic [ 動 ] は し ゃ ぎ 回 る (= to play in an active happy way)。 
*8 elated [ 形 ] 大 喜び で , 大 得意 の (= extremely happy and excited)。 
*9 muisanmce [ 名] 迷惑, 厄介 者 (= sb/sth that annoys you or causes trouble 
for you)。 
*10 consult [ 動 ] 調 べ る , (辞書 を ) 引く (=tolook in or at sth to get in- 
formation)。 
*11 fiuffy [ 形 ] お ね わっ と し た = soft, light and containing air)。 
*12 disimtegrate [ 動 ] 分 解す る , 崩壊 する (= to break apart into many small 
Darts Or DieceS)o 
*18 undergo [ 動 ] 経 る , 体験 する (=to go through)。 
*14 pragmatic [ 形 ] 実 用 主義 の , 実際 的 な (= having a practical point of 
VieW)。 
*15 dazzling [ 形 ] ま ば ゆい , 人 を 魅了 する (= very impressive and attrac- 
tive)。 
*16 afar cry [名 ] ほ ど 境 いも の (= sth very different)。 


62 90 FU の 日 


ol 


ん ろう どう 


23 全便 


トコ 
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担当 の 加 者 に 5 も し 何 か あ っ た 
2 心 が 休 まる こ と の な い 勤 務 話 
の 日 常 を 、 医師 の 野田 一 - 成 さん が 
書い て いる 。 同僚 こ 仕事 を お 願い 
し て 実現 し た 一 泊 旅 行 で も 、 携 帯 
電話 が いつ 鳴る か 気 が 気 で は な 
い 。 電話 を ビニ ー ル で 包ん で 温泉 
に 持ち 込ん だ 。 

喘 画 館 で は すぐ に 外 に 出 ら れる て 


よう 、 一 番 端 の 席 を 予約 する 。 夜 
間 や 早朝 の 電話 で も 、 ワ ンコ ー ル 


< 


ド に 3 


で 友 射 的 に 目 が 覚め る 。「 つ ね に 
上 張 し て いる 状態 は 自分 す の 健康 に 
簡 Pe 
知ら な い 医 者 の 真実 ] で 述べ て い 
5 ' 是 
医師 の 長 時 間 労 働 の 実態 が 相 次 
いで 判明 し て いる 。 著名 な 大 学 病 
院 が 記法 な 残業 を させ て いた と し 
を 
た 。 体 日 の ルー ル も な い 病院 カ 
り 、 [過労 死 ラ イン | > た 
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In “Kanja wa Shiranai Tsha no 
Shinjitsu” (The truth about doctors 
their patients dont know), Kazushige 
Noda describes his hectic* daily life 
as a doctor. 

His mind is never completely at 
rest“ because he is constantly worried 
that something bad might happen to 
his patients. 

Even when he takes time off and 
goes on an overnight trip, with a col- 
league standingin“ for him、 Noda says 
he cant stop thinking about when his 
phone might ring. At an “onsen” hot 
Spring resort, he even wrapped his 
phone in plastic and took it into the 
bathroom. 

At the cimema, Noda always takes an 


aisle“ seat so he can easily rush out in 
an emergency. And while he sleeps, he 
is conditioned to wake up on the first 
ring of the phone, no matter the hourr. 

“上 his state of constant tension cant 
be good for my health,” he notes. 

Multiple cases of overworked doctors 
have come to hght“, with the Labor 
Standards Inspection Office naming 
well-known university hospitals for 
illegally having medical staff work 
overtime. 

One hospital did not even have any 
rules about employees taking days off, 
and another did nothing about over- 
time work that exceeded the level that 
could result im “karoshi” (death from 
overwork). 


が 野放し だ っ た 病院 が ある 。 医療 
の 現場 が 弊 し て いる の か と 思う 

と 不安 に な る 。 

働き 方 改革 を めぐ る 旧 生 労働省 
の 検 計 全 で は 「 医 師 が 健康 で ある 


と う ぜ ん 


こと が 重要 」 と の 志 が 出 た 。 当然 
の こ と か ら 確 認 し な けれ ば な ら な 
い 状態 か 。 主治 医 を 複数 こす る 。 
医師 で な けれ ば で き な い 仕事 を 六 

り 込む 。 で きる 所 か ら 手 を つけ る 
以外 に な い 。 


It certainly makes me nervous to 
imagine the medical profession under- 
going this sort of debilitation“. 

At a health ministry panel on work 
style reforms, a particpant pointed out 
the importance of doctors being healthy 
themselves. Are things so bad that even 
something as obyious as this needs to 
be reaffirmed? 

Probably the best way to rectify“" 
this situation is to start with steps“ 
that shouldnt be too diffcult to imple- 
ment such as assigning* "more than 
one primary care physic1an to each 
patient, and redefning“" the tasks that 
only doctors can handle. 

Doctors in Japan are addressed*“ 


with the honorifc" “Sensei.” and the 
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「 先 生 」 と 呼ば t、 と き に は 「 仁 
術 」 と まで 持ち 上 げ ら れる 。 忙し 
く て で 当 釣 だ と 、 社 会 の 側が 甘え て 
こ な か っ た か 。 人 々 の 健康 を 担う 

の は 、 疲れ も する し 隅 音 も 吐き た 
い 生 身 の 人間 で ある 。 

9 いえ ば も う 一 つの [先生 」 
学校 の 教員 も 長 時 間 労 働 が 問題 に 
な っ て いる 。 先生 の 敬称 ! ょ 、 誰 か 
に 無理 を 押し 付け る た め に ある わ 
け で は な い 。 


practice of medicimne iS sometimes exX- 
tolled*" as a “healing art." 

Perhaps we,the general public, have 
been guilty of expecting doctors to 
work themselves ragged*" to keep us 
healthy. But they are flesh-and-blood 
people, after all, who do get exhausted 
and have moments of weakness. 

By the way, overwork is becoming 
a serious problem for schoolteachers 
as well, who are also addressed as 
“sense1.” 

Surely, this honorific does not exist 
for expecting such people to perform 
impossible feats*" for us. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 24) 


マ ECD イー シー ディ ー( 本 名 = 石田 義 
則 )。 東 京都 生ま れ 。 ラッパー、 ヒ ッ プ 
ホッ プ ミ ュー ジ シ ャ ン 。1980 年 代 か ら 活動 
を 続け る 日 本 語 ラ ッ プ シー ン の 草分け 的 存 
在 。1992 年 、 ア ル バ ム 『ECD』」 を リリ ー 
ス 。 原 発 や 安保 法制 に 反対 する デモ に も た 
び た び 参加 し た 。 著書 に 「 失 点 ・ イ ン ・ ザ ・ 
パー ク 』「 他 人 の 始ま り 因果 の 終わ り ] な 
ど が ある 。 2016 年 に 進行 性 が ん で ある こと 
を 公表 し て いた 。24 日 、 急 性 呼吸 不全 で 死 
去 。57 歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
史 Doctors may be 'sensei, but they are not superhuman 
「 先 生 ] と は いえ ぇ 医師 は 超人 で は な い 
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2018 年 ] 月 24 日 水曜 日 


[ 形 ] 慌 た だ し い , て ん て こ 拝 い の (= full of busy activity)。 
[ 形 ] 安 心して (= free from anxiety or distress)。 

[ 動 ] 代 わり を する (= to substitute for sb)。 

[名] 通路 (= a passage between rows of seats)。 

[ 動 ] 明 る み に 出 る (= to become known)。 

[名 ] 衰弱 (= serious weakening and loss of energy)。 

[ 動 ] 改 正す る , 基 正 する (=to correct sth or make sth right)。 
[ 名] 手段, 措置 (= one of a series of actions taken to achieve 
sth)。 
[ 動 ] 実 行 する , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 

[ 動 ] 割 り 当 て る , 任命 する (=to give sb a job to do)。 

[ 動 ] 再 定義 する , 見 直す (= to make people consider sth in a 
neW Way)。 

[ 動 ] 情 書 で 呼ぶ (= to use a particular title when speaking or 
writing to sb)。 

[名 ] 敬 称 . 敬語 (= a title or word implying or eXDTeSSIng Te- 
Spec)。 

[ 動 ] 詞 めそ や す , 激賞 する (=to praise enthusiastically)。 

[ 動 ] 働 き 過ぎ て くたくた に 疲れ 切る (= to work or exert one- 
self to the point of exhaustion)。 

[名 ] 僅 業 , 離れ わざ (= an act that shows skill, strength, or 
bravery)。 


2018 年 1 月 25 日 木曜 日 の 


じ し か ん 


24 人 間 の 時 間 、 電導 


3 
は 、 に し え の 火 山 活動 を も 描い 
mi.1uirHG 
者 の ぎ 田 岳彦 が 、 と り わ け ス サ ノ 
オォ の 神話 に つい て [火山 現象 を 如 
実に 連想 させ る も の が は な は だ 多 
い 」 と 書い て いる 。 

スサノオ が 泣き わ め き 、 そ の 激 
し さき で 玲 え と し た 山 が 枯れ 木 の 山 
と な り 、 消 や 川 の 水 が 上 が る 伯 
所 が ある 。 土 田 に 言わ せれ ば 噴火 


の た め に 草木 が 枯れ 、 降 灰 で 海 や 
川 が 埋まっ た こと を 思わ せる と い 
う 。 十 事 記 の 編 葉 は 約 1300 年 前 。 
私 た ちの 祖先 が 長く 火山 災 書 と 向 
き 合っ て きた 症 し な の か 。 

に 3 和 革 x り の 識 炎 だ と い 
う 。 群 馬 県 草 当 白根 山 の 「 本 白根 
山 」 が 噴き 上 が り 、 の 寺 ー 場 ほ 泊 
を 隆 ら せ た 。 身 を 隠す 場所 の な い 
ゲレンデ で ある 。 け が 人 が 相 次 
ぎ 、 訓 練 中 の 陸上 自衛 隊員 1 人 が 
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“Kojiki" (Records of Ancient Mat- 
ters), Japans oldest existing chronicle“ 
dating from the early eighth century, 
contains accounts“ that imply volcanic 
activity. 

Geophysicist Torahiko Terada (1878- 
1935) wrote that many episodes con- 
cerning the Shinto storm god Susanoo 
“clearly suggest volcanic phenomena.“ 

In one, Susanoo's hysterical wal- 
ing“” causes trees in the mountains 
to wither*" and the sea and rivers to 
dry up. According to Terada, this is 
strongly evocative*' of a destructive 
volcanic event that killed vegetation 
and dumped ash on the coastal waters 
and rivers. 


“Kojiki" was compiled* about 1.300 


years ago, and this passage may remind 
us that our ancestors had to deal with 
volcanic problems just hike we do now. 

Mount Kusatsu-Shiranesan 1n 
Kusatsu, Gunma Prefecture, has just 
erupted for what is believed to be the 
frst time in about 3.000 years. The 
rocks ispewed* "rained on a ski slope. 
With nowhere to take cover, many ski- 
ers were imjured. Tragically, one mem- 
ber of the Ground SelEDefense Force 
who was training there was killed. 

Volcanoes are said to have an aver- 
age life span of several hundreds of 
thousands of years. For a volcano, 3,.000 
years is perhaps equrvalent to one year 
or a few months atmostinthehfe ofa 
human being. 


命 を 奪わ れる 痛ま し い 事態 と な っ 


か ぎ じ ゅ みょう う 


火山 の 寿命 ( は 数 十 万 年 と いわ れ 


ぜん 


る 。 9 和 生 り とい えど 人 の 二 

生 に 例え れ ば 1 年 ある い は 数 ヵ月 
ほど か 。 山 か ら す れ ば 「1 年 ぶり 
に 靖 療 を 起こ し た 」 と いう よう な 
も の か 。 火山 の 時 間 と 、 人 間 の 時 
間 。 その あい だ の 胸 た り を 思う 。 
富士 出 や 桜島 な ど 全国 に は 111 
ヵ所 の 活 火山 が ある 。 世 界 の 活 火 


One might ken the latest episodein 
Kusatsu to the mountain “throwing a 
tantrum*' for the first time in a year” 
This makes me acutely conscious of the 
colossal** gap between volcanic years 
and human years. 

Japan has 111 active volcanoes in- 
cluding Mount Fuji and Mount Sakura- 
jma. Roughly 7 percent of the world's 
active volcanoes are clustered*“in our 
small nation. 

Ther presence blesses us with ample 
underground water and “onsen” hot 
springs,making geothermal power 
generation feasible*“. 

The downside of this, of course, is 
that we are constantly at risk from 
volcanic eruptions and earthquakes. 


2018 年 1 月 25 日 木曜 日 


山 の う ち 約 7% が 日 本 に 、 狭 
い 国土 に PL の さあ っ てい お 
か げ で 豊か な 伏流 水 に に 恵 温 


朱 が あり 地熱 発 拉 voas。 ご 
で 噴火 や 地震 に さら され る 。 
予測 や 予知 の 難し さ が 、 ま た し 
て も 洋 き 彫り に な っ た 噴火 だ っ 
た 。 静か な 山 が 突然 動き 出す こ と 
が ある 。 そ う 心 に と め 、 備え た い 。 


IMount Kusatsu-Shiranesan was yet 
another reminder of the difficulty of 
predicting an eruption. We need to bear 
in mindY" that any quiet mountain can 
suddenly come to life and be prepared 
for such an eventuality*". (The Asahi 
Shimbun, Jan. 25) 


倫 英 文 訳注 
Best to tread carefully around cantankerous mountains 
か ん し ゃ く 持 ちの 山 の 周 囲 で は 洒 断 禁物 
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2018 年 ] 月 25 日 木曜 日 


本 白根 山中 央 火口 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 動 ] 慎 重 に 行動 する (= to be very careful about what you do 
OT SaY)。 

[ 形 ] 気 難し い , 扱い に くい (= difficult or irritating to deal 
with)。 

[名 ] 年 代 記 . 記録 (= a written record of a series of events)。 

[ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 

[名 ] 働 英 , 号泣 (loud cries made while weeping)。 

[ 動 ] し ぼ む , 枯れ る (=to become weak and dry and decay)。 
[ 形 ] 呼 び 起 こす , 示唆 に 富む (= serving to bring to mind)。 
[ 動 ] ど さっ と 落と す (= to drop、 fall, or let fall heavily or ina 
mass)c 

[ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list。 report, 
etc.)。 

[ 動 ] 噴 出す る . ぶち まけ る に to send out or force outin large 
amounts)。 

[名 ] か ん し ゃ く (=outburst of bad temper)。 

[ 形 ] 巨 大 な , 途方 も な い (= extremely great or large)。 

[ 形 ] 群 が っ た (= growing or situated in a group)。 

[ 形 ] 実 行 で きる , 可能 な (possible or ikely to succeed)。 

[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 

[名 ] 不 測 の 事 巳 (= a possible event or outcome)。 


の 9 2018 年 1 月 26 日 金曜 日 


2 の グセ ロー ン の サル が 誕生 


英国 で ドリ ー と いう 名 の クロ ー 
ン 羊 が 誕生 し た 。1997 年 の そん な 
ニュ ー ス が 、 ど れ だ け 衝 撃 だ っ た 
。 科学 者 は も ちろ ん 、 政 治 家 や 
示 教 家 を も 動 播き せ た 。 こ の まま 
研究 が 進め ば 、 ク ロー ン 人 間 も あ 
りう る と 思わ れ た か ら だ 。 

「 人 間 は 、 実 験 室 で は な く 、 人 
問 らし く 生 まれ る 権利 を 持っ て い 
る 」。 そ ん な 声明 を ロー マ 法 王 の 
側近 が 出し 、 人 間 の クロ ー ン を 禁 


と 


ずる よう 求め た 。 欧米 で 次 々 と 動 
き が 出 て 、 日 本 で も 禁止 する 法律 
が で きた 。 

ドリ ー か ら 約 20 年 、 今 度 は サル 
の クロ ー ン と いう 。 中 国 の 研究 
チー ム が 「 中 中 」「 華 華 」 の 2 匹 の 
誕生 に 成功 し た と 、 論 文 で 発表 し 
た 。 医 療 研究 が 目的 と いう が 「 原 
理 的 に は 人 間 に も 応用 で きる 」 と 
共同 執筆 者 の 一 - 人 が 英紙 に 語っ た 。 
大 ニュ ー ス だ が 、 ド リー ほど の 
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When Dolly the cloned sheep was 
born in Britain in 1997, the news sent 
mega-shockwaves around the world. It 
not only stunned*_ scientists, but also 
perturbed** politicians and religious 
leaders profoundly. They surmised 
that further advances in this fieldW of 
research would eventually lead to hu- 
man clonimg. 

The Vatican issued a statement" 
the effect that humans have a right to 
be born naturally, not in a science lab 
and demanded that human cloning be 
banned. 

Following European and U.S. ex- 
amples, Japan also banned i by law. 

Two decades*" after Dolly the sheep, 
we now have two cloned monkeys, 


Zhong Zhong and Hua Hua. Their birth 
was annoumnced in a scientific journal 
by a team of Chinese researchers, one 
of whom also told a British newspaper 
that this was part of their medical 
research, and that the cloning tech- 
nique could、 in principle“、 be applied 
to humans. 

This is certainly huge news. But I 
cannot help“ feeling that its impact is 
much less than when Dolly was born. 
Perhaps we have since becomeinured*" 
to the role of science in human life. 
For instance, in-vitro*「 fertilization 
1S qunte common now, and the creation 
of “designer babies” by gene manipula- 
tion*“ has become a subject of debate. 


Your clone is ike your identical*" 


し ょ う げ き 


衝撃 が な いよ うな 気 が し て 仕方 な 
い 。 も し か し た ら 「 ヒ ト の 生 に 科 
学 の 手 が 入 る 」 の に 私 た ち が 慣 れ 
た せい か 。 体外 受精 は 一 般 的 に な 
り 、 候 人 子 操作 に よる デザ イナ ー 
べ ベビ ー の 議論 も ある 。 

クロ ー ン 人 間 と は いわ ば 、 年 の 
雌 れ た 一 卵 性 双生児 の よう な も 
の 。 誰が 望む の か 、 と の 見 方 も あ 
ろう 。 た だ 成功 し た の が 中 国 と い 
う の は 気 に な る 。 独自 の 尺度 で 物 


twin who is much younger. Some people 
find it highly doubtful that anyone 
would really want their own clone, and 
1 share their skepticism*“. 

However, it disturbs*? me that 
was China that succeeded in cloning 
the two monkeys. China is a country 
that applies its own standards to what 
it does. he question now for the inter- 
national community is where to draw 
the Hine between what is acceptable and 
what is not. 

The scientist who created Dolly 
recalled in his book about a phone call 
from parents who had just lost their 
child and asked 下 Would be possible 
to bring the child back to life. 

At that tme, was still impossible, 


2018 年 1 月 26 日 金曜 日 の 


事 を 進め る 国 で ある 。 や っ て いい 
事 と 悪い 事 の 線 を どう 引く か 、 国 
際 社 会 が 問わ れる 。 

ドリ ー を 誕生 きせ た 科学 者 の 著 
書 に よる と 、 当時 、 子ども を 和 失 っ 
た 親 か ら こ ん な 電 『 話 が あっ た 。 
[愛す る 人 を 再生 する こと が 可能 
で し ょ うか 」。 現時点 で は 不可 能 
で す 、 と いう の が 彼 の 答え だ っ た 。 


the seientist replhed. (The AsahiShimbun, 
Jan. 26) 


2018 年 1 月 26 日 金曜 日 


野中 広務 の な か ・ ひ ろ む (1925-2018) 。 へ の 眼差し を 持っ て いた 。26 日 、 死 去 。92 
京都 府 生 まれ 。 政治 家 。1951 年 に 25 歳 で 歳 だ っ た 。 
京都 府 園部 町 議 に 当選 。 同 町長 、 京 都 府 
議 、 府 副 知事 を 経て 、1983 年 に 衆院 補選 で 
初 当選 し た 。1994 年 に 村山 政権 で 自治 大 
臣 ・ 国 家 公 安 委員 長 と し て 人 入閣 。1998 年 、 

小 洋 政 権 で 官房 長官 。2000 年 に 森 政権 で 党 
幹事 長 に 就 いた 。 「 戦 針 反 対 ] と 「 平 和 」 を 
主張 する 徹底 し た ハト 派 だ っ た 。 情 報 収 集 
力 と 鋭い 発言 で 「 政 界 の 狙 届 手 ]「 策 士 」 と 
評 さ れる 一 方 、 差 別 と 聞い 、 一 貫 し て 科 者 


免 英文 訳注 
中 見 Cloning now close to logical conclusion, but it is no child's play 
この 先 予想 され る クロ ー ン 化 は 遊び で は 済ま な い 


*1 stun [ 動 ] 肝 を つぶ させ る (= to shock or surprise sb very much)。 
*2 perturb [ 動 ] 動 揺 さ せ る ., 不安 に する (= to make sb worried or anx- 
ious)。 
*3 surmise [ 動 ] 推 量 (推測 ) する (=to guess or suppose sth)。 
*4 field [名 ] 分野. 領域 (= an area of work、 study, etc.)。 
*5 issue a statemnen [ 就 ] 声 明 を 出す (=to make sth known formally or publicly)。 
*6 Dan [ 動 ] 禁 止 する (= to forbid sth、 esp. officially)。 
*7 dlecadle [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 
*8 im principle [ 副 ] 原 則 的 に は , 原理 上 は (= in general but not necessarily 
in detail)。 
*9 cannot help doing[ 動 ] 一 し な いわ け に は いか な い (= to not be able to control or 
stop sth)。 
*10 inmure [ 動 ]( 術 難 な ど に ) 慣れ させ る (= to habituate to sth undesir- 
able)。 
*11 imn-vitro [ 形 ] 試 験 管内 の . 生体 外 の (= in an artificial environment 
outside a living organism)。 
*12 mmanipulation [ 名] 操作. 操縦 (= the skilful control or use of sth)。 
*13 identical [ 形 ] 全 く 同 じ . そっ くり の (= similar in every detail: exactly 
alike)。 
*14 skepticism | 名] 疑念 , 懐疑 (= a doubting or questioning attitude or state 
of mind)。 
*15 disturb [ 動 ] 不 安 に させ る (= to make sb worry)。 


2009 生 1 及 27 昌 土曜 日 の 2 


26 イン 


「 湯 屋 も 床屋 も 流行 感 昌 の 話 な 
ら ざ る は な く 湯 冷め が し た と 急い 
で 帰る の や 急 に 外 全 の 拍 を 立て 
床屋 か ら 飛 出す も の も あっ て 
……」。1919 年 の 記事 を 、 歴 史 人 
口 学者 の 速水 融 氏 が 著書 で 紹介 し 
て いる 。 ス ペイ ン 風 邪 と 呼ば れ た 
メア 中 ン ザ が 大 流行 し EZWM02E 

世界 的 に 猛威 を ふる い 、 日 本 で 
も 人口 の 約 4 割 が 病 に か か っ た 。 
当時 の 首相 、 原 散 も タ 発症 した 。 熱 


フル エン ザ が 猛威 


は 下がっ た が 、 か か っ て 1 週間 が 
経っ て いな い の で 枢 徐 院 の 会 S 議 に 
出席 し な か っ た と 、 日 記 に ある 。 
周り に うつ き な い よう に と の 配 大 
だ ろう 。 

この 冬 、 イン フル エン ザ に か か 
る 人 が 急増 し て いる 。 最新 の 1 週 
間 の 愚者 数 は 統計 を 取り 始め た 
1999 年 以降 で 最多 と いう 。 確 か に 


周り で これ ほど 発 を 症 の 話 を 開く 年 
も 珍し い 。 電車 で も 街 で も マス ク 
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A book by historical demography“ 
specialist Akira Hayami contains this 
excerpt“* from a newspaper article 
published in 1919: “The flu is the in- 
evitable“ topic of conversation at public 
bathhouses and barbershops. A bath- 
house patron took his leave“” in haste, 
saylng he was feelhng a chill after the 
bath.Aman bolted out of a barbershop, 
turning up the collar of his coat.“ 

Japan was in the grip of a glob- 
al influenza pandemic*"、 commonly 
known as the Spanish Flu, that began 
im 1918. 


About 40 percent of the Japanese 


・ 和 
raging 


population came down with“ it,includ- 
ing the prime minister, Takashi Hara 
(1856-1921). According to an entry in 


Hara's diary, his fever broke in less 
than a week. But he still skipped*" 
a Privy Council meeting, apparently 
to ensure he didnt pass on the virus 
to others. 

This winter, the number of fh pa- 
tients in Japan is rising rapidly. The 
]latest tally*" for the past week is said 
to be the highest since this method of 
keeping track was adopted in 1999. 

Indeed, rarely have Theard so much 
talk about the fh in any past year. On 
the streets and in the trains, T see a 
great many people wearing face masks. 

Ofthe two types of this year's flu--A 
and B--the latter“* is not necessarily 
accompanied by a high fever. Because 
type-B patients dont initially realize 


す が た 7 る 


次 が 日立 
A 弄 = 誠 え で 話 が っ た B 逢 は 

熱 が それ ほど 出 な い 場合 が ある 。 
最初 は 本 人 も 気がつか ず 「 隠 れ イ 
ン フ ル エ ン ザ 」 と 言わ れる こと 
も 。 記録 的 な 完 波 も 、 拡 大 を 後 押 
し し た か 。 米国 や フラ ンス な ど で 
も 大 流行 だ と 開く 。 
[近寄る な 一 一 咳 する 人 に 」 「 算 
日 を 首 ヘ 一 一 他 の 為 に も 身 の 為 に 


D ゅ うこ 


も 」。 ス ペイ ン 風 邪 の 流行 を 抑え 


they have it, it is sometimes called 
“kakure influenza" (hidden fu). 

Perhaps this winter's record cold 
wave has contributed to the pandemnic, 
which 1 understand is also raging in 
the United States and France. 

“Do not go near anyone who is 
coughing”and “Cover your nose and 
mouth--for your own sake and for 
everyone elses sake” are among the 
slogans advocated““ by what was then 
the Ministry of Internal Affairs at the 
height of the Spanish Flu. 

For all*? the recent advances in 
medicine, these nearly century-old 
tips* "are still perfectly appropriate, 
which must mean that basic fht preven- 
tion measures havent really changed. 


2018 年 ] 月 27 日 土曜 日 


よう と 当時 の 内 務 省 が 作っ た 欄 語 
で ある 。 治 導 法 は 進歩 EE 


防 法 に それ ほど 違い は な いと いう 


8 


こと か 。 手 洗い 、 仁和 
Ac Oo Ge さ MO いろ と を せ ず に 、 寝 
みた く な い 。 


し ゃ 、 か か っ た ら と に か < く 魏 
静 で ある 。 「 自 分 が いな いと 、 あ 
の 会 議 が 、 
と 、 ゆ め ゆ め 思 わ ぬ よう に 。 


Tf we want to avoid getting sick, 
washing our hands and getting plenty 
of sleep are obvious things to do. 

But ザ we come down with the bug, 
the only recourse*" is to stay in bed. 
And we must never even entertain the 
thought that our absence will ruin a 
business meeting or a project in DrOg- 
reSSs. (The Asahi Shimbun、 Jan. 27) 


@ 共 


文 訳注 
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マ 沢 島忠 さき わし ま ・ た だ し (1926-2018)。 
滋賀 県 生ま れ 。 喘 画 監督 、 舞 台 演 出家 。 同 
志 社 大 学 で 教え て いた 、 野 淵 弄 監 督 に 師 
事 。1950 年 、 東 横 喘 画 ( 現 ・ 東 喘 ) 入社 。 
高屋 錦 和 之 介 『 一 心太 助 』 シ リー ズ 、 美 空 ひ 
ば り 「 ひ ば り 捕 物 帖 』 シ リー ズ な ど 、 時 代 
劇 を 数 多く 手がけ た 、 東 喘 の 黄金 時 代 を 支 
えた 。 和 旬 田 潮 二 主 演 の 「 人 生 出 場 飛車 角 」 
(1963 年 ) を は じ め と する 「 人 生 劇 場 ] シ リー 
ズ で 任 依 映 画 路線 を 開拓 し た 。27 日 、 多 臓 
益 不 全 の た め 死 去 。91 歳 だ っ た 。 


Tf the fu bug strikes, just rest and let the world turn without you 
ウィ ルス に 感染 し た ら 世 の こと は 気 に せ ず 安 静 第 一 に 


ネ 1 
ネ 2 
* ネ 3 
*4 


*5 
*6 


7/ 


*8 
*9 
*10 


il 
ネ 12 


*18 
*14 
*15 
*16 


fu bug 
demography 
eXxCerDt 
inevitable 


take one's leave 


be in the grip of sth 「 動 ] 


pandemnic 


rage 
come down with 
skip 


tally 
latter 


advocate 
for all 
tip 
reCoOurSe 


[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 


aVQi 


[ 動 ] 


[ 形 ] 


流 感 ウ ィ ル ス (=the infHluenza virus)。 

人 口 統 計 学 (= the scientific study of human populations)。 
抜粋 引用 (apart taken from a book etc.)。 

避け られ な い (= certain to happen and impossible to 
の)。 

(別れ を 告げ て ) 立ち 去る (= to go away from sb/sth)。 

ー の 支配 下 に ある (= to be in a difficult or unpleasant 


situation)。 


[名 ] 


広域 に 及ぶ 流行 病 (= a disease that affects almost every- 


one in a Very large area)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 


[前 」 
[名 ] 


猛威 を ふる う (に to happen in a strong or violent way)。 
病気 に か か る (=to become ill with a particular disease)。 
欠席 する . すっ ぽか す (= to be absent from: to avoid at- 


tendance at)。 


計算 . 記録 (= a record of the number or amount of sth)。 


[名 ] ( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 


推 遂 す る (to support or recommend publicly)。 
ー に も か か わら ず に in spite o)。 
助言 . ヒン ト に auseful suggestion)。 


[ 動 ] 


頼る こと , 頼み と する も の (=a source of help in a di 


ficult situation)。 


2 MS の 日 曜日 


せき ほう た い 


27 赤 報 隊 を 師 


「 赤 報 隊 事 件 ] と 題 き され た NHK 
ドラ マ を 昨夜 見 た 。 本 紙 の 阪神 支 
局 が わ れ 、 小 尻 知 博 記者 が 撃た 
れ て 亡くな っ た 31 年 前 の 事件 で あ 
迷 者 が 教え を 受け た 先 介 記 者 
た ち が 実 名 で 次 か ら 次 へ と 登場 す 
る 。 片 時 も 画面 か ら 目 が 離せ な 
か っ 7 

半 前 則 さ ん 演じ る 主人 公 は 、 昨 


年 末 に 人 社 し た 欄 田 尊 き ん (65)。 
1987 年 5 月 3 日 に 阪神 支局 事件 が 


と くめ い 


起き て まもなく 特命 取材 琲 入り を 
命じ られ る 。 「 和 娠 た ち は ひたすら 
犯人 を 追え 。 記事 は 書く な 。 そ れ 
が 便 命 だ 」。 ドラ マ と 同じ 指示 を 
上 語 か ら 受 けた と ふり か える 。 
「 と に か く 傘 疑 者 に 迫り た い 一 
心 。 取材 が 薄 る と 、 仲間 う ち で 
激論 に な り まし た 」。 板 牲 に な 
た の は 同 條 で ある 。 0 
人 物 が 洋 か ぶ と 、 警 察 の 捜査 を 待 
た ず に 取材 を 敢行 し た 。 身 の 危険 
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On the night of Jan. 27, 1 watched 
the drama “Sekihotai Jiken" (Sekiho- 
tai Incident), which was produced and 
aired by Japan Broadcasting Corp. 
(NHK). 

It was about a gunman' attack on 
the Asahi Shimbun's Hanshin Bureau 
im Nishinomiya, Hyogo Prefecture, in 
1987. The shooting 31 years ago killed 
Tomohiro Kojiri, a 29-year-old reporter 
who was working at the bureau. 

Many of my senior colleagues who 
mentored“me on journalism and news 
reporting appeared in the drama under 
their real names. 

1couldnttake my eyes offthe screen 
even for a moment. 

The protagonist of the true-to-life 


drama, played by former SMAP mem- 
ber Tsuyoshi Kusanagi, is Tsuyoshi 
Hida, 65, who retired from the news- 
paper at the end of last yearr. 

Soon after the gun attack on the 
bureau occurred on May 3, 1987, Hida 
was ordered to join a special squad“ 
of reporters created to investigate the 
crime. 

Just as described in the drama, 
the members of the team were told by 
their superior that ther mission was to 
focus on hunting for the perpetrator“* 
without writing articles, 日 ida recalls. 

“We were all driven by a single- 
minded*Y desire to find the perpetra- 
“When our efforts 
*7 we had 


or,′ Hida says. 
seemed to be getting nowhere 
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を 伴う 取材 で は 、 事前 と 事後 に 安 
否 の 電 i を 妻 に こ か けた 。 


せき は ほう た v 


「 赤 報 隊 に こす れい ば 、 標的 は 朝日 
の 記者 な ら 誰 で も よかっ た の だ と 
思う 」。 社 を 離れ た いま も 、 重 要 


な 取材 先 に は 連絡 を 絶 や き な いと 


は な 


話す 
ドラ マ で 筆者 の 目 が と まっ た の 
当時 その まま に 再現 きれ た 孤 
神 支局 の 様子 。 机 や ソフ ァ の 配置 
は も ちろ ん 、 天 井 の く すみ 、 人 箇 型 


heated arguments among us.“ 

The victim was one of their col- 
leagues. When their probe“ turned up 
a suspiclous Derson, they investigated 
them without waiting for police to take 
action. 

When he was deahng with a danger- 
ous task, Hida called his wife before 
and after to let her know how he was 
getting On. 

“1 think that for Sekihotai anybody 
would do*? (to be killed) as 1ong as 
the person was an Asahi Shimbun 
reporter.“ 

Even though he no longer works 
for the newspaper, Hida still keeps in 
touch with people who were important 
sources ofinformation for the investiga- 


の 逢 び た ゴミ 箱 すら 懐か し い 。 取 
桂 信 に 加 わっ て 初め て 計 和 を 訪ね 
た 日 の 緊張 が よみ が えり 、 時 効 が 
成立 し て 空 を 備 い だ 日 の 無力 感 
思い 出し た 。 OR 

( 春 乗 や 最終 時 効 の 真 夜 の 刻 )。 
3 年 前 ! に 亡 く な っ た 小 尻 尻 記 者 の 母 
みよ 子 さ ん の 名 で ある 。 ご 道 族 の 

無念 を 忘れ まい 。 先輩 た ちの 情熱 


を 約 や すま い 。 崎 に 刻ん だ 。 


tion into the crime. 

As 1 watched the drama, 1 Was im- 
pressed by how faithfully the Hanshin 
Bureau was reconstructed. 

Even the darkening of the ceihng 
and the aged cylindrical trash can 
used in the bureau were all accurately 
reproduced, to say nothing*" of the 
arrangement of the desks and sofas. 
Watching all these things stirred up 
nostalgic memories 1n my mnd. 

The drama also reminded me of how 
nervous 1 was when Tvisited the bureau 
building for the frst time after 1 was 
asslgned to the special mission team. 1 
also recalled the sense ofpowerlessness 
1 felt as 1 cast my eyes skyward on the 


day the statute of imitations*“ on the 


attack expired. 


Kojirrs mother, Miyoko、 who died 
three years ago, composed a short poem 
about that day. 

In the lingering*" cold in spring/ 
The statute of Himitations/ Rxpired at 
midnight 

Ttold myselfnever to forget the anger 
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※14 


and resentment“" the victims famnly 


must have felt. 1 also resolved to keep 


the fame of passion ignited*" by our ( 


senior colleagues alive forever within 
me. (The Asahi Shimbun, Jan. 28) 


人 英文 訳注 


NHK more than did justice to tale of gun attack on Asahi bureau 
NHK 実録 ドラ マ が 朝日 阪神 支局 襲 机 事 件 の 真相 に 迫る 
*1 dojustice to sb/sth [ 動 ] 実 物 通 り に 表す , 真価 を 示す (= to be accurate or fair by 
representing sb/sth)。 


* り 2 mentor [ 動 ] 指 導 す る , 助言 する (=toadvise or train sb)。 

*8 true-to-life [ 形 ] 真 に 迫っ た (= seeming real rather than invented)。 

*4 squad [ 名] 分隊, 琲 (= a small group of people having a particular 
task)。 

* ま 5 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 


*6 simgle-mminded [ 形 ] ひ た むき な , 専念 し た (= very determined to achieve 


sth)。 
*7 get nowhere 


[ 動 ] 成 果 を 得 ら れ な い (= to make no progress or have no suc- 


CeSS)o 
*8 probe [ 名] 調査 , 捜査 (= a thorough investigation)。 
*9 will do [ 動 ] 目 的 を 果たす , 差し 支え な い (= to be enough or suitable 
for a particular purpose)。 
*10 tosay nothing of [ 詩 ] 一 は 言う まで も な く (= used to introduce an additional 
fact or thing)。 
*11 stir up [ 動 ] か き 立 て る , 巻き 起こ す (= to make people feel strong 
emotions)。 
*12 statute of limitations [ 和 名] 時効. 出 訴 期 限 (= a statute setting a time limit 


on legal action in certain cases)。 


*13 lingering 
*14 resentmnent 
*15 ignite 

and pasSions)。 


[ 形 ] 長 く 続く (=lasting for a lons time)。 
[名 ] 慎 慌 , 恨み (= ョ feeling of anser)。 
[ 動 ] 刺 激 す る , 燃え 立た せる (= to arouse or excite feelings 


の か ひろ 


908 し 95 ki 押 4 


28 如き ん 導く 


先週 亡くな っ た 野中 広務 きん の 
領 に は 小さ な 傷 が あっ た 。 赤ん坊 
の 頃 、 子守 の 女性 に に キセル で た た 
か れ た 痕 で ある 。 「 私 や 弟妹 5 人 の 
子守 は 前 科 の あ る 人 や ゃ 朝鮮 半島 か 
ら 来 た 人 。 家 族 の よう に な つき ま 
し た 」 と 述懐 し た 。 

対談 集 「 差 別 と 日 本 人 ] に 

と 、 京 都 府 半 部 町 ( 現 ・ あわ 
の 自宅 近く に 当 電 工場 が あっ た 。 


く 1 


篤志 家 だ っ た 父母 が 身寄り の な い 
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Hiromu Nonaka, a seasoned“ Lib- 
eral Democratic Party politicnan who 
died on Jan. 26 at age 92, had a small 
scar on his forehead. 

It came from being hit with a tobacco 
pipe when he was an infant by a woman 
who was baby-sitting him. 

“When my five siblings and 1 were 
small, we were looked after by people 
with criminal records* and those who 
came from the Korean Peninsula,” he 
recalled. “They were just hke family, 
and we kids were really attached to 
them.“ 

Acecording to “Sabetsu to NNihonjn" 
(Discrimination and Japanese), there 
was a munitions factory near his fam- 
ily home in Sonobe town (present-day 


人 々 を 家 に 引き 取っ た 。 梓 起き を 


と も に し た が 、 家 の 外 で は 半島 出 
身 の 労働 者 が ム ナ で 打 た れる の を 
見 た 。 


国鉄 を 辞め 、25 歳 で 故 郷 の 町 議 
選 に 挑む 。「 青 年 団 仲 間 が 無断 で 
選挙 ポス ター を 貼り 、 か つぎ だ さ 
れ た 」。 町 長 や 府 議 を へ て 衆院 選 


で 初 当選 し た の は 57 歳 。 異例 の 如 
咲き だ が 、 官 房 長官 や 自民 党 幹 事 


長 と し て 国政 を 担う 。 
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Nantan city). Kyoto Prefecture. His 
parents、who were philanthropists, 
were ever ready to open their home to 
anyone who had no family or nowhere 
to g0. 

Growing up, Nonaka lived with such 
people. But outside the home, he wrt- 
nessed Korean laborers being Hogged“ 
in public. 

When he was 25, Nonaka ran in 
the Sonobe assembly election, quitting 
the now-defunct*” Japanese National 
Railways. 

“Members of the towns youth league 
put up my campaign posters without 
telling me,” he explained. “It was a fat 
accompi“ や and 1 had to run." 
Nonaka served a long string of 
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強み は 政敵 を 射る 力 。 小沢 一 郎 
氏 を 「 可 魔 」 と 呼び 、 細 川 護 昭 氏 
を 「 民 を 食い 物 に する 大 様 」 と 批 
判 し た 。 小 虹 純 一 - 郎 氏 の 支持 に 
回 っ た 同僚 を 非難 し た 「 毒 まん 
じゅ う 」 は 流行 語 ( お な っ だ 。 


近年 これ ほど 弘 艇 の 党 し 
ド け れ 


い 政治 家 も 珍し い 。 「10 年 基 
ば 首相 を 租 え た ] と 評 さ きれ た か と 
思う と 、「 抵 挑 勢 力 の 本 九 」 と 嬢 わ 
れ も す る 。 そ れ で も 穫 者 に 注ぐ 視 


elected offices,including that ofSonobe 
mayor and as a member of the Kyoto 
prefectural assembly. 

He was 57 when he was elected to 
the Lower House for the first time. An 
unusually late bloomer where national 
politics was concerned, he nevertheless 
became one of the mostinfluential LDP 
politicians, serving as chief Cabinet 
secretary and LDP secretary-general. 

Nonakas strength lay in his ability 
to come up with mordant*" put-downs 
for his political foes. 

He called opposition leader and 
his 1ong-time rival Ichiro Ozawa “the 
Satan” and aspersed Prime Minister 
Morihiro Hosokawa, who led a non- 
LDP coaljition government in the early 


線 の 温か き は 一 貫 し て いた 。 ハ ン 
モン 病 思 者 や 基地 負担 に 昔 し も 沖 
縄 の 人 々 の 声 に 耳 を 傾け た 。 地元 
で は 障害 者 福祉 に 晩年 まで 携わっ 
だ 。 

地方 ( に 根 を すえ 、 社 会 の 庶 を 見 
つめ る 姿勢 は 際 だ っ て いた 。「 広 


く 社 会 務め る よう 1 に] と 接 けら 
れ た 名 の 通 1 り 、 反戦 ・ 反 差別 の 信 
念 を 伺 き 、 広 く 社 会 に 尽く し た 。 


1990s、 as “the feudal lord who exploits 
the masses.“ 

He accused his turncoat“" LDP col- 
leagues who supported Prime Minister 
Junichiro Koizumi of eating “doku 
manju (poisoned cake),、a term he 
coimned and that became a fad expres- 
sion at the tme. 

People either idolized or detested 
Nonaka. In recent years, few politi- 
cians, if any, have elicited*" such 
extreme popular sentiments as him. 

His supporters extolled him as 
“prime minister material, if only he 
were 10 years younger. His detrac- 


* き 1 Yilified him as “the ultimate 


tors 
anti-reform old guard.“ 


In either case, INonaka's genuine em- 


pathy with society's vulnerable mem- 
bers never wavered*“. He heeded the 
voices of Hansen's disease patients and 
long-suffering Okinawans hosting U.S. 
military bases. In his constituency“『, 
he remained committed to welfare for 
people with disabilities into his final 
yearY8. 

As someone who kept deep roots in 
his community and remained mind- 


則 
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ful** of people on the lowest rungs*" 
of society's ladder, Nonaka was an 
outstanding poltican. 


His given name, Hiromu,is written 
in kamji characters that could together _ 


mean, “He who serves society broadly.” 

And that was precisely how he 
lived, never compromising on his anti- 
war and anti-discrimination conV1Cc- | 
tions. (The Asahi Shimbun, Jan. 29) 


倫 英 文 訳注 


LDP's Nonaka went far in life, but never forgot where he started 
成功 し て な お 自ら の 原点 忘れ な か っ た 自民 党 の 野中 氏 


*] go far in life 


ity or job)。 


[ 動 ] 人 生 で 成功 を 収め る (= to have a successful life)。 
*2 seasoned [ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experiecnced in a particular actiV- 


*3 criminalrecord [| 名] 前科 , 犯罪 歴 (= ahistory of being convicted for crime)。 


*4 fog [ 動 ] む ち 打 つ (= to beat severely with a whip or rod)。 

*5 defumnct [ 形 ] 消 減 し た , 現存 し な い (= not existing any more、 Or not 
useful any more)。 

*6 ffait accompli [ 名] 既成 事実 (= a thing already done)。 


*7 mmordant 
*8 put-down 


*9 turmncoat [名 ] 変 節 者 . 裏切り 者 (= sb who switches to an opposing 

side)。 

*10 elicit [ 動 ] (反応 な ど ) を 生じ させ る (= to call forth, draw out。 or 
provoke)。 

*11 detractor [名 ] 中 傷 す る 人 (に sb who publicly critcizes sb/sth)。 

*12 waver [ 動 ] 揺 れる , 迷う (to become weaker or less certain)。 

*13 constituency [ 動 ] 選 挙 区 (= an electoral district)。 

*14 mnindful [ 形 ] 忘 れ な い , 注意 する (=careful about or conscious of 
sth)。 

*15 rung [名 ] 段 . (等 級 な どの ) 段階 (= one of the narrow bars across 


a ladder)。 


[ 形 ] 皮 肉 な . し ん ら つ な (=criticizing in a way that is cruel)。 
[名 ] 悪 口 . こ き お ろ し (=ahumiliating remark)。 
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29 か ん きつ 一 問 の 未来 


この 季節 、 暖 房 の 利 いた 部 屋 に 
ミカ ン や ユズ の 硝 り が 広がる と 、 
寒さ で 縮 こ まっ た 気分 が すっ と は 
ぐれ る 。 か ん きつ 頻 を 眺め て 感 選 
する の は その 多種 多様 さ 。 味 も 倍 
えば 、 見 た 目 も 異な る 

は ぁ を らく ミワ か 抽 っ 
数 千 万 年 前 に イン ド で 発生 し 、 風 
て 8 を 呈 ん で yi 
み 、 多様 化し た よう で す 」。 農 科 
機構 の 上 級 全 究 員 、 清 水 徳明 さ ん 
(35) は 話す 。 

「 不 知 火 」 [ 二 張 と] 「 伊 予 相 」 
な ど 名 や 味 は お な じみ で も 、 本 
何 を か け 合わ せ た も の か 素人 に 
つか かい 。 清和 s ん po 四 


ょ うほ う 


内 外 269 種 の ゲノム ( 全 遺 伝 情報 
を 解析 し 、 花 粉 親 ( 父 ) と 種子 親 
( 母 ) を 調べ た 。 精 度 は 人 の 親子 
鑑定 並み と いう 。 

た と えば 親子 と 考え られ て きた 
スダチ と カボ ス は 、 実 は 異母 き ょ 
うだ い だ っ た 。 い ずれ も 父 は ユズ 
と いう 。 タチ パナ は 宮崎 県 名 産 の 
日 向 夏 の 親 で ある こ と も 判明 し 
た 。 血統 が わか っ た か ら と 言っ て 
値打ち が 増す わけ で は な いも の 


と う 


の 、 聞 く と 積 年 の モ ャ モヤ が 財 れ 
る 気 ! は する 。 

俗 に 「 桃 栗 3 年 、 柿 8 年 、 ユ ズ 
の 大 ば か 20 年 」 な ど と いう 。 ユ ズ 
は 種 を まい て か ら 実る まで 長く か 
か る こと を 笑い に 包ん だ 言葉 らし 
い 。 ゲ ノム の 読み 込み が 進め ば 、 
より 甘く 、 よ り 食べ や すく 、 よ り 
色 鮮 や か な 品種 を 交配 で 作り 出す 
実験 を 短期 化 で きる そう だ 。 

成果 を まとめ た 系 半 Mk 
と 、 線 成 ご と に 黄 、 緑 、 青 、 上 
と 塗り 分 けら れ 、 計 了 を 和 導 か 
四方 人 方 に 伸び る 。 まる で 栄華 を 

誇る 名 門 王 朝 の 家 率 図 の よう で 、 
連休 尽き な か っ た 。 


(フォ トラ イブ プラ リー) 
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30 新 大 久 保 で 耳 を 澄 ま す 


[事故 防止 の た め 階段 や 通 自 路 は 
右側 を 歩い て 下さ い 」。 東 京 の JR 
新 大 久 保 駅 で は 構内 放送 を 20 以 上 
の 言語 で 流す 。 駅 の 案内 に 使う 外 
国語 の 数 で は 世界 で も 指折り の 多 
きだ ろう 。 

発条 者 は 前 駅 長 の 阿部 久志 さん 
(59)。 き っ か け は 「 外 国人 客 が 有 
往 左 往 す る 。 人 の 流れ を 円 清 に 」 
と 商店 街 な ど か ら 求め られ た こ 
本 改札 や 切符 売 り 場 で の や り 取 


り を 通じ 、 日 本 語 の お ほぼ つか な い 
留学 生 の 多 さ は か ね て 実感 し て い 
だ た 。 
由 流 ブー - ム で 名 を は せ た 新 大 久 
0 近年 は 多国 籍 化 が 者 取 
。 韓 国語 、 中 国語 、 英語 だ け で 
和 Me むし ろ 、 NN 
ム や タイ な ど アジ ア 語 国 の 言葉 が 
可 欠 だ と 考え た 。 
駅 
み 、 在 校生 に # で 放送 文 を 読み 
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Few train stations around the world, 
if any“ can rival Tokyo's Shin-Okubo 
Station in the number of 1anguages 
usedl to help forelgners. 

Aprerecorded safety announcement 
reminds passengers to “walk on the 
right side of stairs andl passageway8" 
in more than 20 1anguages. 

It was Hisashi Abe, the 59-year-old 
former stationmaster, who came up 
with this idea when he was asked by 
the local merchants' association to help 
foreign visitors who dont know their 
way around navigate so they do not 
obstruct““ others. 

Abe was already well aware“ that a 
large number of foreign students who 
didnt speak Japanese were strugghng 


to communicate with station atten- 
dants at turnstiles“ and ticket offices. 

Because of its large ethnic Korean 
community, the Shin-Okubo district 
rose to fame“* with the popularization 
of South Korean pop culture in Japan. 

But with the district's rapid mul- 
tinationalization in recent years, 1t 
became clear that Korean, Chinese and 
English were no longer the only foreign 
languages necessary at Shin-Okubo 
Station to adequately serve forelgners. 
In fact, Abe realized, announcements 
in Vietnamese, Thai and other Asian 
languages were requred. 

Abe sought** the cooperation of a 
Japanese language school near the sta- 
tion, asking the students to record an- 
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上 げ て も ら っ た 。 3 年 前 、 構 内 で 
放送 を 始め る と 、 共感 する 声 が 
ネッ ト で 世界 に 広まっ た 。 
[ホー ムシ ッ ク は 万 国共 通 て 
す 。 親元 を 離れ て 日 本 へ 来 て 、 尼 
か し い 言 『 華 を 聞け ば どれ だ け 励 ま 
きれ る か 」。 そ う 語 る 阿部 さん 自 


上 青森 県 の 意 飛 岬 に 近い 今 別 町 


の 出身 。 高校 を 卒業 し て 上 京 し 
届 郷 恋し さ の あま り 、 青 森 の 言葉 
を 捨 い に 上 野 駅 を ひと り 歩 いた こ 


nouncements in their native tongues". 
When the station began running 
them on the PA system*“ three years 
ago, the move was hailed“ on the In- 
ternet and went viral*". 
“Homesickness is universal,” noted 
Abe. “For foreign students who have left 
their families and come to Japan, how 


史 must be to hear their 


comforting 
native languages here.“ 

Abe himself, a native of the Aomori 
Prefecture town of Imabetsu near Cape 
Tappi, came to Tokyo after fnishing 
high school. He said his homesickness 


*2 around Ueno 


made him wander 
Station alone in the hopes of hearing 
someone speaking in his native Aomori 


dialect. 


水曜 日 


と も ある そう だ 。 

(ふる さと の 託 な つか し 停車 
場 の 人 ご み の 中 に そ を 聴き に ゆ 
く ) 石川 明 木 。 筆 者 が 訪ね た 日 は 


えき し ゃ か いち くち ゅ う 


NE 


て いた が 、 は 0 
び 込 む 外 国語 の に 驚く 
か の 少数 言語 カ の ci だく 1 


な い 言葉 も あっ た 。 駅 の 人 ご み の 
中 に 、 そ を 聴く 若者 が 幾 人 も いる 
気 が し た 。 


A well-known poem by Takuboku 
Ishikawa (1886-1912) goes: “1 slip into 
the crowd/ Just to hear the accent/ Of 
my faraway hometown." 

When I visited Shin-Okubo Station, 
it was being remodeled*" and its mul- 
tilingual** announcements Were not 
being Yun. But 1 was stunned by the 
sheer*" variety of foreign languages 1 
heard at the turnstiles and on the train 
platforms.including some languages Td 
never heard before. 

And among the teeming*" crowd, 1 
1imagined there had to be young people 
who were there just to listen to their na- 
tive tongues. (The Asahi Shimbun,Jan. 81) 


但 英 文 訳注 
There's no place ike home, but Shin-Okubo Station is close 
一 番 は 逆 郷 と は いえ , それ に 次 ぐ 新 大 久保 駅 
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(ラオ ォ オド ライ ブラ リー) 


[ 副 ] た と え あ る と し て も (= 下 there are some. then very small 
number or possibly none)。 

[ 動 ] ふ さ ぐ ., 妨げ る に to block or get in the way of sb/sth)。 
[ 形 ] よ く 分 か っ て いる (= having knowledge or awareness)。 
[名 ] 回 転 ド ア , 自動 改札 機 (= a form of gate: tumnstyle)。 

[ 動 ] 有 名 に な る (= to become famous)。 

[ 動 ] 一 を 得 よ うと する (= to try to find or get sth)。 

[名 ] ネイティブ 言語 . 母語 (= the native language of sb)。 

[ 名] 拡声 装 置 - public address system)。 

[ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (to publicly praise)。 

[ 動 ]|( ネ ッ ト や 口コミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular very quickIy)。 

[ 形 ] 慰 め る よう な (に making you fecl lcss sad or worried)。 
[ 動 ] お ら つ く . さま よう (= to walk around in a leisurely or 
aimless way)。 

[ 動 ] 改 築 す る . リフ ォ ー ム する = to change the structure or 
shape of sth)。 

[ 形 ] 多 言語 を 用 いた (= speaking or using several different lan- 
guageS)。 

[ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 多い (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 

[ 形 ] あ ふれ ん ば か り に いる = abounding or swarming with 
sth)。 
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平 昌 五輪 スピ ー ド スケ ー ト 女子 500 
メー トル で 従来 の 五輪 記録 を 更新 する 
~ 。 36 秒 94 の 新 記録 で 金メダル を 獲得 = デーーーー PP 
し た 小平 奈緒 選手 = 江陵 (共同 通信 ) 
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1 食 を 30 四 に 抑え た ラン チ の 
作 | - 掌 生 が 挑ん だ と 聞い て 、 龍 を 
大 の 農学 (市 ) を 訪ね た 。 
食費 を 切り 詰め た 経験 な ら 学生 時 
代 に 何 度 も ある が 、30 円 と は 厳し 
い 。 

「 食品 業界 は 商品 開発 誤 争 が 艇 
双 。 NR 
れ を 学 に 体感 させ る の が 狙い で 
し た 」 3 (65) 。 食品 導 
楽 で 活躍 する 教え 子 ら の 苦労 話 か 


ら 還 きい 立 っ た 学 実習 だ 。 
参加 し た の は 16 天 計 80 人 。 食 材 


の グラ ム あ た り の 単価 表 を スー 
提供 し て も らい 、 献 立 を 
練っ た 。 学 内 で 栽培 する コメ は 制 
限 肉 や 魚 は 多 


パー に 


限 を を 設け な か っ た が 、 LU( 
く は 使え な い 。 カレ ー や 豆板 座る 
高い 。 一 方 で 野菜 は 使い 出 が あ 

る 。 堀 は し ょ う ゆ より グラ ッ 単 価 
が 7 銭 も 安い 。 学 生 に は 発見 の 夢 


く 
続 だ っ 7 だ 。 
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When I heard about students at 
Ryukoku Universitys Faculty of Ag- 
riculture who trial-produced lunches 
costing no more than 30 yen (27 U.S. 
cents) per serving* , 1 decided to visit 
the campus in Otsu, Shiga Prefecture. 

In my own student days, 1 was cer- 
tainly no stranger to“ skimping on 
food bills. But putting together a 30-yen 
meal felt to me like a very tall order“『. 

“Because of the severity of product 
development competition in the food 
industry, food makers go to extremes 
in slashing the costs of materials,“ 
said Toru Fushiki, 65, a professor of 
food and nutrition science at Ryukoku 
University. “1 wanted my students to 
experience this themselves through 


this 30-yen lunch experiment.” 

Fushikiconceived*” this project upon 
hearing from his former students about 
ther trials and tribulations* of work- 
ing in the food industryr 

A total of 80 students in 16 teams 
signed up for this project. A local 
supermarket agreed to provide its Der- 
gram price of food items to enable the 
students to plan menus. 

Except for rice, which was free be- 
cause was being grown on the uni- 
versity's campus, the budget allowed 


ネ 7 


only meager" amounts of meat and 


fish, and condiments“ such as curry 
and doubanjiang (Chinese chili paste) 
were expensive. Vegetables, however, 


proved to be budget-friendly, while salt 
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びょう 


全 基 が 30 円 を 六 成 し た 。 発 表 人 
で は 味 や 量感 な ど を 基準 に 投票 し 


ゆう し ゅ う 


た 。 優秀 作 の 一 - つ は 、 鳴 肉 の 少な 
上 を 豆腐 で 補っ だ た 「 あ ん か け 半 内 
団子 」 29.912 円 。 小 数 点 以下 に 音 
労 が し の まし る ゃ 

学生 た ちの レシ ピ を 繰る と 、 値 
付け で 悩ん だ 様子 が 見 て と れる 。 
材料 費 こ そ 30 円 で 済ん で も 、 水道 
光熱 費 、 人件 費 、 利益 を 積め ば た 
ち ま ち 100 円 を 超え る 。 輸 送 費 、 


was 0.07 yen cheaper per gram than 
soy sauce. All these were eye-openng 
discoveries for Fushikrs students. 

Ultimately,。 all 16 teams success- 
fully kept to the 30-yen budget. On the 
presentation day, votes were cast to 
determine the winning concoctions“ 
based on taste and servimg 81ZG. 

One of the top vote-winners was a 
dish of chicken meatballs with “an- 
kake" gravy. To make up for the mea- 
gerness of the chicken in the recipe, 
tofu was used to add bulk*". The cost 
ofthis dish was 29.912 yen. The figures 


behind the decimal point“" 


suggest the 
great pans the team must have taken 
to pinch pennies. 


Going through the recipes provided 


は ん ば い い 


販売 委 費 も か さむ 。 学生 は 「 価 
格 に 占め る 人 件 費 の 高き に 驚い 
CS 
が つい た 」 と 話す 。 


2 レス 自 業 が こ 


0 


と の ほか 高 。 そ う 聞 く と 、 当方 
の 思 v も 束 だり で な 自然 と 


食品 業界 に も 及ぶ 。 銭 単位 、 ミ リ 
グラ ム 単 位 で 格闘 する 次 が 浮か 
ぶ 。 学 ぶ こ と の 多い 30 円 レシ ピ で 
あっ た 。 


※12 


by the students, 1 could readily 
imagine the difficulties they faced 
when came to setting the prices of 
ther creations. 

Even they managed to keep the 
costs of the materials to 80 yen, the 
dish would have to be sold at a much 
higher price--at least over 100 yen-- 


*13 


when utilities””and labor costs、 plus 


the profit margin, are added on. And 


4 て he costs 


thats not even factoring in 
of transportation and sales commission. 

“was stunned by how much the cost 
of labor pushes up the selhng price," 
sand one student. “This project has 
got me into the habit of checking the 
product label very closely at the store,“ 


noted another. 


This winter, the prices of lettuce, 
“daikon” radish and “hakusai” napa 
cabbage are inordinately high. This 


2 
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Icertainly learned a great deal from 
the 30-yen experiment. (The Asahi Shim- 
bun, Feb. 1) 


makes me think not only about farm- 
ers, but the food industry as well, the 


latter acutely mindful*" of per-milli- 


gram prices and even fractions of yen. 


信 英 文 訳注 


Jaw-dropping effort to keep food prices down shocks students 
食品 価格 抑え る 難し さ に 学生 た ち 和 驚く 


ci 
*2 


*3 
*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 
*10 
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Servimg 


be no stranger 
to sth 


skimp on 
a tall order 
conceive 


trials and 
tribulations 
mneager 
condinment 
concoction 
bulk 


decimal point 
readily 


utility 
factor in 


mnindful 


ficul 


COI 


[名 ] か さ , 容量 (= size, mass、 or volume, esp. when very 


large)。 

[ 形 ] 小 数 点 (= the dot in front of a decimal fraction)。 

[ 副 ] す ぐに . た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 

[ 名] 電気. ガス , 水道 な ど ( に = a service provided for the pub- 
lic)。 

[ 動 ] 計 算 に 入れ る , 織り 込む (= to take account of sth when 
making a calculation)。 

[ 形 ] 忘 れ な い , 注意 する (= careful about or conscious of 


sth)。 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 節 


sth)。 
[名 ] 


[ 動 ] 
your mind)。 


[名 ] 


(料理 の ) 1 人 分 (= an amount of food for one person)。 
な じみ が ある (=to have a lot of experience of sth)。 


町 約 する . けち る (=tonotuse or provide enough of 
手 に 負 を な い 人 仕事 . 無理 難題 (= an unreasonable or dit- 
t demand)。 


思い 付く , 着想 する (= to form an idea, a plan, etc. in 


幾多 の 試練 (- tests of one's patience or endurance)。 


[ 形 ] 乏 し い . わずか な (= very small in amount or number)。 
[ 名] 調味 料 . 薬味 (= a seasoning or relish for food)。 
[名 ] 混 ぜ 合 わせ て 作っ た 飲食 物 (= any foodstuff made by 


bining different ingredients)。 


32 


「 天 | ょ だ れ だ っ た 」。 一 
た 見 出 し の 記事 が 5 人 
萌 和 (東京 本 福 版 ) に 乾 っ た 。 そ 
の 年 に 病死 し た 自称 医師 の 山森 折 
斬 家 な る 男性 が 、 実は 正体 不明 の 
人 物 で 、 5 年 間 連 れ 添 っ た 女性 が 
途方 に 暮れ て いる と いう 内 容 だ っ 
た 。 

作家 仁成 さん (58) は 記事 に 
触発 され 、 「 存 在 証明 」 と いう 随想 
を 著 す 。 山 森 氏 が 偽 の 身分 証 の ほ 


2018 年 2 月 2 日 金曜 日 め 


か 、 BMM 
小説 を 残し た こと ! < 着目 し 、「 自 
分 の 存在 を 100% 創 作 し た の か ] 
と 推 理 し た 。 

この 障 邊 上 を 高校 時 代 に 読ん だ の 
が 映画 監 督 の 中 江 和 仕 さん (36)。 
大 学 に 進み 、 記 事 を ネッ ト で 探す 
が 見 つか ら な い 。 ようやく 国会 
SN 奇談 を いつ か 喘 

こしょ か と 構 想 を 温め た 。 
。 当 と 近 る 書き 半 ナ こ と 100 回 
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“Who was my husband?” was the 
unusual headline of a story that ran in 
the Tokyo morning edition of The Asahi 
Shimbun 27 years ago. 

It was about selfLstyled* physician 
Masachika Yamamori, who died of an 
illness that year. He was not what he 
claimed to be, leaving his bereaved“ 
common-law “wife of five years com- 
pletely stumped“. 

The story inspired author Hitonari 
Tsuj, 58, to Write an essay titled “Son- 
Za1 Shomei "(Proof of existence). 

Tsuji focused on “Yamamori' not 
only having a fake ID, but also that 
he had written a lengthy (700 sheets 
of manuscript paper) but unfnished 
novel. He surmised that this man must 


have “fabricated“" his entire existence." 

Hilm director Kazuhito Nakae, 36, 
wasin high school when he read Tsujrs 
eSSay. 

He searched for the original Asahi 
story on the Internet at university wth- 
out success. He finally found it at the 
National Diet Library andresolved“to 
make this bizarre*′ tale into a movie 
someday. 

Nakae rewrote his script more than 
100 times over 10 years. His 同 m pro- 
posal won a competition for which there 
were 474 entries. 

Nakae directed the fm, “Uso wo 
Aisuru Onna" (The woman who loves 
jies), which opened in January. 

Issey Takahashi plays the role of 
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以上 。 10 年 を か けた 企画 が 応 間 
474 作 品 と いう 映画 コン ペ を 制す 
る 。 中 江 き ん 自身 が 監督 し て 喘 画 
「 能 を 愛す る 女 」 に 結実 し た 。 な 
ぞ の 研究 医 役 を 高橋 一 生き ん が 、 
彼 の 正体 が わか ら ず に 苦悩 する 恋 
人 役 を 長澤 まさ みさ ん が 演じ た 。 
「 僕 の 書い た 記事 が も と に な っ 
た の で は 」。 映 画 館 で そう 直感 し 
た の は 本 紙 の 石橋 英昭 記者 (53)。 
いま は 東北 の 披 炎 地 を 取材 する 編 


a mysterious “doctor-researcher,′ and 
Masami Nagasawa is his lover who 
agonizes* over his elusive* identity. 

When Hideaki Ishibashi, 53, an 
Asahi Shimbun reporter, saw the 操 m. 
he knew instinctively thatit was based 
on the story he wrote. 


Ya senior staff writer 


Currently 
covering the Tohoku region devastated 
by the Great East Japan Earthquake 
of 2011, he noted*T “That case was 
Just too weird to forget. As a reporter, 
※12 


IT count” myself utterly blessed that 

my story has given birth to a movie.“ 
One article without a byline“"]ed to 

an essay, 8 Script and eventually a fm. 
Watching the movie's 1yrical scenes, 


shot around the Seto Inland Sea, 1 


集 委員 だ 。 [奇妙 すぎ て 忘れ が た 
い 一 件 。 あ の 記事 か ら 映 画 が 生ま 
れる と は 。 記 者 冥利 に 尽き ます 」。 

1 本 の 無 署名 記事 が 、 随 想 を 生 
み 、 脚 本 を 生み 、 喘 画 を 生ん だ 。 
作品 に 映る 瀬戸 内 の 許 的 な 風景 を 
た どり な が ら 、 四 半 世 紀 以 上 も 前 
の 記事 が も た らし た 奇跡 の よう な 
触発 の 連鎖 を か み し め た 。 


mulled over the almost miraculous 


chain reaction*" 


triggered by a newsDa- 
per story fled*Y" more than a quarter- 


century ago. (The Asahi Shimbun、 Feb. 2) 
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遇 


価 英 文 訳注 
Weird tale of mystery "doctor' concludes long trip to big screen 
謎 の 医師 の 奇談 が めぐ り め ぐっ て 映画 化 へ 


*1 selfLstyled [ 形 ] 自称 の (= using a name or title that you have given your- 
self)。 
\*2 Dereaved [ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (= having lost。 through death, sb dear)。 
*3 common-law [ 形 ] 慣 習 法 上 の . 内 縁 の (= umwritten: based on custom rather 
than documentation)。 
*4 stump [ 動 ] 術 ら せ る , 閉口 させ る (=tocause to be ataloss: to 
bafe)。 
*5 fabricate [ 動 ] で っ ちあ げ る (= to make up sth that is not true)。 
*6 resolve [ 動 ] 決 心 す る , 決定 する (= to make a firm decision to do 
sth)。 
*7 Dizarre [ 形 ] 風 変わ りな . 奇怪 な (= very strange or unusual)。 
*8 agonize [ 動 ] 悩 む . 苦し む (- to suffer mental anguish or worry about 
sth)。 
*9 elusiye [ 形 ] 捕 まえ に くい , と ら え 所 の な い (= difficult to describe, 
find, achieve. or remember)。 
*10 currently [ 副 ] 今 の と ころ . 現在 (= atthe present time)。 
*11 note [ 動 ] 述 べ る = to mention sth)。 
*12 coumt [ 動 ] 一 と 思う , みな す (= to consider sb/sth in a particular 
Way)。 
*18 byline [ 名] 署名 欄 (= a line in a newspaper naming the writer of an 
article)。 
*14 chain reaction [名 ] 連 鎖 反 応 (= a series of events, each of which causes the 
next)。 
*15 fle [ 動 ]( 記 事 な ど ) を 送る (= to send a story to a newspaper or 


news organiZzation)。 


33 平 』 


_ 来週 の 冬季 五輪 開 幕 を 前 に 、 開 
催 地 韓国 の 平 員 を めぐ っ た 。 ま ず 
は と 訪ね た 開会 式 会 場 で 驚い た の 
は 、 あ た り を 包む 濃 厚 な 魚の 香 

り 。 す ぐ そ ば に 広大 な スケ トゥ ダ 
ラキ し 場 が あっ た 。 

数 千 い や 数 万 匹 が 北風 に 揺れ て 
いる 。「 い ま が 最 盛 期 。 こ の 辺 は 
普 か ら 穫 国 一 の 二 レ ダラ の 産地 で 
す 」。 住 民 に よる と 、 開 会 式 の 催 
され る 高台 も タラ 干し 場 の 一 つ 
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ャ * き セ つ いわ 
昌 気 質 は イモ の 岩 


か ん し ゅ う 


だ っ た 。 屋根 は な い 。 選手 や 観 朱 
は タラ を も 凍ら せる 寒風 に 柚 え ら 
れる だ ろう か 。 
大 会 は 平 遇 郡 と 江陵 市 で 開か れ 
る 。 どちら ゃ 江原 道 (県 に あたる ) 
に ある 。 怒 済 が 急速 に 発展 し た 畔 
国 だ が 、 北 朝鮮 と 接する 江原 道 は 
成長 か ら 取 り 残さ れ て きた 。 著者 


は 都会 へ 出る 。 高 齢 化 と 過疎 化 が 
進む 。 g 
っ 16 
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With the Pyeongchang Winter 
Olympics kicking of Feb. 9, 1 toured 
the South Korean host city. 

Starting off with the Olympic stadi- 
um where the Opening Ceremony w ゲ 
be held, 1 was assailed* by a powerful 
stench* of fish. It came from a nearby 
huge open space where strung-up Alas- 
kan pollock were being air-dried. 

Thousands of pollock, or perhaps 
tens of thousands, were swaying* in 
the north wind. 

“This is the high season,” explained 
alocalresident. “This area has been the 
nations top producer of dried pollocks 
since time immemorial“ 

The individual said the hill where 
the stadium now stands used to be a 


pollock drying place. 

The stadium hasnoroof. Twondered 
巡 athletes and spectators will be able to 
bear the icy winds that dry and freeze 
the fish. 

The Games will be held in the county 
of Pyeongchang and the city of Gang- 
neung, both located in Gangwon-do 
province, which shares its border with 
North Korea. Because the province 
failed to keep up with South Koreas 
rapid economic growth, its younger 
population has left for the big cities, 
causing depopulation“" and inexorable や 
ag1ng of socetyr 

The locals are still smarting*" over 
the fact that no official game was held 
in their province during the 2002 World 


2018 年 2 月 3 日 土曜 日 の 


年 前 に 日 韓 が 共催 し た サッ カーW 
乏 。 江原 道 で は 公 式 温 が な か っ 

た 。 「 熱狂 か ら 取り 残さ れ た 。 五 
輪 は その 埋め 合わ せ ] と の うがっ 
た 解説 も 聞い た 。 
タラ 錯 を 囲み 、 いわ ゆる 県 民 作 
(道民 性 ) 著 議 に に 花 が 咲く 。 ソ ウ 
ル を 囲む 京 毅 道 の 人 ( は [抜け 目 が 


うり ょ くせ v 


な い ]」。 有 力 政治 家 の 多い 鹿 貞 道 


ん みん せい 


民 は 「 が め つ い 」。 論 0 
く 座 は 盛り 上 が る 。 こ こ 江 原 首 


Cup soccer event co-hosted by Japan and 
South Korea. One person offered a pen- 
etrating“ view: "The Winter Games are 
being held here to make up for our mss- 
ing out on all that excitement Gn 2002)." 

Sitting down to a dinner of pollock 
cooked in a pot, 1 had a hvely time with 
my hosts discussing the personality 
traits*" ofpeople in different provinces. 

In Gyeonggi-do province, where 
Seoul is located, people are said to be 
“shrewd*" and cunning*"” Gyeong- 
sang-do province, which has produced 
many high-profile polhticians, is known 
for its “tightfisted“Y や" population. 

Whether these claims are true or 
not, they certainly made for animated 
conversation. 


| みみ ジャ パッ ウイ 」( 少 ヤ ャ ガ イ 持 
岩 )。 特産 の イモ に な ぞ ら え 、「 実 
直 な 山 典 の 田舎 者 ]」 の 含み が ある 
そう だ 。 kl 

話 は 続く 。 ス キー 競技 が 開か れ 
る 平 昌 郡 の ジャ ガイ モ 岩 と 進 っ 
て 、 ス ケー ト 野 の 江陵 市 は 海 に 
開け 、 社 交 性 に 富む 土地 柄 だ そう 
だ 。 選手 の 活 躍 と は 別に 、 開 催 地 
の 風土 や 気質 に 親しむ 。 五輪 の 楽 
し か の 一 < つ だ ろう 。 


People of Gangwon-do prov1nce are 
which liter- 
ally translates as potato rock” as the 


nicknamed “gamja bawi," 


spud*“ is the province's specialty. The 
moniker*"implies "honest bumpkins*" 
from the mountains.“ 

1 was also told that unlike locals 
in the mountainous county of Py- 
eongchang, where ski events will be 
held, people in the coastal city of Gang- 
neung, the venue of skating events, are 
soclable and outgoing. 

Aside from watching the perfor- 
mances of Olympians, 1 believe one of 
the pleasures of the Games hes in get- 
ting to know the cultural chmates and 
personalities of the host regions. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 3) 


タプ 


韓国 の オリ ン ピ ッ ク 会 場 、 


人 @ 英 文 訳注 


MM Pyeongchang to offer insight into charms of South Korean cul- 
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江陵 駅 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


平 員 で か いま みえ た 韓国 文化 の 魅力 


assail 


stench 
SWay 


Since time 
immemorial 


depopulation 


inexorable 
Smnart 


penetratimg 


trait 
Shrewd 


cummimg ど 
tightfisted 
Spud 
mmoniker 
bumpkin 


[ 動 ]( 音 ・ 匂 いな ど が ) 一 を 競う (= to come upon sb sud- 
denly and strongly)。 

[名 ] い や な に お い , 悪臭 (= a strong unpleasant smell)。 

[ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to move or swing gently from side to 
side)。 
[ 副 ] 大 昔 か ら (= for a very long time)。 


[名 ] 人 口 減少 過疎 化 (= substantial reduction in the popula- 
tion of an area)。 

[ 形 ] 容 赦 の な い (=that cannot be stopped or changed)。 

[ 動 ] 感 情 を 害する (= to feel upset about a criticism, failure。 
etc.)。 

[ 形 ] 見 抜く 力 の ある , 鋭い (= showing a very good under- 
standing)。 

[ 名] 特徴, 特質 (= a particular quality in your personality)。 

[ 形 ] 抜 け 目 の な い , 鋭敏 な (= having or showing sharp pow- 
ers of judgement)。 

[ 形 ] ず る い , 悪 賢 い (= sly: clever in a deceitful way)。 

[ 形 ] け ちな , し まり 屋 の (= not generous with money)。 

[名 ] ジ ャ ガイ モ (=a potato)。 

[ 和 名] 名前. あだな (=a name or nickname)。 

[名 ]〔 軽 蔵 的 ] 無骨 な 田舎 者 (= an insulting word for sb who 
lives in the country)。 


いい 
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ちい か く へ い き 
34 小さ な 核 兵 益 ? 


長崎 と 広 に 鳥 の 破壊 きれ た 状態 

つぶ さ に ee 
が っ た 。 そ れ が 上 映 さ れ た と き の 
様子 を 、 長崎 で 披 妹 し た 医師 秋月 


胡 一 郎 氏 が 書い て いる 。 果 々 た る 
馬 や 破壊 物 の 砂漠 が 映る 。 し 2 


見 た 人 か ら は 「 何 だ 、 人 間 が いな 
い 」 の 妊 が あがっ た 。 


が さき 


「 人 間 の いな い 被 爆 長崎 、 広 広島 
と いう も の は な い 」 と の 叫び も 
あっ た 。 後 に 治療 の 場面 が 加え ら 


れ た が 、 秋 月 氏 に は 不満 が 残っ 
た 。 全 曽 火傷 腐敗 し た 傷 の 人 び 
軸 wram 。「 そ れ ら の 群れ が 地 に 充 
ち 、 川 を 埋め た の が 原爆 で あ 
る J。 フィ ルム で 描き 切れ な い 惨 
事 が あっ た 。 

原 爆 投下 か ら 70 年 祭 り 。 大 量 の 
核 氏 器 が 依然 と し て 存在 し 、 核 了 
員 な る も の が 書か れる 。 米国 の ト 
テ ンプ 政権 が 今後 5 一 10 年 間 の 指 


針 を 発表 し た 。 
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Making smaller nuclear weapons 
to create a greater deterrence*” is a 
preposterous“ idea. 

Tatsuichiro Akizuki, a doctor who 
survived the atomic bombing of Na- 
gasaki, has just penned his thoughts 
after watching the initial screening of 
a documentary depicting“ the nuclear 
destruction of that city and Hiroshima 
in 1945. 

The flm shows a desolate** land- 
scape with heaps* of charred*7 roof 
tiles lying amid the ruined city. 

But some viewers have complained 
that scenes showing humans are 
scarce'. 

“You cant describe the atomnc- 


bombed Nagasaki or Hiroshima with- 


out human victims,” one sa1d. 

Tater, scenes of survivors rece1v1ng 
medical treatment were added, but 
Akizuki was not happy with the result. 
There were images of patients with 
burns covering their entire bodies and 
also people with horrific wounds. 

In the aftermath ofthe atomic bomb- 
ing, however, “the earth and rivers Were 
fled with throngs*” of such people," 
Akizuki wrote. 

There were certain aspects of the 
devastation*" that could not be de- 
scribed in the fm. 

More then 70 years since the atomic 
bombs were dropped on the cties, there 


※11 


are still huge arsenals” of nuclear 


weapons in the world and something 


2 の 2018 年 2 月 4 日 日 曜日 


小型 の 核兵器 を 開発 し て 使い や 


RNN 


な が さき げん 


の 破壊 力 は 、 長崎 原爆 の 4 分 
程度 に に な る と いう 拉 入 も ある 。 そ 
れ を 「 使 いや すい 」 と 考え る 軍事 
の 論理 に あぜ ん と する 。 

「 ま と も な リー ダー な ら ば 、 校 
兵器 を 使用 する と いう 最後 の 一 線 
を 踏み 越え を た いと は 決し て 加 わな 
い 。 使 わな い の で あれ ば 、 基 本 的 
は 無 用 だ 」。 元 米国 務 長 官 パ ウ 


called a "nuclear strategy” is being 
developed. The U.S. administration 
of President Donald Trump recently 
unveiled** nuclear policy guidelines 
for the next five to 10 years. 

The new U.S. nuclear strategy calls 
for developing smaller nuclear weapons 
im that their use will be more accept- 
able. The idea being that 議 they are 
“easier to use” it enhances*“* the U.S. 
nuclear deterrent. 

Some news reports have said these 
smaller nukes would have a quarter of 
the destructive power of the bomb that 
devastated Nagasaki. 

The military logic of considering 
such nuclear arms as "easier to use'" is 
simply shocking. 


和 ル 氏 が 5 年 ほ ど 前 に 主 っ て い 
た 。 その 延長 線上 に [ 核 な き 世 
界 ] の 理想 は あっ た 。 視 線 を 逆 に 
向け 「 使 を な いな ら 、 使 いや すく 
する 」 と いう 現 政 権 で ある 。 

に 核 使用 を ちら つか せる ロ 
シア な ど へ の 対抗 措置 と いう 。 核 
ボタ ン の 押し や すさ を 詩 う チキ ン 
レー ス を する つも りか 。 そ の 視野 


げん 


< 人 間 の 姿 は 入っ て いる か 。 


Former U.S. Secretary of State 
Cohn Powell once rejected this kind of 
thinking. 

“No sane“" ]eader would ever want 
to cross that line to using nuclear 
weapons, Powell said in an interview 
with The Asahi Shimbun about five 
years ago. “And, you are not going to 
cross that line, then these things are 
basically useless.“ 

The vision ofa world without nuclear 
weapons was an extension of his ine of 
reasoning*『. 

The current U.S. administration 
has taken its thinking in the opposite 
direction and argued that せ nuclear 
weapons are hard to use they should 
be made easier to use. 


nuclear policy is a strategic response to 
nuclear threats from Russia and other 
nations that have indicated their will- 
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The administration claims the new 


ingness to use nuclear arTm8s. 


Does the Trump administration 
intend to start a nuclear game of chick- 


en*9 in which players more willimg to 


push the nuclear button win? 


Ts there any room for humansin this 
view? (The Asahi Shimbun、 Feb. 4 
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英文 訳注 
Just a little bit of nuclear annihilation is a mad idea 
ほん の 少し 人 類 滅亡 させ る 核 と は 狂気 の 考え 


上 7 電 
d ] 
長崎 平和 公園 (フォト ライ ブラ リー 


annihilation 
dleterrence 
DrepoSsteroOuS 
depict 
desolate 
heap 
charred 
SCaYCe 
throng 
devastation 
arsenal 


unveil 
enhance 


Sa 


line of reasoning 
game of chicken 


[名 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 」 


[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名] 
SuDD 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
sth)。 
[ 形 ] 
tally 
[名 ] 
[名 ] 


discover who is the bravest)。 


全滅 , 絶滅 (= the complete destruction of sb/sth)。 

阻止 . 抑止 ( 力 ) (= the prevention of sth)。 

不 合 理 な . ば か げた = extremely unreasonable or silly)。 
描写 する (= to describe sth)。 

荒涼 と し た (=barren and lifeless)。 

積み 重ね (= amessy pile of things)。 


少な い , まれ な (に not easy to find or getD)。 

群衆 . 人 だ か り (=a large group of people in one place)。 
荒廃 。 惨 害 (= great destruction or damage)。 

貯蔵 武器 , 蓄積 , 在庫 (- a stock of weapons: a store or 
ly of anything)。 

明か す , 公表 する (=to reveal or make public)。 

高め る , 強化 させ る (= to increase or further improve 


正気 の . 健全 な (= having a healthy mind and not men- 
i)。 

思考 の 道筋 (- the process of logical reasoning)。 

チキ ン レ ー ス ., 度胸 比べ (= dangerous games in order to 
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1953 年 に に 出版 され た 「 基 地 の 
子 」 と いう 本 が ある 。 当時 は 全国 
各地 に 米 軍 基 地 が あり 、 そ の 近く 
に すむ 子ども た ち が 書 いた 作文 が 
集め られ た 。 独立 し て 間 も な い 日 
本 の あちこち に 、 理 不 尽 な 振る ま 
い が あ っ た こと が 伝わっ て くる 。 
栖 9 市 の 小学 3 征 生 1 よ 自転 車 を 
0 

に と め て いた ら 肝 軍 の トラ ッ 
ク に ひっ くり 返さ れ た 。 そ れ で も 


 ( 
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When the book “Kichi no Ko" (Chil- 
dren of mmilitary bases) was published 
in 1953, there were U.S. military bases 
all over Japan. A collection of composi- 
tions“_ written by children living near 
them, the book reveals the injustices 
being done around the nation in its 
early days of post-World War II sover- 
eignty". 

A third-grade elementary school 
pupil 
time when his bicycle, parked outside 


im Yokohama wrote about the 


a bakery, was pped over by an occu- 
pation forces truck and damaged. But 
when he told his mother, she merely“ 
shook her head and said, “There's noth- 
ing you can do about " 

She warned, “Hf you complain about 


母親 は 「 し よう が な い 」 と 言う ば 
か り だ っ た 。「 ア メリ カ 兵 だ か ら 、 
も ん く を いえ ば 、 し か られ る ん だ 
か ら 」。 

兵士 に 戸 や 志 を 壊さ れ た 話 が あ 
り 、 婦 の 人 が 叩か れる の を 目 届 し 


ね ん せい 


た 話 が ある 。 千葉 県 の 中 学 1 征 生 
は こう 書い た 。「 一 日 も 早く 棄 久 
電 が 、 い な く な る よう に 、 ど こ か 
へ お 願い し た い 気 持ち で す 」。 

本 土 の 米 軍 基 地 は 縮小 に 向 か 
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what an American soldier has done, 
you ll only get scolded.” 

The book also contains accounts of 
doors and fences being broken by sol- 
diers and women being beaten. 

A frst-year junior high school pupil 
im Ohiba Prefecture wrote, “1 wish 1 
had some place to turn to beg for the 
departure“* of the occupation forces as 
Soon as Dossible.“ 

In the Japanese mainland, the pres- 
ence of U.S. military bases shrank over 
time and eventually became less and 
less visible. But that was in exchange 
for forcmg Okinawa to bear the burden. 

A mayoral 
Feb. 4 im the Okinawa Prefecture city 


election was held on 


of Nago, which is being “asked"” by the 
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い 、 人 抑え な く な っ て いっ た 。 代 わ 
に 負担 が の し か か っ た 先 が 沖縄 
で ある 。 普天 韻 飛 行 場 を な くす た 
め 辺 野 古 へ の 移設 を 求め られ て い 
る 名 市 で 市 長 選 が あっ た 。 
あき ら め 。 無力 感 ……。 そ ん な 
言葉 が 浮か ぶ 選 挙 だ っ た 。 こ れ ま 
で の 選挙 で 反対 の 民意 が 示さ きれ た 
の に 、 政 府 が 埋め 立て を 止め る こ 
と は な か っ た 。 市 民 の 声 が 本 紙 電 
子 版 に ある 。「 辺野古 が 止ま る 可 


central government to host a milhitary 
airfield in the Henoko district to take 
over the functions of U.S. Marine Corps 
Air Station Futenma in Ginowan, also 
in the prefecture. 

A sense of resignation*′ and help- 
lessness* characterized this election. 
For all the popular opposition voiced 
against the airfield relocation in past 
elections, Tokyo has not done squat“ 
to call off*? its 1and reclamation*" 
Droject. 

The Asahi Shimbun's online edition 
ran this comment by a Nago citizen: 
would have voted for the incumbent*"。 
had there been any chance of stopping 
the relocation. But 1 dont believe ts 


ever going to happen.“ 


能 性 が ある な ら (現職 に ) 投票 す 
る 。 で や 、 無理 で し ょ う 」。 移 
を 事実 上 容認 する 新 赴 が 当選 し た 。 
名 市 の 歌 人 、 佐藤 モニ カ さ ん 
は 詠む 。 (次 々 と 仲間 に 電 持 た さ 


れ て 途 方 状 る る 生徒 沖縄 )。 


沖縄 ば か り に 暫 を 押し 付け て いる 
は 誰か 。 そ れ で 本 当 に 仲間 と い 
える の か 。 


The election was won by a candidate, 
backed by the rulhing coalition, who ef- 


9 emdorses*" Tokyo's stance. 


fectively 

Poet Monika Sato, a Nago resident, 
penned this piece: "A dismayed“" stu- 
dent/ Being forced by classmate after 
classmate to carry ther school bags/ 
Thats Okinawa.“ 

Whois singhng out*“ Okinawa, forc- 
ing it to carry their bags? Surely, that 
is not the act of a true friend. (The Asahi 
Shimbun、 Feb. 6) 
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辺野古 沖 か ら 見 た キャ ンプ シュ ワ ブ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Okinawa's bag carrier' burden will be Tokyo's eternal shame 
沖縄 に 重い 暫 持 た せる 政府 の 厚 顔 


1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


7 


*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
*18 
*14 
ネ 15 


*16 


composition 
Soverelgnty 
pupil 
merely 
departure 
mayoral 


resignation 


helplessness 
Sduat 


call o 人 
reclamation 
incumbent 
effectively 
endlorse 


dismayed 


simgle out 


[名 ] 作 文 = a short essay)。 

[ 名] 主権. 統治 権 (= the right to rule a country)。 

[名 ] 児 童 , 生徒 (= ayoung student)。 

[ 副 ] 単 に だ け (= only: and nothing more)。 

[名 ] 立 ち 去 る こと (に tlhe act of leaving a place)。 

[ 形 ] 市 長 の , 町 長 の (= connected with the position of may- 
Or)s 

[名 ] 甘受. あきらめ (= a sad feeling of accepting sth that you 
do not like)。 

[名 ] 無力 (= inability to defend oneself or to act effectively)。 
[名 ]〔 否 定 分 ] 何 も (ない ) (= anything: a small worthless 
amount)。 

[ 動 ] 取 り 消 す , 中 止 する (に to cancel sth)。 

[名 ] 埋 め 立 て (= the cultivation of waste land)。 

[ 名] 現職 . 在任 者 (= a person who has an official position)。 

[ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 

[ 動 ] 支 持 する , 臣 認 する (= to express formal support or ap- 
proval)。 

[ 形 ] う ろ た えた ., 
appointed)。 

[ 動 ] 選 び 出 す (= to select one from a group and treat differ- 
ently)。 


が っ か り し た (= feeling shocked and dis- 
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36 ィ ク ラ 、 和 白葉 、 仮想 通貨 


せん げ つ まつ 


先月 末 、 自 菜 が 泡 ま れる と いう 


ニュ ー ス が あっ た 。 500 個 で 彼 害 
領 は 15 万 円 相当 と いう 。 秒 数 の 人 
間 が 何 回 か ! = 分 け 、 ト ラッ ク な ど 
で 畑 か ら 持 ち 示 っ た の で は 。 そ ん 
な 見 方 が 出 て いる と いう か ら 、 組 
織 的 な 宛 行か も し れ な い 。 
昨年 秋 は 養魚 池 の サ ケ の 腹 が 切 
られ 卵 が 盗ま れる 事件 も あっ た 。 
ら も 品 涯 で 値 が 上 が る さなか 
の 出来 事 で ある 。 価格 上 昇 が 次 難 


を 読 っ た の は イン ター ネッ ト 上 の 
仮想 通貨 も 同じ だ ろう 。 泥 権 対策 
が 手薄 だ っ た こと まで 共通 し て い 
る 。 

_580 借 円 す の 仮想 通貨 NEM を 
失っ た 交換 業者 は 、 不正 アク セス 
を 防ぐ 手立て が 不 十 分 だ っ た 。 破 
られ や すい 金庫 を 往来 - 置 いて い 
た よう な も の か 。 仮想 通貨 が ハッ 
カー 攻撃 を 受け る 例 は 外国 で も 少 
な く な い 。 
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The theft of 500 “hakusai” napa 
cabbages, worth about 150.000 yen 
($1.870), was in the news late last 
month. The crime may have been 
committed systematically, with one 
theory saying Was the doing of sev- 
eral thieves who repeatedly returned to 
the field and used a vehicle--perhaps a 
truck--to haul of their loot. 

This brought to mind“ another theft 
that occurred last autumn: Someone 
shit*? the bellies of salmon in their 
breeding pond and absconded" with 
the roe『. 

Tn both cases, the items were in short 
supply, and their prices Were soar1mg. 

The same applhies to the recent theft 
of cryptocurrency, the value of which 


was rising. As with the cabbages and 
salmon roe, there was no real protec- 
tion against theft. 

Coincheck Inc., the cryptocurrency 
exchange* that lost 58 billion yen 
worth of NEM deposits, had insuf- 
ficient protection against hackers. Its 
carelessness could be hkened to leaving 
an easy-to-crack safe on a busy street. 

Around the world, it is not rare for 
hackers to target crypDtocurrency aC- 
counts. 

But I was apparently wrong to think 
that virtual currency must have a bad 
rap* among legitimate*" financial 
institutions. 

Masashi Nakajima, a former Bank of 
Japan official who is currently profes- 
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まとも な 金融 の 世界 で は 愛想 を 
つか きれ て いる か と 思う と 、 ど う 


も る 信 う らし い 。 折 想 通 唱 貨 に は 危う 
ミ が つき まとう が 、 裏 で 支え る 仕 


組み に は 将来 性 が ある 。 そ ん な 見 
方 が 痛ま っ て いる と 日 本 銀行 出身 
の 中 島 真志 ・ 衣 沢 大 教授 は 
「 傘 難 は あっ た が 偽造 は 起き て い 
な い 。 紙幣 を 刷る より 安全 な 技術 
だ と 言え る か も し れ な い 」。 

プロ ッ ク チ ェ ー ン と 呼ば れる こ 


癌 し 
記 沙 )o 


sor at Reitaku University, noted that 
while virtual currency does come with 


※11 


inherent” risks, the growimg consen- 


sus among experts today is that the 
system that supports its circulation*“ 
holds considerable promise. 

“There have been thefts (of crypto- 
currency) but not one case offorgery“"。 
Nakajima pointed out. “You could per- 
haps say that you are dealing with a 
safer technology than that for printing 
bank notes.“ 

Called “blockchain,” the system may 


4 network 


be hkened to an intricate 
of railway tracks. At present, the only 
“trann” that runs on these tracks is 
cryptocurrency. But it is theoretically 


possible to eventually have the yen., 


水曜 日 


の 仕組 み は 、 例 えれ ば 入り 組ん だ 
線路 の よう な も の か 。 今 は 列車 と 
し て 仮想 通貨 が 走る が 、 円 や ド 
ル 、 株 式 を 走ら せる こと も で きる 


うけ ん と 


は ず だ 。 各国 の 証券 取引 所 や 中 央 
銀行 が 目 の 色 を 変 まえ て 研究 し て い 
。 

電話 が イン ター ネッ ト に 代わ り 
行き 交 う 情報 は 格段 に 増え た 。 そ 
ん な 変化 に 、 い つか つなが る だ ろ 
うか 。 


U.S. dollar and even stocks running 
on them. 

For this reason, stock exchanges and 
central banks around the world are 
scrambling*" to research the system. 

After the Internet replaced the tele- 
phone as a means of communication, 
the volume of exchanged information 
grew exponentially*『. 

1 wonder if the blockchain system 
will bring that sort of transition some- 
day in the future. (The Asahi Shimbun、 


Feb. 7) 
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(ジオ ドラ イデ ラリ 三 ) 


倫 英 文 訳注 
Security-wise, cryDtocurrency more promising than cabbages 
セキ ュ リ ティ 的 に は キャ ベツ より 仮想 通貨 に 将来 性 あり 
*1 cryptocurrency [名 ] 暗 号 通貨 (= a digital currency in which encryption tech- 
niques are used)。 


*2 haul of [ 動 ]( ト ラッ ク な ど で ) 運び 去る (= to take away by means 
of a vehicle)。 
*3 loot [ 名] 略奪 品 , 戦利 品 (= sth that is stolen or taken by force)。 
\*4 bring to mnind [ 動 ] 思 い 出さ せる (= to remind you of sb/sth)。 
*5 slit [ 動 ] 細 長く 肌 く (に to make a long thin cut in sth)。 
*6 abscond with sth [ 動 ] 一 を 持ち 逃げ する (= to steal or run away with sth)。 
*7 roe [名 ] 魚 卵 (= the mass of eggs inside a female fish)。 
\*8 exchange [名 ] 取 引 所 (= a place or network for exchanging things)。 
*9 rap [名 ] 非 難 , (悪い ) 評判 (= a person's reputation, typically a 
bad one)。 
*10 legitimate [ 形 ] 正 当 な . まっ と うな (=real,accepted, or oficial)。 
*11 imherent [ 形 ] 固 有 の , 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 
*12 circulation [名 ] 流 通 . 普及 (the passing or spreading of sth)。 
*18 forgery [ 名] 偽造 (= an illegal copy of a document。 painting、 etc.)。 
*14 imtricate [ 形 ] 複 雑 な , 手 の 込ん だ (= complexly detailed)。 
*15 scramnble [ 動 ] 先 を 争っ て 一 する (= to compete with others)。 
*16 exponentially [ 副 ] 急 激 に , 飛躍 的 に (= rapidly, greatly)。 
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37 選管 職員 の 証拠 隠 減 


な る ほど 証拠 隠し の や り 方 と 
は 、 か くも 多様 な も の か 。 脱税 を 
摘発 する 税 区 調査 官 の 手記 を 読 
み 、 そう 思っ た 。 あぁ る 中 芋 料 理 店 
の 店 主 は 調査 紀 の 訪問 を 受け 、 あ 
わ て て 印鑑 を 小 胡 粉 の 中 に 埋め 込 
ん だ 。 売り 上 げ を ご ま か す た め の 
架空 名 義 の 通帳 が ば れ ぬ よう に 。 

通帳 を ボリ 袋 に 入れ て トイ レ の 
隠す 手口 が あり 、 座 布団 の 

に 債券 証書 を し の ば せる や り 方 


きゅう きょく 


が ある 。 究極 の 手 ( * ょ や は 9 焼 電 だ 


い ざか や て ん 


ろう 。 あ る 居酒屋 店 主 は 径 朝 、 前 
日 の 売上 伝 時 を 自宅 の 族 で 燃やし 
て いた (大 津 学 著 脱税 秘録 」)。 
いずれ も 眉 を ひそ め た く な る 話 
で は ある が 、 こ ちら の 証拠 隠 減 も 
悪質 で ある 。 選 挙 管理 委員 会 の 職 
員 が 、 投 し られ た 県 を 自宅 に 持ち 
帰っ て 焼い た と いう の だ か ら 。 
と ころ は 滋賀 県 甲賀 市 で ある 。 
昨年 秋 に 衆院 選 滋 賀 4 区 の 開 団 を 
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An account written by a tax exam- 
imer opened my eyes to the sheer variety 
of tricks people use to conceal* damn- 
img “evidence on tax evasion. 

A Chinese restaurant owner, who 
received a vist from a taxman, hastily 
buried his “mkan" seal in four. The 
seal was for a bank account under a 
bogus“ name, which he was using to 
hide some of his earnings. 

^Datsuzei Hiroku" (Tax evasion 
confidential" report. by Manabu Otsu, 
also cites examples of a bank passbook 
being sealedinaplastic bag and hidden 
in a toilet tank, and a bond“ certificate 
tucked away inside a cushion cover. 

But burning evidence is probably 


the ultimate recourse“. A pub propri- 


etor's“ daily morning routine was to go 
out in the yard of his home and burn 
all the sales shps from the previous day, 
according to the book. 

Obyviously, all these deeds*“" aretobe 
frowned upon*" 


+) was the 


But just as insidious* 
destruction of evidence that came to 
hght in Koka, Shiga Prefecture, where 
amember of the local election admnnis- 
tration commission was found to have 


* き 2 to his home and 


taken cast ballots 
burned them. 
Last autumn、election administra- 
tors realzed that a few hundred ballots 
were missing when Lower House elec- 
tion votes cast in the Shiga No. 4 dis- 


trict were being counted. Not wanting 


どう し て も 数 百 票 足 
り な い 。 開票 の 遅れ を 避け る た 
め 、 白 票 を 水増し し て し まっ た 。 
し か し 作業 を 終え 片付け て みる 
と 、 未 開封 の 投票 箱 が 見 つか っ 
た 。 ご ま か し が ば れ ぬ よう 、 消 し 
で し ざき と 間 を よう 送 。 

- 豆 を た た き 割 る 代わり 【 に 豆 数 を 
数 える の が 、 民主 斑 義 だ と 言 われ 
る 。 暴力 の 代わ り に 多数 濯 を 、 と 
いう 意味 で ある 。 今回 、 白 票 扱 い 


し て いた が 、 


to delay vote-counting, they decided to 
treat the missing ballots as blank votes. 

After all the work was finished, 
however, an unopened ballot box was 
discovered. Rather than be caught in 
their fraud*“ they apparently decided 
to ehminate the evidence. 

Democracy is said to be based on the 
idea that tis better to count heads than 
to bash them. It means that a majority 
decision 1s preferable to violence. 

For the Koka voters whose ballots 
were treated as blank votes and then 
incinerated*"、 what happened was 
tantamount“? to getting their heads 
bashed. 

First, why were election admnn1s- 
trators unable to apologize that there 


2018 年 2 月 8 日 木曜 日 


きれ た 末 に 焼 か れ た 票 を 投じ た 有 
権 者 に と っ て は 、 頭 を 割ら れ た に 
筆 し い 。 

職員 た ち は 言 を な か っ た の だ ろ 
う か 。「 遅 く な り ま す 。 す み ま せ 
ん 」 と いう 一 言 を 。 そ し て 次 は 「 す 
9 OUTMAI26 
楽 を 。 団 と 一 緒 に 灰 に な っ て し 
よっ た 拓 な も の ゃ 量 う 。 


would be a delay in vote-counting? 
When the unopened ballot box was 
discovered, why couldnt they say, “We 
found the missing ballots. We apolo- 
g1ze'? 

The ballots were not the only impor- 
tant things reduced to ashes*“". (The 
Asahi Shimbun、 Feb. 8) 
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人 @ 区 


文 訳注 


中 5 Asthe evidence suggests, hidimg evidence harms our democracy 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
ネ 4 
*5 
*6 


7/ 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*18 
ネ 14 
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*16 


事実 が 示す ご と く , 


conceal 
damnimg 


tax evasion 
jpogus 
confidlential 
jpond 


YeCOUTYSG 


proprietor 
deed 
frown upon 
insidious 


pballot 


fraud 
imncimerate 
tantarmnount 


redliuce sth to ashes 


証拠 障 し は 民主 主義 を 損なう 
[ 動 ] 了 す (= to hide sth carefully)。 
[ 形 ] 破 減 的 な , 罪 を 免れ な い (= critical of sb/sth: suggesting 
that sb is guilty)。 
[名 ] 脱 税 (= ways of illegally paying less tax than you should)。 
[ 形 ] 偽 の , で っ ち 上 げ の (= pretending to be real or genuine)。 
[ 形 ] 秘密 の (に intended to be kept secre0)。 
[ 名] 債権 . 公債 . 社債 (= a certifcate of debt issucd in ordcr 
to raise funds)。 
[ 動 ] 頼 み と す る も の (= a source of help in a difficult situa- 
tion)。 
[名 ] 所 有 者 . 主人 (= the owner of a business. a hotel、 etc.)。 
[名 ] 行 い (= sth that is done or performed: act)。 
[ 動 ] ま ゆ を ひそ め る に to show one 's disapproval of sth)。 
[ 形 ] 多 独 な , 油断 の な ら な い (= stealthily treacherous or de- 
ceitful)。 
[名 ] 票 , 投票 用 紙 (= a sheet of paper used to cast a secret 
vote)。 
[ 名] 詐欺. いか さま (=the crime of deceiving people)。 
[ 動 ] 焼 いて 灰 に する (=to burn sth completely)。 
[ 形 ] 同 等 で .、 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
[ 動 ] 焼 きつ くす , 一 を 灰 と 化す (= to completely destroy sth 
by burning)。 


2 の TA に 
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38 合同 ご ム の 言 言葉 の 壁 


軸 表 ち だ 昌 あ の 光 
で チー ム を 組ん で も 、 意 思 下 通 が 
信 eCPrteU ake 
し か し 、 も し 戦後 に 分 断 さ れ て い 
た ら 、 こ ん な 感じ だ っ た か 。 韓国 
と 北朝 鮮 の 合同 アイ ス ホ ッ ケー 
チー ム が 言葉 の 璧 に 普 し ん で いる 
ど W ろ 。 

「 プ レー する と き に お 互い の 言 
葉 を 聞い て も 理解 で き な いこ と が 
あっ た 」。 そ ん な 選手 の 話 が 韓国 


メデ ィ ア に ある 。 同 じ 言語 で あっ 
て も 、 そ れ ぞ れ 変 化 を 続け て きた 
の だ ろう 。 パ ス を 連絡 と 言う な ど 
北朝 鮮 独特 の 用 語 も ある 。 カ ナダ 
人 監督 の 英語 を 南北 両方 の 言葉 で 
通訳 し て いる と いう 。 

分 断 70 年 の 長き を 感じ る 話 で あ 
る 。 そう いえ ぇ 【 ば 締 国 の 世 調査 で 
[南北 統一 は 必要 だ 」 と の 志 ( は 、 
着い 世代 ほど 少な く な る と いう 。 
同胞 と いう より 殺 威 を も た ら す 隣 
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Japanese teams are made up of ath- 
]etes from both the Kansai and Kanto 
regions and there is no language bar- 
rier to hinder*' communication. But 
what ザ Japan had been divided after 
World War II? 

This thought popped into my head 
when 1 learned that a language 1Ssue 


* members of the joint South 


faces* 
Korean and North Korean ice hockey 
team. 

A South Korean player was quoted“ 
by the media as saying, “When we are 
playing with our North counterparts“、 
there are tmes when we cant under- 
stand what they are sayimg, andl vice 
versa“” 


ERven though they speak the same 


]anguage, it has obviously evolved dif- 
ferently over time across the border. For 
instance, the word “pass,” used in the 
South, is always spoken as “yeonlag" 
(meaning “contact”) in North Korea. 
The teams Canadian coach appar- 
ently givesinstructions in Enghsh, and 
this is being translated into both the 
North and South versions of Korean. 
This anecdote“reminds us that the 
Korean Peninsula has been divided 
for 70 years. A recent South Korean 


7 revealed that younger 


opinion pol 
people were less inclined“ toward 
Korean reunification, and were more 
jikely to perceive*” North Koreans as 
^threatening neighbors” rather than 


compatriots*". 
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国 と 感じ る 人 が 増え て いる 。 

平 昌 [五輪 の きょう の 開会 式 で 
は 、 南北 それ ぞ れ の 国旗 で は な く 
統一 - 旗 を 掲げ て の 入場 と な る 。 政 


* に ゅ う 


MM 
、 政治 や 国家 の 上 を 断ち 切る の 
eu 
方 は 国境 に 縛ら れず 、 全 力 を 尽く 
す 選手 に 拍手 を 送り た い 。 
「 北 朝鮮 の 偽り の 笑顔 に だ まさ 
れる な 」 と の 批判 が ある 。 その 通 


In the Feb. 9 opening ceremony of 
the Pyeongchang Winter Olympics, 
the Korean squad will march under a 
united fag. 

Even though politics must be kept 
out of the Olympics, it is never easy to 
completely rid7" the Games of politi- 
cal and nationalistic elements. This is 
precisely why 1 hope the audience will 
applaud athletes who give their all to 
their pursuits, irrespective of“ "their 
nationality. 

There is the caveat*". “Do not be 
fooled by North Korea's false smile." 
This may well be on the money, given 
the military parade that took place in 
Pyongyang on Feb. 8 and the nation's 


2018 年 2 月 9 日 金曜 日 


りか も し れ な い 。 平壌 で 軍事 パ 
レー ド が あり 、 核 や ミサ イル の 開 
発 に 歯止め が か か っ た わけ で も な 
い 。 し か し 南北 の 協調 が な けれ 
ば 、 テ ロ や 軍事 行動 を 失 じ な が ら 
の 五輪 に な っ た は ず だ 。 
スポ ー ツ が 平和 を つく る 力 に 
限り が ある 。 それ で も 、 平和 あっ 
て の 祭典 、 平 和 を 求め る 祭典 で あ 
る と 改め て 思う 。 


continued nuclear Weapon and missile 
development. 

But without North-South coopera- 
tion, the Pyeongchang Games would be 
held under a constant fear of terrorism 
or military action. 

There are hmits to the creation 
of peace through sports. Still, 1 am 
reminding myself anew*“ that the 
Olympics can be held only if there is 
peace, and that peace is what this qua- 
drennial*? extravaganza*" seeks. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 9) 


英文 訳注 
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韓国 ・ 北 朝鮮 国境 地帯 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Language of peace spoken in the Olympic Games 
オリ ン ピ ッ ク で 平和 を 語る 言語 


| 
ネ 2 
*3 


*4 


*5 
*6 


*7 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 
*14 


ま 15 
*16 


hinder. 
face 
quote 


COunterDart 


Yice verSa 
anecdote 


poll 
inclined 
DerCeive 
Compatriot 


rid sth of sth 


irrespective of 


Caveat 

amew ツ 
quadlrennial 
etravaganzZa 


[ 動 ] 


妨げ る (= to restrain or hold sth back)。 


[ 動 ] 


[名 ] 


[名 ] 


[ 形 ] 


tainment)。 


直面 する , 降り か か る (= to be confronted by)。 


[ 動 ] 引 用 する (= to repeat the words that sb else has said or 


written)。 

[名 ] 同 等 の 人 . も の (=sb/sth equivalent to another in position 
etc.)。 

[ 副 ] 反 対 に , 送る また 同じ (=the other way around)。 


逸話 こぼれ 話 (= a short story based on your personal 


exDerience)。 


世論 調査 (の 結果 ) (= a test of public opinion by asking 


people questions)。 


心 が 向 く , 傾向 が ある (= having or showing a tendency 


or likelihood)。 

] 認 識 する (= to understand or think about sth)。 

] 同 国人 (= sb who js from the same country as you)。 

] 一 か ら ー を 取り 除く (= to make sth free of an unwanted 


thing)。 

[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i0)。 

[名 ] 警告, 注意 (- a warning or caution)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 

[ 形 ]4 年 ご と の (= recurring every four years)。 

[名 ] 華 や か な 祭典 (= a large, expensive and impressive enter- 
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39 イー ロン 


他国 に 先 駆け 、 火 量 の 土地 の 分 
裏 予約 を 受け 付け る 。 0 
し た 団体 が 、 か つて 日 本 に 
と 。 まあ ら 


人 が 集う 「 日 本 宇和 旅行 協会 ] は 
1956 年 、 数 を 取っ て 10 万 幸 の 


予約 愛 と 付 証 を 発 
本 格 的 で ある 。 
人 宏 著 「 大 東 科 単 綺 」 に 
よる と ど 。 受付 証 に は 料 来 昌 人 に 
な る 心構え と し て 「 科 学 尊重 、 


行 し た 。 な か な か 


人 < 
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oc の ベック 


ゆう あい 


箱 愛 好 、 定 大 、 押入 友愛 … ドロ 
が 並ん だ 。2 カ ヵ月 で 1800 人 の 応募 
っ 著 が あり 、 ビ ル の 屋上 で 「 火 量 地 
主 大 会 ] な る 催し まで 開い た 。 

人 工 衛星 の 打ち 上 げ も 成功 し て 
いな い 時 代 、 壮 大 な し ゃ れ は 人 々 
を 大 い に 楽 し ませ た に 違い な い 。 
それ か ら 60 年 余り 、 多 く の 人 に 
と っ て 火星 移住 は 冗談 の まま だ ろ 
う 。 米 国 の 企業 家 イ ー ロ ン ・ マ ス 
ク 氏 を の ぞい て は 。 
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Back in 1956, a Japanese organiza- 
tion started taking reservations from 
people who were interested in purchas- 
ing land on Mars. 

Called “Nihon Uchu Ryoko Kyokai" 
(Japan space travel association), its 
members included mystery fiction 
writer Ranpo Edogawa (1894-1965) 
and multitalented showbiz personality 
Musei Tokugawa (1894-1971). 

This wasno Haky“ publicity stunt. 
The association charged a fee for the iS- 
suance of reservation slips for 100.000 
“tsubo” (roughly 330.000 square me- 
ters) of land on Mars. 

According to “Daitoa Kagaku 
Kidan" (Strange tales of Greater Rast 
Asian science) by Hiroshi Aramata, the 


reservation slips hsted the qualities 
requnredl of anyone planning to become 
IMartians, such as “respect for science, 
love of fime arts, generosity,selfless- 
ness, sense of fellowship" and so on. 

An impressive 1.800 people signed 
up in two months, and the association 
even held a rooftop event called “Ka- 
se Jinushi Taikar" (Mars landowners' 
meeting). 

Back in the days before a single suc- 
cessful satellite launch, this big-scale 
display of whimsy “must have greatly 
amused many people. 

More than six decades have elapsed" 
simce, but the colonization of Mars must 
stil] be something of a joke to most 
people today--save for“ U.S. entrepre- 
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彼 の 会 社 が 巨大 ロケ ッ ト を 打ち 
OR 企業 か ら 始 
、 米 航空 宇宙 選 (NASA) の 現役 
層 を し の く 抽 を 提 し た 。 人 
類 存続 の た め 宇 宙 へ の 進 山 が 不可 
欠 だ と し て 、100 万 人 の 火星 移住 
計画 を 掲げ る 。 ' 
南ア フリ カ 測 身 で 、 活 中 の 場 を 
求め 米国 に 移っ た 役 は 大 学 時 代 


か ん が 


PP 


どん ご だ 


て 今後 大 切な テー マ は 、 イ ン 


neur Rlon Musk. 

On Feb. 7. Musk's company launched 
a new giant rocket from the Kennedy 
Space Center in Florida. Called the 
Falcon Heavy, the rocket outscales 
anything currently operated by the 
National Aeronautics and Space Ad- 
ministration (NASA). 

Having started out as a Venture 
business owner, Musk now is calhng for 
the establishment of a human colony of 
1million souls“ on Mars, insisting this 
isindispensable“ ithe “risk of human 
extinction "is to be reduced. 

Born in South Africa, Musk relo- 
cated to the United States to advance 
his career. While in university there, 


he recalled, he identified three areas*" 


ネッ ト 、 持続 可能 な エネ ルギー、 
生 宙 の 三 : つ だ 」。 オンライン 諾 
済 、 電 気 邊 動車 を 手がけ 、 宇 宙 に 
挑む 。 所 家 に 次 や 技術 を 提供 
する 人 が いて 、 妄 想 を 現実 に し 続 
け て いる 。 

も し 今 の 日 本 に そん な 著者 が い 
た ら と 考え て みる 。 冷笑 の 前 に 各 
目 し て 話 を 聞く 大 人 が 、 ど れ く ら 
いい る だ ろう か 。 


that he thought would most affect the 
future of humanity: the Internet, Sus- 
tainable energy and the extension of 
human life beyond Earth. 

Having founded*" an online pay- 
ment company and Tesla, Inc. that spe- 
eializes in electric automotives, Musk 
is now venturing into SDace. 

There are people providing funding 


mbued 


and technology to visionaries 
with*" wild fancy, turning the latter 
into reality. 

How would a young person hke Musk 


4 im Japan? 1 wonder how many 


fare 
adults would hear him out before they 
dismiss him with derision*". (The Asahi 


Shimbun, Feb. 10) 
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石 牟礼 道子 いし むれ ・ み ちこ (1927-2018)。 
熊本 県 生ま れ 。 作 家 。1958 年 に 谷川 座 の 
「 サ ー ク ル 村 」 に 参加 。1968 年 に は 、「 水俣 
病 対策 市 民 会 議 ] の 設立 に 参加 。1969 年 、 
水俣 病 の 実 基 を 、 被 害 者 か ら の 聞き 書き の 
スタ イル で まとめ た 「 茸 海沼 圭一 一 わが 水 
俣 病 ] を 刊行 。 方言 を 駆使 し 、 患 者 の 怒り 
や 悲し み 、 苦 し み を 代弁 、 近 代 化 日 本 に 激 
し い 批 判 を 浴び せ た 。10 日 、 パ ー キ ン ソ ン 
病 に よる 急性 増 可 の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


土曜 日 
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ヤマ 川 地 民夫 か わ ち ・ た みお (1938-2018) 。 


神奈 川 県 生ま れ 。 俳優 。1957 年 、 日 活 入 
社 。「 陽 の あたる 坂道 】 で デビ ュー。 アク 
ショ ン も の や 青春 ドラ マ に 多数 出演 。 そ の 
後 は 「 野 獣 の 青春 】(1963 年 ) や 『 河 内 カル 
メン 「 東 京 流れ 者 】 (1966 年 ) な ど 鈴 木 清 
順 監督 作品 の 常連 俳優 と し て 注目 され た 。 
1971 年 に 始ま っ た 「 ま むし の 上 兄弟] シリー 
ズ は 菅原 文太 と の コン ビ で 合計 9 本 が 制作 
され た 。10 日 、 脳 梗塞 の た め 死去 。79 歳 


だ ら だ 。 


但 黄 文 訳注 
Musk's big space dream conjures up a decades-old time warp 
マス ク 氏 の 壮大 な 挑戦 に , 数 十 年 前 の 宇宙 の 夢 ふ た た び 
*1 conjure up [ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 


*2 昌 aky [ 形 ] 風 変り し な. あて に な ら な い (= behaving in a way that is 
not responsible or expected)。 
* ま 8 stunt [名 ] 人 目 を 引く た め の 行動 (= sth done to attract attention or 


publicity)。 


*4 whimsy [ 名] 奇抜 な 行動 . 物好き (= an odd or fanciful idea)。 


*5 elapse [ 動 ] 経 過す る (= (of time) to pass or go by)。 
*6 save for [前 ] 一 を 除い て (= except sth)。 
*7 soul [名 ] 人 間 , 人 (= ョ person)。 


*8 indispensable 
*9 extinction 
*10 area 


[ 形 ] 絶 対 必要 な (=too important not to have: neceSSary )。 
[名 ] 絶 滅 、 消滅 (= a situation in which sth no longer exists)。 
[名 ] 領 域 , 分 野 (= a particular subject。 type of activity etc.)。 
*11 found [ 動 ] 創 立 する (= to establish or set up)。 

*12 visiomary [ 名] 夢想 家 (= an impractical dreamer)。 

*18 imbue sb/sth with[ 動 ] (意見 な ど を ) 一 に 吹き 込む (= to fill sb/sth with strong 
feelings, opinions or values)。 

[ 動 ] や っ て いく (= to succeed or be treated in the stated Way)s 
[ 和 名] 冷笑 . あざ けり (= the act of ridiculing or laughing at sb/ 
sth)。 


*14 fare 
*15 derision 


ae 日 中 司 。 773 


40 石 牟 礼 道子 さん 逝く 


作家 の 石 騙 道子 さん は 本 ら 周 
い 本 を 読ま ず に 育っ た 。 20 歳 に な 


る まで 読書 経験 と いえ !( ば 、 中 時 介 
山 の 長 編 時 代 小 説 「 大 若 際 貴 く 


と か い あか さん が く し は ん 
らい 。 都会 か ら 届 く 文 学 誌 に も 反 
ば つ お ぼ 
発 を 覚え 75 


めざし た の は 、 族 導 熊 本 の 天草 
や 水俣 の お 年 寄り が 使う 言葉 を い 
か し た 作品 。 歌う よう な 抑揚 を つ 
け て 人 々 が 話す 方 言 で 、 不 知 火 海 
の 豊か さき を うた い 上 げ 、 そ れ を 破 


壊し た 水銀 汚染 を 千 先 し た 。 

(祈る べき 天 と お も えど 天 の 病 
む )。 水 修 少 叫 者 と 一 緒 に 運動 し 
3 ろ に 詠ん だ 句 だ 。 祈っ て も 天 
は 何 も 言 っ て くれ な い 。 天 自身 が 
病 ん で いる の か 。 石 牟 礼 さ ん の 
慎 り を 伝え る 。 

思 者 か ら 学ん だ 哲学 は 「 の さり 」 
症 と いう 。 天 か ら た まわ っ た も の 
を 意味 する 。 豊 漁 が 「 の さり 」 な 
ら 、 病 茸 も また 「 の さり 」。「 追 害 
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Michiko Ishimure grew up reading 
few books worth reading, and perhaps 
the only notable literary work she went 
through before turning 20 was “Daibo- 
satsu Toge” (Great Boddhisattva Pass), 
an epic multivolume novel by Kaizan 
Nakazato (1885-1944). 

The writer and activist also loathed“ 
jiterary magazines that she received 
from the big cities. 

Instead, she tried to create works 
based on a dialect that was spoken by 
elderly people in Kumamoto Prefec- 
ture's Amakusa, where she was born, 
and Minamata, where she moved as 
a child. 

The dialect has unique intonations 
that sound like the speaker is sing1ng. 


Ishimure greatly admired the riches 
ofthe Shiranui Sea, which both Amak- 
usa and Minamata face, and con- 
demned“ the mercury pollution from 
industrial wastewater that devastated 
its environment. 

She worked with sufferers of Mina- 
mata disease, a neurological syndrome 
caused by severe mercury DO1SOn1ng. 

A short poem demonstrates her in- 
dignation“: "Though 1 think/ 1 should 
pray to heaven/ Heaven is/ Ailing“" 

With no answer from heaven regard- 
ing her prayers for Minamata disease 
patients、she wonders if heaven itselfis 
debilitated“"、too 

Tshimure said she had learned from 
Minamata disease patients the philoso- 
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や 差別 を され て も 恨み 返す な 。 の 
さり ち 思 え ぞ (たま もの だ と と 思 

 ) |。 加 書 企業 も 酷 注 な 世間 も 候 
む ま い 。 その 上 高 き に 打 た れる 。 

計 報 に 接し て 、 十 数 年 前 の 取材 
ノー ト を 読み 返し て みる 。 「 加 者 
さん ! ょ 病状 が 悪い の は 人 鍋 の 供 差 が 
足り な いか ら と 考え る 。 岩 や 洞窟 
を 拝ん だ りす る 」「 そ れ を 都会 か 
ら 来 た 知識 人 は 無知 で 頑 迷 だ と 言 
う 。 私 は そう は 思わ な い 。 愚 者 き 


phy of life, "nosari,” which translates as 
“a gnft from heaven.“ 

Local residents took a bountiful 
catch of fish as “mosari” as well as the 
torment** brought on by the disease. 

“Don't nurse a grudge*′ against 
people who persecuted“ or discrimi- 
nated against you, their thinking goes. 
“Think of it as nosami.“" 

Minamata disease patients Were 
determined not to hold a grudge against 
enther Chisso Corp., a chemical com- 
pany whose plant discharged“" the 
polsonous wastewater into the inland 


*H people who showed no 


sea, Or callous 
sympathy for ther suffering. 
Tshimure was touched by the noble 


spirit of these locals. 


ん は 知識 を 超え た 野性 の 英知 を 身 
に つけ て いま す 」。 ' 
NE UN 

に 思い を 自ら 語 し [性 きん の 


い 


に 党 、 和 の を 上 た 。 
獄 か ら 抜け 出す に は 汐 土 へ 行く し 
か な い 。 希望 の 見 えな い 日 々 で し 
た 」。 水俣 の 人 々 の 言 圭 を 心 で と 
ら え 、 世 に 問い 続け た 人 生 で あっ 
た 。 


When T heard the news of her Feb. 
10 death, 1 again read the notes 1 took 
when 1 interviewed her a dozen or so 
YearS ag0. 

"Minamata disease patients think 
they are in a bad condition because 
they did not pray enough for the fish 
they ate, and they worship rocks and 


she had said. “Intellectuals 
※12 


caVes,“ 
from cities deride”~ them as ignorant 
and bigoted*".butTdontthink so.The 
patients have acquired wild wisdom 
that transcends*“" knowledge." 

Tshimure also talked about the 
meannng of the title of her best known 
work, “Kugai Jodo" (Paradise in the 
Sea of Sorrow). 

“| visited the homes of Minamata 


disease patients and saw the extremes Throughout her life, she conveyed*" 
of despair,” she said.“Theonlywayout those unspoken messages to soc1- 
of the hell is to go to paradise. These ety.(The Asahi Shimbun, Feb. 11) 
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were the days when 1 saw no ray of 


hope.“ 


Tshimure captured the soul of words 
that Minamata disease sufferers were 
trying to utter as they struggled to 
speak due to the crippling*" effects of 


the disease. 


但 英 文 訳注 
Sayonara' to Tshimure, who found a paradise in 'sea of sorrow' 
「 苦 海 沙 土 ] を 描き 出し た 石 牟 礼 道子 さん 逝く 
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indignation 
ailing 
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[ 動 ] ひ どく 嫌う (= to dislike sb/sth very much)。 

[ 動 ] 非 難 す る , 紺 弾 す る (=to express very strong disapproval 
of sb)。 

[名 ] 慎 り . 慎 激 (= anger about an unfair situation)。 内 
[ 形 ] 病 気 の , 病 ん で いる (= sick and not improving)。 則 
[ 形 ] 衰 弱 し た (= in a severely weakened state)。 


[ 形 ] 豊 か な (= producing in abundance)。 

[名 ] 苦 痛 . 苦悩 (= severe physical or mental pain)。 

[名 ] 恨 み . 憎しみ (に a feeling of anger towards sb)。 

[ 動 ] 迫 害する (=to treat sb in a cruel and unfair way)。 

[ 動 ] 放 出す る (に to send out gas. liquid, smoke etc.)。 

[ 形 ] 無 情 な , 無慈悲 な (= unkind, cruel、 and without sympa- 
thy)。 
[ 動 ] あ ざけ る . ば か に する (= to treat sb/sth as ridiculous and 
not worth)。 


いさ ヾ 


[ 形 ] 頑 固 な (= blindly devoted to some creed, opinion。 Or DraC- 
tice)。 

[ 動 ] 越 える , 超越 する (= to go beyond the usual limits of 
sth)。 

[ 形 ] 重 い . 深刻 な (= seriously damaging or harming sb/sth)。 
[ 動 ] 伝 える (= to make ideas、 feelings, etc.、 known to sb)。 
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41 
歌 人 若山 牧水 は 死 の 前 年 、 


きた ちょ う せ ん た び ぶん げ し 


証人 を 洲 し た 。 区 
刊行 で 借財 を 抱え 、 各 地 を 転々 と 
し て 揮 北 料 を 稼ぐ つら い 出 張 で あ 
る 。 体調 も すぐ れ な か っ た が 、 い 
9 に 位置 する 名 峰山 

に は 感 吐 し た らし い 。 多 く の 歌 を 
0 

(わが 立て る 峰 も 向 ひ の 山 そ も 
並び き ほ ひ て 天 か ける こ と し 2。 
1 万 2 千 も の 奇岩 怪 石 が 峰 の ご と 
く 競 い 立つ 。 誠 く か ら 自 頭山 と 普 
ぶ 電 峰 と し て あがめ られ て きた 。 
牧水 の 訪れ た 日 本 の 植民 地 時 代 も 
観光 地 と し て 栄え た 。 

その 金剛 山 の 名 を 先月 来 し きり 
に ニュ ー ス で 聞く 。 序 輪 開 切 前 に 
( 


3 南北 合同 の 行事 を その 地 で 開く 


あん 


案 が 唐突 に に 中 止 され た 。 開 華 後 の 
南北 会 談 際 で は 、 文 在 生還 国 大 統領 


が 「 か つて 贅 散 家族 で ある 叔母 と 
金剛 山 で 面会 し た 」 と 述べ た 。 

一時 は 坊 国 市 民 が 行け る 北 の 名 
所 と し て 名 高かっ た 。20 年 前 か ら 
海路 や 陸路 で の 観光 が 人 気 を 呼ん 


だ 。 し か し 10 年 前 に 箇 国 人 女性 が 


北 の 兵 士 に 射殺 され る 事件 が 起 


2018 年 2 月 12 日 月 曜日 


き 、 観 光 の 道 は 閉ざさ れる 。 
先月 、 五 輪 の 取材 で 韓国 を 訪れ 
た 際 、 人 金剛 山 を 見 て きた 人 々 の 嘆 
き を 時 に し た 。 金 大 か な っ て 行っ 
た の に 指導 者 を た た える 標語 が 
に し を 
「 主 体 思 相 万歳 」。 ノ ミ で 刻ま れ 、 
赤く 塗ら れ 、 可 無し に され た 断崖 
や 大 岩 に 胸 が 痛ん だ そう だ 。 
地図 を みる と 、 軍 事 境界 線 か ら 
山林 ま で 10 キ ロ も な い 。 目 と 鼻 の 
先 に に あり な が ら 、 政治 的 繋 張 が 和 
らい だ 時 以外 は 足 を 向け る こと す 
ら か な わな い 。 再 び 南 か ら の 往来 
が 認め られ る 日 は 来 な いも の か 。 


韓国 と 北朝 鮮 の 国境 周辺 の 了 津 江 
(キト ドラ イブ プラ リー) 


2000E2 過 】 13 日 還 昌 


さっ ぱ ぽ ぱ ろ よる 


7 グ 


42 札幌 の 夜 を 歩い て 越え る 


ふゆ 


真冬 の 札幌 は 多く の 観光 客 で に 
2 かう 。 で の が が で thー 2 
人 た ち ち は 酷 宣 に 岩 え る 。 こ の 3 連 
休 の 一 夜 、 零 下 の 路上 に 暮らす 人 
た ち を 「 夜 回 り ] す る ボラ ン テ ィ 

に 同行 し た 。 

「 あ の 火事 は ひと ご と じゃ な い 
よ 」。 札幌 駅 の 地下 街 の ペン チ に 
腰掛 けた 男性 は 、 1 人 が 亡くな っ 
た 共同 住宅 の 惨事 を 話題 に こし た 。 
新聞 を 隅 々 まで 読み 、 火 元 か ら 入 


居 填 の 暮らし ぶり まで 詳し い 。 走 
牲 者 の 中 に は 、 野 宿 生 活 を 経た お 
年 寄り も いた 。 ( 
夜回り を 続け る の は 、 北 大 生 ら 
半 人 SMC 
考え る 会 ]。 バン 茶 を 手渡 
い 入 を し っ っ 皮 Pi 
を 促す 。 この 喘 会 っ た 26 人 の う 
ち 、41 歳 の 男性 は 初 の 「 越 冬 」 に 
な る と いう 。 派 遣 や 日 必 い で 働 
き 、 ネ ッ ト カ フェ で 引 泊 まり し た 
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Tourists fock to*_ Sapporo in mid- 
winter, while the city's homeless shiv- 

“in the brutal cold. During the latest 
long weekend, T spent one night with a 
group of volunteers who patrol the city 
every night to check in on vagrants 
on the streets in sub-zero temperatures. 

“"[ couldve died in that fire.“ 


a man sitting on a bench in an un- 


Sa1d 


derground mall at Sapporo Station, 
referring to a recent fire that killed 11 
residents of a dormitory for people on 
welfare“. 

An avid“" newspaper reader, the 
man was familiar with the tragedy in 
great detail, from the cause of the fire 
to how the residents lived. The victims 


included seniors who used to live on 
the streets. 

The volunteers' group, made up of 
Hokkaido University students and oth- 
ers, calls itself “Hokkaido no Rodo to 
Fukushi wo Kangaeru Kai" (Group to 
address Hokkaido's labor and welfare 
issues). Members bring handouts“ of 
bread and tea to the city's homeless, 
engaging them in* casual conversation 
while urging them to get offthe streets. 

Of the 26 people 1 met on my night 
out, one was a 41-year-old man who said 
he was “toughing it out“ on the streets” 
for the first time this winter. He used to 
sleep in Internet cafes while he worked 
part-time or as a day laborer, until all 


77 め % 


\、 仕 事 が 途切れ た 。 

時 MANY 
で 夜 まで 過ごす が 、 未明 が 困る 。 
「 絆 た ら 死 ぬ 。 だ か ら 朝 まで 歩い 
て いま す 」。 ア ー ケ ー ド 街 や 終夜 
営業 の 店 を めぐ る 。 店員 の 目 を 気 
に し て 長居 は し な い 。 亡 引き を 疑 
われ ぬ よ う 食 品 売 り 場 に は 近づか 
な い 。 

午前 5 時 45 分 、 地 下 街 が 開く の 
を 待っ て 、 彼 は 毎朝 同じ 一 角 へ 向 


job offers dried up. 

Ever since, he has been able to stay 
warm in underground malls and public 
facihities until night, but the real chal- 
]enge is the early morning hours. 

“Td freeze to death ザ 1 fell asleep, so 
Tjust keep walking until morning,” he 
said. He seeks out arcades and all-night 
stores, but refrains from*” hanging 
around too long for fear of attracting 
the attention of store employees. And 
he stays well clear of food aisles, 
lest* 


shoplifting 


he comes under suspicion of 
※12 


He waits for underground malls 
to open at 5:45 am., and heads“* to 
his usual spot every morning. “1 can 


sleep on any chair because Tm totally 


2018 年 2 月 13 日 火曜 日 


か う 。「 椅 子 で も 眠れ ます よ 。 疲 
れ 果 て て いる か ら 。 外 で 横 に な れ 
る 春 が 待ち 加 ほし いで すけ ど ね ]」。 

人 も 冷え 込み み は 厳し く 、 日 本 
当 仙 を 中 心 に 大 潮 が 見 込ま れる 。 
政府 の 最新 の 調査 に よる と 、 ホ ー 


ムレ ス は 全国 に 5534 人 、 平 均 年 齢 


は 60 歳 を 超え て いる 。 札幌 で は 当 
の 消え る 季節 まで 、 ま だ 太 十 余 の 
夜 を 越 き ね ば な ら な い 。 


exhausted by then,” he said. “But Tlong 
for spring, when T1l be able to lie down 
on the streets.“ 

The weather forecast for Feb. 13 is 
another frigid day, and heavy snow 1S 
expected along the Sea of Japan coast. 


4 govern- 


According to the latest 
ment survey, Japan's current homeless 
population is 5.534, and ther average 
age 1S over 60. 

In Sapporo, they will have to survive 
another 60-plus nights until the spring 


thaw*". (The Asahi Shimbun, Feb. 13) 


念 英 文 訳注 
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冬 の 札幌 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM9 Sapporo's streets are no place for the homeless in harsh mid- 
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[ 動 ] 押 し 寄せ る , 群がる (= to go or gather together some- 
where in large numbers)。 

[ 動 ] お る ぶる 震え る (=to shake slightly)。 

[名 ] 放 浪 者 (= a person who has no home Or job)。 

[名 ] 生 活 保 護 (= financial support given to people in need)。 

[ 形 ] 熱 心 な (= extremely eager or interested)。 

[名 ] 施 し 物 (= money or goods that are given to sb)。 

[ 動 ] 一 を ( 話 な ど に ) 引き 込む (= to involve or draw sb into 
some activity)。 

[ 動 ] 耐 え 抜く (= to endure a period of dificult conditions)。 
[ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doing sth)。 

[ 動 ] 一 に 近寄ら な い (to keep one's distance from sth)。 

[ 接 ] 一 し な いよ うに (=in case sth unpleasant happens)。 

[名 ] 万 引き (= the crime of stealing goods from a store)。 

[ 動 ] 進 む . 向かう (= to move in a particular direction)。 

[ 形 ] い ちば ん 新しい . 最近 の (= most recent。 or newest)。 

[ 名] 雪解け (= warm weather following a freeze)。 


ィ 2 の 


2018 年 2 月 14 日 


水曜 日 


43 チョ コ よ り 手 紙 を 


人 


チョ コ を 贈る 習慣 も よい けれ 
ど 、 が ルレ シグ インデ ー だ し 心 を こ 
め て 手紙 を 書 こ う 。 日 本 製紙 連合 

会 が そう 呼び か け て 8 年 目 の 冬 を 
迎え た 。 と か く ネ ッ ト で 用 が 足り 
る 時 代 、 あ えて 紙 に 書く こと を 条 
件 に し た コン テス ト 。 過去 7 年 で 
2 万 4 千 余 通 が 寄せ られ た 。 

20 蔵 の 女性 は アル バイ ト 仲 章 の 
男性 ( に 和 て て つづ っ た 。「 バ イ ト 
終わ り に 終電 に 向かっ て 2 人 で 走 


る あの 時 間 が 大 好き 。 間 に 合っ 
た ー っ て 笑い な が ら 乗る 電車 が 楽 
し く て 。 で も 本 当 は 終電 な ん か 光 
が し ちゃ えば いい の に 」。 迷っ て 
消し た 跡 が 何 行 も ある 。 

天 婦 の 手紙 も 多い 。「 仕 事 し か 
で き な い 人 。 條 が 稼い で る ん だ と 
上 か ら の 人 。 結 婚 2 年 な の に 私 の 
誕生 日 覚 えて な い 人 。 で も 私 が い 
な いと 駄目 みた い だ か ら 、 隣 に い 
て あげ る 」 と 56 歳 女性 。 
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Giving chocolates to your loved ones 
on Valentines Day is lovely, but how 
about sending them a heartfelt letter 
on this special day? 

This proposal was made in 2011 by 
the Japan Paper Association, an 1n- 
dustry organization made up of major 
paper manufacturers. 

The association has since sponsored 
an annual letter-writing contest that 
requires all entries to be written on 
paper--in defiance*, so to speak“, of 
this digital era. Over the last seven 
years, more than 24.000 letters have 
been sent in. 

A 20-year-old woman, who works 
part time, wrote to her male col- 
]eague: “Treally love when you and 1 


race to the train station after finishing 
our shift. Its such a delight,jumping on 
the train together, laughing and say1ng, 
*Phew。 we made "But to be honest, 
Td rather*? we missed the last train." 

Her letter showed traces of erased 
lines, indicating indecisionW. 

Many entries were from married 
people. A 56-year-old woman wrote to 
her husband, “You may be good at work, 
but useless at home. You act super1or, 
reminding me always that you ensure 
there's rice on the table. Weve been 
married for 22 years, and you still cant 
remember my birthday. But since you 
probably cant survive without me, T]I 
stand by you." 

A 54-year-old man, who had a dis- 


だ い が く じゅ けん 


大 学 受験 を めぐ っ て 54 歳 男性 が 


に 。 「 春 に 「 人 し た い 』 

っ て きた 時 、 オレ は 怒鳴 り ま し 
00 ave 
く な か っ た 。 し か し 、 お 前 は テレ 
ビ ども 見 ず 、 必死 の 次 を 見 せつ づけ 
て くれ た 。 生 果 は まだ わか ら な い 
が 、 お 前 は 合格 、 交 親 の オ レ は 不 
合格 や ね 」。 


し ょ か そう 補う き そ る 


短い 書簡 は 想像 を 誘う 。「 た ま 
に は 実家 に 帰り な さい 。 コ ロッ ケ 


pute with his oldest son over his univer- 
sty entrance test, addressed this letter 
to him: “When you told me 1ast spring 
that you wanted to take a gap year“",I 
yelled at you.1didmt want you to waste 
a preclous year in your teens. But you 
gave up watching TV and proved to me 
how determined you were to work hard. 
1 dont know the result yet, but youve 
passed the test, and Tve Hunked* as 
your father.“ 

Short missives*" stimulate the imag- 
ination. A 382-year-old woman wrote to 
her younger brother, “Do come home 
onceina while*". 和 There1l be 'korokke 
(potato croquettes).“ 

A 43-year-old woman wrote this to 
her ex-husband: “T went ahead with*" 
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ある よ ] と 32 歳 女性 が 第 に 。 区 
婚 し て し まっ た けど 北 ち 着い て 考 
える と や っ ぱり 好き か も 」 と 43 蔵 
の 女性 が 元夫 に つぶ や く 。 
主催 団体 の 事務 局 で 各 年 の 受賞 
作 を 読ん だ 。 誤字 な ど 愛 婚 、 は や 
る 心 が 脱字 に 表れ 、 Mi 
意 を 伝え る 。 読む 0 ほど に ン と 来 
る 。 自 分 宛 ele 
ど 。 


the divorce, but now that Ithink about 
天 cahmly, it appears 1 still havyentfallen 
out of ]ove with““ you." 

I read the award-winning letters 
from every year at the offices of the 
Japan Paper Association. There were 


* ネ 13 


poorly” written characters or missing 


words that were endearing*" and indic- 


5 of the writers' impatience, and 


ative 
rewritten hnes that conveyed sincerity. 

Each letter touched me, even though 
none were addressed to me. (The Asahi 


Shimbun, Feb. 14) 


722 2018 年 2 月 14 日 水曜 日 


0 アグ ォ ト ジ イ プラ リー) 


@ 共 文 訳注 1 
MM Heartfelt Valentine's Day letters sweeter than candy 
バレ ンタ イン に 心 の こも っ た 手紙 は チョ コ よ り 甘 い 


*1 indefiance of [前 ] 一 に 送ら っ て , 一 に も か か わら ず (= in spite of con- | 
trary to)。 】 

*2 so to speak [一] いわ ば (= in a manner of speaking)。 

*8 colleague [名 ] 同僚. 仲間 (= sb you work with)。 

*4 mmake it [ 動 ] 間 に 合う (= to manage to arrive on time)。 

*5 would rather [ 吾 ] む し ろ し て も らい た い (= used for saying that you 
would prefer that sth happened)。 

*6 indecision [名 ] 優 秒 不 断 、 ためらい (= the state of being unable to de- 
cide)。 

*7 gap year [名 ] 大 学 進学 前 に と る 一 年 間 の 休み (= a year off between 
high school and college/university)。 

*8 fiunk [ 動 ] 赤 点 を 取る . 失敗 する (= to fail a test or a course)。 

*9 missive [ 名] 手紙. 書状 (= a letter, esp. a long or important one)。 


*10 onceinawhile [ 副 ] 時 々 . た ま に (=every now and then)。 
*11 go ahead with [ 動 ] 一 を 押し 進め る (= to proceed or continue with sth)。 


*19 fall NO of love [ 動 ] 一 へ の 愛情 が 冷め る (=to stop being in love with sb)。 
wit 
*18 poorly [ 副 ] 不 十分 に , 下手 に (= in a way that is not good enough)。 
*14 endearimg [ 形 ] い と し さる を 感 じき させ る (= causing people to feel affec- 
tion)。 


*15 imdicative [ 形 ] 示 す . 暗示 する (= serving as a sign or indication of sth)。 


09 お 2 喝 回 不 較 日 
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て ん も ん が く 


今月 、 89 歳 で く な っ た 天文 学 


し ゃ こ ざい よし ひで 


者 古 在 由 秀 さん の 家系 図 を 見 て 敬 


は は か た し ょ う 


& g 母方 の 祖父 の 弟 は 元首 相 乏 


ら き じゅ うろ 


原 吾 重郎 氏 。 父方 の 祖父 は 元 東京 
常 大 総長 。 苦労 7 知ら ず の 人 生 を 想 


1 


像 させ る が 、 実は 陰影 の 多い 少年 
時 代 を 送っ 28 

古 在 き ん か ら 聞 き 取 り を し た 天 
文学 者 の 高橋 慶太 郎 ・ 熊 本 大 準 教 
授 に よる と 、 小 2 の 年 、 鉄 道 技師 


だ っ た 父 が 病 に 倒れ 、 亡 く な る ま 


で 10 年 床 に 全 し た 。 戦 み の 叔 父 由 


重 氏 ( 暫 学 者 ) は 一 - 度 な ら ず 治 交 
駿 持 法 で 検挙 され る 。 世間 の 目 に 
周 え 、 母 は 杏 服 も 買 えな か っ た 。 
東大 で は 弟 ら を 差 う ため 家 放 
教師 励み 、 物理 の 単位 を 落と 
す 。 不 人 気 な 天体 力学 を 専門 に し 
の は 「 所 輪 で いえ ば 大 赤 技 場 で 
の 拉 全 を あき ちゅ 、 箇 才 の な 
種目 を 衝 っ た 」 か ら 。 是 の 勤 き を 
計算 する 地道 な 仕事 を 好 ん だ 。 
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1 was quite surprised when 1 looked 
at the family tree of astronomer Yoshi- 
hide Kozai who died on Feb.5 at age 89. 

His maternal grandfather's younger 
brother was Kiiuro Shidehara (1872- 
1951), who was prime minister of Japan 
from October 1945 to May 1946. 

Kozais paternal grandfather was 
a former president of Tokyo Imperial 
University (present-day University of 
Tokyo). 

One would imagine that anyone with 
such a pedigree““ would have led a shel- 
tered“, care-free life of privilege. But 
Kozars early life was anything but“. 

According to astronomer Keitaro 
Takahashi, an associate professor at 
Kumamoto University who interviewed 


Kozai at length や , he was a second- 
grade elementary school student when 
his father, a railway engineer。Wa8s 
taken with illness that would keep him 
confined“ to bed for 10 years until his 
death. 

The young Kozars uncle, Yoshishige, 
a philosopher, was unable to help be- 
cause he was arrested more than once 
under the public order maintenance 
]aw. The family hved in disgrace, and 
his mother could not even buy proper 
mourning clothes for funerals. 

During his student years at the 
University of Tokyo, Kozai supported 
his siblhings“” by working as a home 
tutor and failed his physics course. He 


decided to major in celestial* me- 
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人 生 の 軌道 が 変わ っ た の は 1957 
年 、 ソ 達 が 人 工 衛星 スプ ー ト ニク 
を 打ち 上 げ て か ら で あ る 。 衛 映 を 
受け た 米国 は 気 負 の 学者 を 呼び よ 


ん も ん だ い 


せ 、 吉 在 きん は ポス トン の 天台 
で 研究 ( こ 肖 頭 する 。 人 工 衛星 の 軌 
道 を 割り 出す 「 コ ザイ の 式 」 で 脚 カ 
光 を 浴び た 。 し 

「 月 」「 天 文学 の すす め 」 な ど 良 
閉 を 多く 世に 出し た 。 ど れ ゃ 皇 生 
の 叔 力 を 伝え た いと いう 情熱 に 満 


chanics, which was hardly a popular 
field at the time. 

He explained later、 “To use the 
Olympics analogy*"、T gave up trying 
to excel in a big event in the main arena 
and chose instead to compete in a minor 
event few people would care to attend.“ 


*1 work of 


He enjoyed his low-key 
calculating the movement of celestial 
bodies. 

The “orbit” of Kozais life, so to 
speak,changed in 1957 when the Soviet 
Union launched Sputnik 1. Shocked 
by the Soviet success, the Americans 
invited talented forengn astronomers 
to the United States、 and Kozai Was 
among them. He threw himselfinto re- 
search at an astronomical observatory 


2018 年 2 月 15 日 木曜 日 


ち て いる 。「 地 球 の 形 は 洋 ナ シ 」「30 
借 年 前 、 月 は 壊れ ん そう な ほど 地球 
に 近づい た 」「100 億 年 以上 た つと 
地球 に も 環 が で きる か ゃ 」。 

伸び や か な 宇宙 解説 が どれ ほど 


多く の 天文 ファ ン を 生ん だ こと 


。 そ の 名 を 付 し た 小 閣 量 3040 番 
IME 
り を 回 っ て いる 。 


in Boston and won acclaim*“ for discov- 
ering the so-called Kozai mechanism 
for determining the orbits of satellites. 

Kozai went on to publish many fine 
works、 such as “Tsuki" (Moon) and 
“Tenmongaku no Susume" (Introduc- 
ing astronomy), every one of which 


9 with the author's enthusiasm 


brims 
to convey the wonders of the universe 
to his readers. 

“Earth is pear-shaped,” goes one of 
his memorable statements. Another 
goes,“Lhree billion years ago, the moon 
came so close to Rarth, almost broke 
itself.” He also noted, “After more than 
10 billion years, Earth may come to 
have a ring.“ 


The exuberance*『 with which Kozai 


日 木曜 日 


os 


explained the workings* "of the uni- * 古 在 由 秀 こざ い よし ひで (1928-2018)。 
verse has created countless astronomy 東京 都 生 まれ 。 天文 学者 。 天 体力 学 の 世界 
的 権威 で 、 人 工 衛星 の 綿 審 な 軌道 計算 式 を 
考 案 し た 。 上 旧制 一 高 か ら 東京 大 学 理学 部 天 
8 人 - 文学 科 に 進み 、 卒 業 後 は 大 学院 で 学び な が 
in his honor, is probably orbiting near ら 東 京 大 学 東京 天文 台 に 勤め る 。1958 年 に 
IMars now. (The Asahi Shimbun, Feb. 15) 渡米 し 、 人 工 衛星 の 軌道 を 算出 する 「 コ ザ 
イ の 式 を 完成 。 地球 の 形 が いび つ で ある 
こと を 立証 し た 。1981 年 に 最後 の 東京 天文 
台 長 、1988 年 、 初 代 国立 天文 台 長 。 ハ ワイ 
の すばる 望遠 鏡 建 設 に も 尽力 し 、 重 力 波 の 
検出 実験 に つい て も リー ド し た 。1997 年 か 
ら 2012 年 まで ぐん ま 天 文 台 長 国際 天文 学 
連合 会 長 を 歴任 。1988 年 に は 、 日 本 人 初 の 
国際 天文 学 連合 TAU) 会 長 に 就任 し た 。 
2009 年 、 文 化 功労 者 。 


fans. 
The asteroid 3040 Kozai, named 


葵 英文 訳注 
MM Late astronomer Kozars passlon for the universe knew no bounds 
宇宙 へ の 果て な い 情 熱 傾け た 天文 学者 の 故 古 在 氏 


*1 know no bounds [ 動 ] 際 限 が な い (= to be without limit or restriction)。 
*2 pedigree [名 ] 家 系 . 血筋 (= an ancestral line: lineage)。 
*3 sheltered [ 形 ] 過 度 に 保護 され た (= protected from diffcult or unpleas- 
ant exDerienceS)。 
*4 anything but [ 熟 ] を それどころ で は な い (=just the opposite of sth)。 
*5 atlength [ 副 ] 詳 細 に , 長 々 と (=in great detail and taking a long time)。 
*6 confine [ 動 ] 制 限 す る . と ど め る (= to restrict in movement)。 
*7 silbling [名 ] 兄弟 姉妹 (= a brother or sister)。 
*8 mmajor in [ 動 ] 専 攻 す る . 研究 する (= to study sth as your main subject 
at a university/college)。 
*9 celestial [ 形 ] 空 の . 天体 の (=relating to the sky or space)。 
*10 analogy [名 ] 例 え , 比 隊 (= a comparison between two things)。 
*11 low-key [ 形 ] 控 え め の , 抑え た (=modest or restrained)。 
*12 acclairm [ 和 名] 称賛. 替 嘆 (= enthusiastic and public praise)。 
*13 brim [ 動 ] 満 ちあ ふれ る に tobe full of sth)。 
*14 exuberance [名 ] あ ふれ ん ば か り の 活気 (= joyful enthusiasm)。 
*15 workimgs [名 ]【 複 ] 仕組 み (= the internal mechanism of some device or 


system)。 
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45 小 樺 の 


「 い っ か 小 椅 へ 行き た い 」。 二 輸 
開催 地 の 韓 還 汗 原 道 に 薄 在 中 、 中 
高 年 の 人 々 に 言わ れ た 。 小 科 が 押 
合 の 映画 | Love Letter」 を 見 て 憧れ 
開 9 

1995 年 に 公開 され た 岩井 俊二 臣 


2018 年 2 月 16 日 金曜 日 


ピョン チャ ン ゆき 


ゆき 
雪 、 平 遇 の 雪 


「 小 棒 の 当 景 色 は 別世界 。 こ こ 
江原 道 も 棚 地 帯 で す が 、 ドカ ド 
カ と 隆 る 。 喘 画 で 見 た 小 椅 の 潮 と 
は 大 違い 」 と 映画 好き の 36 歳 女 
性 。 中 山 美 衝 さん 演 じ 攻 潮 入 公 が 
当山 に 叫ぶ 「 お 元気 で すか 」 の 志 


飯 の 作品 だ 。 寺 国 で は 、 日 本 映画 
が 解禁 され た 直後 の 99 年 に 上 喘 き 
れ て 、 日 本 を 上 回 る 観客 を 動員 し 
日 本 の 作風 が ひと きわ 新鮮 に 
感じ られ た ころ で ある 。 


IN せり ふ は 

電 国 で 流行 語 < も な っ た 。 ' 
人 に 才 る と 、 憧 れ の 日 
本 の 街 と し て 飛騨 を 挙げ る 人 が 増 
える 。 新海 誠 監 督 の アニ メ 映 画 
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Duming my recent stay in South Ko- 
reas Gangwon-do province, the site of 
the Pyeongchang Winter Olympics, a 
good number of middle-aged and older 
]ocals told me they would like to visit 
the Hokkaido city of Otaru some day. 

They fell in love with the town after 
watching the 1995 Japanese fm “Love 
Letter,” which is set there. 

The Shunji Iwai-directed movie was 
released in South Korea in 1999, at- 
tracting a bigger audience there than in 
Japan. That was because South Korea 
had just lifted* its ban on Japanese 
films, and the style ofJapanese cinema- 
tography proved refreshingly appeahng 
to South Korean filmgoers at the time. 

^Otaru's snow scenes Were magi- 


cal.” gushed*" a 36-year-old woman, 
a movie buff. “Gangwon-do is also 
a region with heavy snowfall, but 
here, the snow just comes down with 
a vengeance“--utterly different from 
Otaru's snow in the movie.“ 

She added that she will never forget 
the voice of the heroine, played by Miho 
Nakayama, shouting “Ogenki desuka" 
(How are you?) to the snowy mountain. 
This hne became a fashionable expres- 
sion in South Korea. 

When 1 asked younger South Ko- 
reans which Japanese city is on their 
bucket list“. many named*" the Gifu 
Prefecture cty of Hida. This obviously 
owes to the Japanese anime film “Kimi 
no Na wa (Your Name.), directed by 


2018 年 2 月 16 日 金曜 日 


「 菩 の 名 は 。] の 遇 用 で ある 。 「 映 画 
に 
か 確か め 行き た い 。 で も どこ の 
上 か 和 ら な い 」 と 放す 学 0。 


こ ほん は 


日 本 で 韓 流 プ ー つが 起き て か れ 
これ 15 年 に な る 。 日 韓 共 k 催 の サッ 
錠 ょ 一 W 杯 に 続き ss 選 妥 室 「 和 を の ソ 
ナタ 」 が 大 当たり し た 。 恋 や 死 の 
織り な す 急 展開 が 新鮮 だ っ た 。 そ 
の ロケ 地 は 江原 道 に 多い 。 ' 

近年 、 日 埋 の 人 の 流れ は 対照 的 


Makoto Shinkai, which is set there. 

守 want to go to the spot where the 
meteor“ struck (Gn the moyie) and see 
if there is a crater,” said a student, add- 
ing, “But T dont know which prefecture 
thatsin.* 

It has been about 15 years since 
the South Korean pop culture boom 
erupted“ in Japan. There was the soc- 
cer World Cup co-hosted by Japan and 
South Korea. And then, there was the 
explosively popular South Korean TV 
serial drama “Fuyu no Sonata "(Winter 
Sonata), which mesmerized* "Japanese 
viewers with its fast-pacedl plot revolv- 
ing around romance and death. Many 
ofthe scenes in this drama were shot*" 
in Gangwon-do. 
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お と ず 


で ある 。 PMMA 
は 年 に 約 230 万 人 。 逆 に 向こう か 
ら の 訪日 客 70 光る 上 え る 。 
外交 が も つれ て も 二 国 の 人 々 は き 
ほど 影響 を 受け な か っ た の だ ろう 
か 。 訪 れる た び 筆 者 が 感じ る の は 
山村 漁村 の 交 力 で ある 。 ま だ 見 ぬ 
科 国 の 小 椅 、 韓 国 の 飛騨 を 探し た 


い 。 


(od 


In recent years, the traffic** of 
people between Japan and South Korea 
is hardly balanced. About 2.3 milhon 
Japanese vist South Korea every Year, 
while more than 7 million South Kore- 
ans come to Japan. 

Timagine the strained*" bilateral*" 
diplomatic relations have had httle or 
no effect on South Koreans wishing to 
vist Japan. 

As for myself, T fall in love with 
the charms of remote mountain ham- 
]ets*5 and fishing villages in South 
Korea every time 1 visit the country. 
T would also like to explore my yet-to- 
be-discovered “Otaru of South Korea" 
and “Hida of South Korea.” (The Asahi 
Shimbun, Feb. 16) 
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アン ンー に < ニー ーー 2 
SW よっ 7 SR ン 2 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Movies provide springboard for Japan-S. Korea communion 
映画 が 日 韓 の 交流 を 弾 ま せる 
*1 sprinmgboard [名 ] 跳 曜 台 . きっ か け (= sth that helps you to become suc- 
cessful)。 
*2 本 作 [ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove or end re- 
strictions)。 
*8 gush [ 動 ]」 大 げ る に ほめ る (= to praise enthusiastically)。 
*4 pbufF [名 ] フ ァ ン . 一 狂 (=a devotee or enthusiast)。 
*5 with a vengeance [ 副 ] 猛 烈 な 勢い で (= with great force or extreme energy)。 
*6 bucket list [名 ] 死 ぬ ま で に や り た いこ と の リス ト に alist of things that 
you want to do before you die)。 
*7 mamme [ 動 ] 名 を 列挙 する (= to say the name of sb/sth)。 
*8 meteor [ 名] 流星, 隅 石 (= a meteoroid that has entered the earth's at- 
mosphere)。 
*9 erupt [ 動 ] 噴 出す る ,. どっ と 出る (=to burst forth suddenly and vio- 
lently)。 
*10 mesmerize [ 動 ] 魅 惑 する (に to capture the complete attention of sb)。 
*11 shoot [ 動 ] 撮 影 する , 写真 に と る (=to flm or photograph sth)。 
*12 traffic [ 名] 行き 来 (= the movement of people or goods from one place 
to another)。 
*13 strained [ 形 ] 張 りつ め た , 緊 過 し た (=notrelaxed or friendly)。 
*14 bilateral [ 形 ]2 国 (者 ) 間 の (= involving two groups of people or two 
countries)。 


*15 hamlet [ 和 名] 集落. 村落 (avery small village)。 


た ん ば ささ や ま 
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46 月 渡 篠 山 は どこ に ? 


今月 初め 、 兵 庫 県 市 を 訪ね 


だ な 。 「 市 名 を 玉 波 篠山 市 に 変更 緒 
| と 隊 名 の 人 が 昨年 末 市 に 
! 代 円 を 寄 付 し た と 聞い た か ら 

。 現 市 名 が な ぜ 不 都合 な の か 。 
時 を 投じ た の の は だ れ か 。 

「1 借 円 円 は お 前 か と 疑わ れ まし 
た が 、 私 で は あり ませ ん Js 和 東 
子 店 を 経営 する 加増 人 介 さん (58) 

は 苦 括 する 。 市 商工 会 長 と し て 市 
和 を 直 び か け て 大 。 1 


が 話題 を 呼び 、 運 動 の 追い 
な っ た こと は 歓迎 する 。 

TMP WU 
て 業 え た 。 特産 の 時 # や 民放 デ 7 
ン シ ョ 節 で 知ら れる 。 19 年 前 、4 
町 が 合 億 し て 発足 し た 。 

と ころ が 近 隣 の 6 町 が 「 丹 波 市 」 
と な り 、 府 県 境 を 越え た 京都 府内 
の 3 財 が 「 北 和 」 を 名 研 っ て か 

ら 、 篠 山 市 民 に は 不 本 意 な こと が 
続い た 。 消 費 者 ! ょ 篠山 と 他 自 治 体 
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An anonymous individual donated 
_ 100 million yen ($941,000) to the city 
of Sasayama in Hyogo Prefecture last 
December, requesting that its name be 
changed to Tanba-Sasayama. 

Intrigued* by this story, 1 visited 
Sasayama earlier this month, hoping 
to identify the donor and learn why 
the individual took issue with*“ the 
city's name. 

Thave been suspected of being that 
100-million-yen donor, but 1 am not.“ 
said Ryosuke Enso, 58, with a wry“ 
smile. 

A Japanese confectionery* shop 
owner and the head of the ]ocal cham- 
ber of commerce and industry, Enso has 
]ong championed*? the name change. 


He welcomes the stir triggered by the 
sizable“ donation as he believes i will 
advance his cause". 

Sasayama was a thriving** castle 
town during the Rdo Period (1608- 
1867), famed for its "kuromame" black 
soybeans and as the birthplace of the 
popular folk tune “Dekansho Bushi.“ 
The municipality “of Sasayama came 
into being 19 years ago with the merger 
of four towns. 

But when six nearby towns became 
the city of Tanba and three townsin the 
neighboring Kyoto Prefecture named 
themselves Kyo-Tanba, matters began 
to take an unsettling turn for the citi- 
Zens of Sasayama. 


For instance, became evident*" 
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めい さん ひん 


の 名 産 品 を 混同 する 。 「 波 和 山 」 
特集 の 番組 に 篠山 市 が チラ リ と も 
喘 ち な いこ と も あっ た 。 農業 、 


4 し ょ うこ う 


光 、 商 工 の 諸 団 体 は 市 名 変更 に 
いた 。 

反対 の 声 も わく 。「6 千 万 円 と 試 
算 さ れ た 変更 費用 が 財政 を 圧 す 
る ] 「 市 名 より 介護 や 教育 を 」「 丹 
波 和 山 市 と 丹波 市 で は 紛 ら わ し 
い 」。 1 億 円 寄付 に は 「 金 で 市 名 を 
買う の か 」 と 慎 る 下る 聞い た 。 


that out-ofLtowners could not differenti- 
ate between Sasayama's specialties and 
those of surrounding municipalities. 
And when a television feature program 
titled “Tanba Sasayama” aired, not 
one scene showed the city of Sasayama 
itself. 

Before long, Sasayama's agricultur- 
al, tourist andl commercial associations 


began to root for*" 


a name change. 
But there are opponents, too. “The 
cost ofchanging the name is estimated 
at 60 million yen, and that's going to 
cause a big fiscal strain,” goes one ar- 
gument. “The city should be spending 
that kind ofmoney on nursing care and 
education' and “People would confuse 


Tanba-Sasayama with Tanba,” go 


波 国 は か つて 広大 な 版 図 を 
誇っ た が 、 歴 史 を へ て 近畿 3 府県 
に 分 断 さ れ た 。 い ま の 篠山 市 が 徳 


が わ 


川 の 世に 栄え 、 月 波 市 は 線 田家 ゆ 
か り の 地 で あっ た こと か ら 、 両 市 
こ は 対 立 感情 も 残る 。 電 波 市 と 篠 
山 市 が 合 億 すれ ば 解決 し ませ ん 
か ? 取材 時 に お そる お そる 尋ね 
て みた が 、 導 杏 両派 か ら 一 蹴 され 
7 な 。 


others. 

And one outraged citizen de- 
nounced*“ the 100 million yen dona- 
tion as effectively a “bribe" for the city 
to change its name. 

The feudal province of Tanba, once a 
sprawling*" domain, was carved up* 
over time into three prefectures of the 
Kinki district. And since what is now 
the city of Sasayama fourished under 
the Tokugawa clan, while the present 
city of Tanba was historically the home 
of the rival Oda clan, some antagonis- 


Ysentiment remains to this day 


tic 

between the citizens of these cities. 
While interviewing the locals, IT 

suggested somewhat hesitantly, “THfthe 


cities of Tanba and Sasayama merged, 
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wouldnt that resolve the problem?“ 

My suggestion was dismissed out- 
right by both the pro- and anti-name 
change camps*『. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 17) 


篠山 城 外 漂 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
City's identity crisis rooted in its complex feudal history 
市 名 混乱 の ルー ツ は 封建 時 代 の 複雑 な 歴史 に あり 


*] imtrigued [ 形 ] た だ 興味 を 抱い て (= very interested in sth)。 
*9 takeissuewith [ 動 ] 一 に 異議 を 唱え る (= to disagree with or argue about sth)。 
*8 wwry 0 し か め た (= expressing irony)。 
*4 confectionery [名 ] 菓 子 類 (= sweets or chocolate)。 
*5 champion [ 動 ] 支 持 す る , 擁護 する (=to defend or support)。 
*6 sizable [ 形 ] か な り の 大 き さ の , 相当 な (=fairly large)。 
*7 cause [名 ] 大 義 . 主義 . 主張 (= sth that a group or people support or 
fight for)。 
*8 thriyinmg [ 形 ] 繁 栄 し て いる に very successful)。 
*9 municipality [名 ] 自治 体 , 市 当局 (= the local government ofa place)。 
*10 evident [ 形 ] 明 ら か な (= clear: easily seen)。 
* ま 11 root for [ 動 ] 応 援 す る (= to take sides with)。 
*12 demounce [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*18 sprawling [ 形 ] 不 規則 に 広がっ た (= spreading out in different direc- 
tions)。 
*14 carve up [ 動 ] (勝手 に ) 分 割 す る (= to divide sth up, perhaps care- 
lessly)。 
*15 antagomnistic [ 形 ] 敵 意 の ある , けん か ご し の (= showing or feeling oppo- 
sition)。 
*16 canmmnp [名 ] (主義 な ど が 同じ ) 陣営 ( ビ a group of people who share 


an Opinion. esD. 8 political one)。 
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か いて ん 


47 4 回 転 


か いて ん 


4 回 転 ジ ャ ン プ の 港 空 時 間 は 


0.6、 7 秒 だ と 層 その 間 那 に 
ケー ター は 全身 の 感度 を 最大 限 に 
上 げ る 。 氷 讃 の 高き 、 回 転 の 加 
さき 、 軸 の 傾き を 計算 し て 着 水 へ と 
むか う 。 わ ず か で も 独 え ば 、 氷 上 
に た た きつ けら れる 。 歓喜 と 落 腸 
を 分 ける 一 懇 で ある 。 ' 
きのう の 平 員 抑 輪 フ ィ ギ ュ ア 男 
子 フ リー は 、4 回 転 ジ ャ ンプ の 競 
濱 だ っ た 。 ス ピン や ステ ッ プ 、* 


りょう らん 


ジャ ンプ の 綾 乱 


楽 と の 調和 まで 含め た 競技 だ と 理 
解 は し て いて も 、 ア リー ナ で 取材 
し いる と 、 つ い ジ ャ ンプ に ひき 
こま れ て し まう 。 人 研ぎ 澄 まさ れ た 
選手 の 集中 力 と 観客 席 の 一 在 一息 
が な い 交ぜ と な り 、 独特 の 鈴 気 に 
酔っ た 。 

ジャ ンプ が 広く 注目 され る よう 
に な っ た の は 戦後 の こと だ 。1948 
年 サン モリ ッ ツ 五輪 で は 18 歳 の 
ディ ッ ク ・ バ トン ( 米 ) が 2 回 転 半 
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Figure skaters remain in the air for 
Just 0.6 or 0.7 second when they perform 
quadruple“ jumps, which involve four 
full revolutions. 

In that split secondW,the performers 
try to mohilize ther athletic skills and 
capabihties to the full. To and a quad, 
a skater needs to instantly coordinate 
the height of the jump, the speed of 
the revolutions and the tilting" of the 
axis*" of rotation in a proper Way 

Ashight error in attempting this aer- 
ial kinetic“ feat causes an awkward*" 
and costly crash landing. 

It is a decisive moment that deter- 
mines whether the skater fes into joy 
or shps into disappointment. 

The mens free skating event in the 


Pyeongchang Winter Olympics, held 
Feb. 17, was a physical fireworks dis- 
play of quads. 

1 know the sport is the complicated 
and comprehensive* art of bodily 
performances involving also such ele- 
ments as steps, spins and movements 
in harmony with music. When 1 cover や 
figure skating competition in the arena, 
however, my attention tends to focus on 
the jumps. 

During the Feb. 17 event in South 
Korea, T was enthralled*" by the 
heady*" atmosphere created by the 
powerful combination of the sharp in- 


*2 concentra- 


tensity of the contenders 
tion and wild emotional swings shown 


by the audience as they watched top fig- 
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ジャ ンプ で 優勝 。 続 く 52 年 オス ロ 
五輪 で は 、3 回 転 に 挑ん だ 。 

「 力 強い 演技 を 展開 、 新 技術 を 
みせ て 較 続 優勝 を と げた 」。 当時 
の 朝日 新聞 は こう 伝え た 。 世 界 初 
の 成功 だ っ た 。 そ こ か ら 半 回 転 多 
い 3 回 転 半 まで 26 年 、4 回 転 ま で 
は さら に 10 年 か か っ た 。 

88 年 の 世界 選手 権 で 4 回 転 を 記 
録 し た の は カー ト ・ プ ブラ ウニ ング 
(カナ ダ ) で ある 。 大 会 経験 の 浅 


ure skaters stage ther performances. 

Jumps became key elements in fig- 
ure skating performances after the end 
of World War II. 

In the 1948 St. Moritz Winter OIym- 
pcs, 18-year-old American Dick Button 
won the gold in the men's figure skating 
event by becoming the first person to 
complete a double axel in competition. 
Button attempted a triple at the 1952 
Oslo Winter Games. 

An Asahi Shimbun report on his 
performance in Oslo said he staged a 
“powerful performance”and defended 
his Olympic gold medal by exhibiting a 
"new technique.“ 

It was the first time that a triple 
Jump was completed in competition. 


か っ た 彼 は | 審査 員 に 顔 を 覚え て 
も らい た いと いう 一 心 だ っ た 」 と 
当時 を 振り 返っ て いる 。 現在 の 
乱 ぶ り に た どり つく に は 、 さ ら に 
30 征 も の 歳 月 が 必 要 だ っ 2 きら 


の 


現 和 2 
く あ 。 計算 上 で は 5 回 転 も 可能 7 

と いう 。 銀 艇 が ある 限り 、 スケ ーー 
ター た ち は 挑 み 続け る の だ ろう 。 


It was 26 years later that a triple 
axel was completed for the first time. 
Another 10 years passed before the 
frst successful execution of a quad in 
competition. 

Canadian Kurt Browning landed a 
quad atthe 1988 World Championships 
in Budapest for the first time in the 
history of figure skating. 

As he was relatively new to figure 
skating competition, Browning decided 
to attempt a quad in desperate*" efforts 
to make his face remembered by the 
judges, he later recalled. 

It took an additional three decades 
for the sport to evolve into the current 
battle of the quads. 

According to analyses of active“" fig- 
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ure skaters' performances, quintuple“" 


jumps are theoretically possible. 

As long as figure skating exists, 
there will be no end to skaters' bold at- 
tempts to perform tougher jumps. (The 
Asahi Shimbun、 Feb. 18) 


但 英 文 訳注 
Battle of the quads keeps Hanyu & Co. on the cutting edge 
4 回 転 ジ ャ ンプ 統 乱 に 羽生 選手 ら の 限界 へ の 挑戦 続く 
*1 cuttimg edlge [名 ] 最 先端 (= the most advanced position)。 
*2 quadruple [ 形 ]4 倍 の . 4 重 の (= being four times as much or as many)。 
* ま 8 split second [名 ] ほ ん の 一 頻 (= a very short moment of time)。 
*4 tilt [ 動 ] 傾 くに to slope: to incline)。 
*5 axis [名 ] 軸 . 回 転 軸 (= the line around which an object rotates)。 
*6 kimetic [ 形 ] 動 的 な 運動 の (= relating to, caused by, or producing 
movement)。 
*7 awkward [ 形 ] ぎ こち な い , ぶ ざ まな (=not smooth or graceful)。 
*8 comprehensive 「[ 形 ] 包 括 的 な . 総合 的 な (= including many details or aspects 
of sth)。 
*O cover [ 動 ] 取 材 す る , 報道 する (= to report the news)。 
*10 enthrall [ 動 ] 魅 惑 する , 夢中 に させ る (= to make sb very interested 
and excited)。 
*11 heady [ 形 ] 酔 わせ る , 高揚 させ る (= affecting you in a strong and 
pleasant way)。 
*12 contender [名 ] 競 争 者 , 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 
*13 desperate [ 形 ] 必 死 の , 死に 物狂い の (= extreme in degree, strength, or 
effect)。 
*14 active [ 形 ] 活 動 中 の , 現役 の (= regularly doing a particular activ- 
1ty)。 


*15 quintuple [ 形 ]5 倍 の , 3 重 の (being five times as much or as many)。 


締め 切り は 、 い ち ど 遅 れる と く 
せ に な る らし い 。 そ し て 言い 訳 も 
凝っ た も の に な る 。 | 遅筆 堂 」 を 任 
じ た 作 家 の 井上 ひさ し さん の 場 
合 、「 懐 し い 友 人 が 訪ね て きま し 
て 」「 自 動車 事故 を 見 物 し て いる 
うち に つい 」 は 、 ま だ 単純 な ほう 


48 締め 切り を 等 れ な か っ た 人 
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ひと 


り ま し た と ころ が 、 こ れ が 結構 反 
め ま し て 」 な ど 用 送 作家 時 代 の 弁 
明 が エ ッ セ ー に ある 。 笑い を 読 い 
大 目 に 見 て で もらお うと し た か 。 
_ 締め 切り を 守ら ぬ 点 で は 日 本 銀 
行 の 黒田 東 彦 総裁 も か な り の も の 
だ 。 デ フレ 脱却 の た め 掲 げた 
「2%」 の 物価 目標 が な か な か 達成 
で きず 、6 度 先送り し た 。 [原油 価 
格 が 下がっ た た め 」 「 携 帯電 話 が 
値下げ けさ れ た た め 」 な どの 言葉 
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Missing a deadline can become a 
habit once a writer has got away with“" 
1t. And over time, one can become in- 
creasingly creative with excuses. 

Dramatist and novelist Hisashi In- 
oue (1934-2010) called himself “Chihit- 
sudo" (lterally “slow writer's halT") for 
his habitual failure to meet deadlines. 
Some of his excuses were pretty lame“。 
such as “a dear old friend dropped in“" 
and “1 1ost track of time“ while 1ooking 
at the scene of a car accident.“ 

But in an essay, he recalled some 


*5 excuses he 


of the more elaborate 
conjured up during his years as a 
broadcast writer. For instance: “The 
landlord's cat jumped up on my manu- 


script and spilled ink.” Another: “The 


landlord had a big fight with his wife. 
1 stepped in to mediate“,but it wasnt 
easy to calm them down.“ 

Inoue probably knew that offering 
such patently*” ludicrous“ excuses 
would make his editors laugh and 
forgive him. 

But few can rival Bank of Japan 
Governor Haruhiko Kuroda for ignor- 
ing deadlines. Unable to meet the 2 
percent inHHation target to overcome 
defation, Kuroda postponed* it six 
times. He cited factors such as “oul price 
drops "and "reduced cellphone prices," 
but how much of that is true or just an 
eXCuSe 18 anYOne'S gUGSS8. 

Yet the government has proposed to 
the Diet to allow him another five-year 


7 の 


は 、 ど こま で 正しく どこ まで 言い 
訳 か 。 

そん な 彼 が も う 5 年 続投 する と 
いう 人 事案 が 国会 示さ れ た 。 
[公約 を 守れ な か っ た 総裁 な の に ] 
と の 批判 が ある 。 し か し 考え て み 


れ ば 、 物価 が 2 '% ま で 上 が ら ず に 
困っ た と いう 声 が 世に どれ だ け あ 
る だ ろう 。 

物価 か ら 日 を 転じ れ ば 倒産 が 泊 


り 、 和 失業 率 が 下がっ て 高校 生 や 大 


term despite his reputation as “the 
BOJ governor who failed to keep his 
word*O 2 

But come to think of , how many 
people have been really inconve- 
nienced* by the fact that prices 
havent risen by 2 percent? 

When we turn our eyes from prices, 
bankruptcies have decreased and so 
has the unemployment rate, and the job 
market is brisk““ for high school and 
university graduates. Even though all 
these are not necessarily the achieve- 
ments of the central bank, the latter 
is still responsible for what becomes 
of the economy. As the governor, Ku- 
roda must continue to ensure that the 


economy does not slow while averting*“* 
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が くせ しい うし ょ く 


学生 の 肛 職 も いい 。 すべ て が 日 銀 
の 仕事 の 成果 で は な い に し ろ 、 結 
果 に 責任 を 負う の が 中 央 銀行 で あ 
る 。 景気 を 失速 させ ず 、 ーー 
ブル も 起こ さき ない と いう 課題 が 引 
き 続き の し か か る 。 ' 
[良い 本 を 書き 上 げ 、 内 容 の よ 
さき で 遅れ を 勘弁 し て も ら う 」。 井 
上 上 さん の 観 回 筑 の 一 つ だ っ た 。 日 
本 経済 の か じ 取り 役 も 、 願 わく は 
そん な 次 茸 で 。 


an economic bubble at the same tme. 
Inoue said that one way to make up 
for his bad reputation for missing dead- 
Hines was to “write good books, so that 
1 will be forgiven for their excellence.“ 
1 hope this is also how Kuroda 
*15 


thinks as the skipper” "ofthe Japanese 
economy. (The Asahi Shimbun, Feb. 19) 
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(フォ トラ イブ ラリー) 


但 英 文 訳注 
BOJ boss might forget how to dock, but he has navigated so far 
船 の 点検 は すっ ぽか す も , ひと まず 日 銀 の 能 取 り に 猫 予 
*1 get away with sth [ 動 ] 一 を 罰 さ れず に うま く や る (= to succeed in avoiding 
punishment for sth)。 
*2 1]ame [ 形 ] 不 十分 な , 説得 力 の な い (= weak and difficult to be- 


lieve)。 
*8 drop in [ 動 ] ち ょ っ と 立ち 寄る (=to visit brieHy)。 
\*4 lose track of time [ 動 ] 時 が た つの を 忘れ る (= to be unaware that so much time 
has passed)。 
*5 elaborate [ 形 ] 手 の 込ん だ , 精巧 な (= very complicated and detailed)。 
*6 mediate [ 動 ] 調 停 す る , 仲介 に 立つ (= to intervene in a dispute to 


bring about an agreement)。 


*7 patently [ 副 ] 明 ら か に (に inaway that is clear)。 

* ま 8 ludicrous [ 形 ] ば か げた , 清 稽 な (= completely unreasonable, stupid、 or 
Wrong)。 

*9 postpone [ 動 ] 先 送り に する , 延期 する (=to put offto a later time)。 


*10 keepone'sword [ 動 ] 約 束 を 守る (=to do as one has promised)。 
*11 imconvenience [ 動 ] 不 便 を 感じ させ る (= to cause problems or difhculties for 


sb)。 
*12 brisk [ 形 ] 活 気 が あ る (= quick、 energetic and active)。 
*18 become of [ 動 ] 一 は (どう ) な る に to happen or occur to sb/sth)。 
*14 avert [ 動 ] 避 け る , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 


skipper [ 名] 船長, 機長 , 指揮 官 (acaptain or leader)。 
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49 小平 
スピ ー ド スケ ー ト の 平 奈 緒 が 
レー ス を 終え 、 リ ンク を ゆっ くり 


と 回 る 。 客席 か ら 大 き な 歓声 が あ 

が る 。 小平 は 指 を 立て て 日 に る めで 
。 静か に 。 次 の レー ス が ある 

Se 0 


間 の 牌 真 が 葉 国 の 新聞 朝鮮 日 
報 | の 記事 に 添え られ て いた 。 


次 に 控え て いた 韓国 の 李 相 花 
は 、 五 輪 で の 3 連 輌 が 期待 され て 
いた 。 小平 の し ぐ き は 李 へ の 気配 


奈緒 と 李 相 人 花 


り の よう に 見 えた 、 と 記事 に 

。 結果 は 小平 が 李 に まさ っ た 。 
泣き 崩れ そう に な っ た 李 を 小平 が 
抱 擁 し た こと も 韓国 メデ ィ ア は 手 
厚く 伝え た 。 

国際 大 会 で 何 度 も 戦う ライ バル 
は 、 や が て 友人 に な っ た 。 李 は 
語っ て いる 。「 彼 女 が 韓国 の 家 に 
遊び に きた こと が あっ た 。 私 が 日 
本 へ 行け ば 、 い つも 面倒 を 見 見 て く 
入 あ 。 特別 な 友達 だ 」。2 人 で 一 
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As Japanese speedl skater Nao Ko- 
daira glided*_ slowly on the ice upon 
completing her 500-meter sprint at 
the Pyeongchang Winter Olympics, the 
arena erupted in a thunderous*” cheer. 

But Kodaira put her index finger to 
her lips, as 正 to say, "Please be quiet, eV- 
eryone. The next race is starting soon.” 

A photo of Kodaira striking* this 
pose accompanied an article in the 
South Korean daily the Chosun Ilbo. 

South Korea's Lee Sang-Hwa, who 
was to skate in the next race, Was a 
two-time Olympic champion aiming 
for“ her third gold. Kodaira's gesture 
could be interpreted*" as a gracious 
show of consideration for Lee, according 
to the article. 


Kodaira ended up winning. When 
Lee 9 as if she was going to burst 
into tears“, Kodaira hugged her. This 
gesture, too, was reported most favor- 
ably by the South Korean media. 

Kodaira and Lee have become 
friends after competing in many nter- 
national events. Lee said, “(Kodaira) 
once visited me at my home in South 
Korea. And whenever 1 go to Japan, 
she takes wonderful care of me. She is 
my very speclal friend.” 

Lee also mentioned that the pair 
always run together,” in a manner of 
speaking“. 

The word “rival” is derived from* 
the Latin “rivalis” (or rivales” in plu- 


ralY which meant “two persons living 


縮 に 走っ て きた 、 と も 。 

ライ バル の 語源 は ラテ ン 語 の 
「 川 」 に あり 「 対 岸 に 住み 同じ 川 を 
利用 する 2 人 」 を 指し た 。 水 を め 
ぐる 争い が ある た め と いう 。 し か 
し 2 人 の 選手 を 見 て いる と 、 同 じ 
川 の 流れ の な か で 生き る 人 、 と 読 
み 堆 えた く な る 。 

頂点 で の 勝負 に つい て 回 る の 
が 、 美 し い 気持 ちば か り と は 思え 
な い 。 敵 必 心 も 怒 始 心 も あ ろう 。 


on the opposite banks of the same 
stream using the water.”) 
Kodaira and Lee are more hke two 
people living in the same stream. 
When rivals compete at the pin- 
nacle“" ofany sport, Tdoubt very much 
that they have only the kindest and 


※11 


noblest” thoughts for one another. 


Rather, feelings of intense combative- 


※12 


ness” and jealousy often exist. And 


if the event is international, it takes 
on*“ the element of “my country versus 
theirs.“ 

This is precisely why we are moved 
deeply when there is evidence of a true 
personal bond between rivals. 

Just the other day, we saw figure 


skater Yuzuru Hanyu hug his Spanish 


2018 年 2 月 20 日 火曜 日 73 の 


さい た いか い くに 


国際 大 会 と な れ ば 、 国 対 国 の 色 も 
帯び る 。 だ か ら こ そ 選 手 と 選手 の 
つなが り に 心 が 動 く 。 先 日 は 羽生 
結 琉 が スペ イン の ライ バル と 抱き 
合う 場面 も あっ た 。 同 じ コ ー チ の 
も と で 練習 し た 仲 だ と いう 。 
競い 合い 、 励 まし 合い 、 尊 散 し 
合え る 友達 が いる 。 そ う あ り た い 
と 願う の は 、 も ちろ ん 競技 の 世界 
に 限ら な い 。 


*H4 trained 


rival. The tyo reportedly 
under the same coach. 

We wish for friends whom we can 
compete with and yet also encourage 
and respect, and we hope for the same 
back. And this, of course, goes beyond 
the realm“? of competitive sports. (The 


Asahi Shimbun, Feb. 20) 


7 の 2018 年 2 月 20 日 火曜 日 


マ 金 子 児 太 か ね こ ・ と うた (1919-2018)。 
埼玉 県 生ま れ 。 戦 後日 本 を 代表 する 俳人 。 
東京 帝国 大 学 経済 学部 卒業 。 在 学 中 か ら 加 
藤 概 部 に 師事 。 徒 軍 、 捕 虜 生活 を 経て ミク 
ロ ネ シ ア か ら 帰 国 。 日 本 銀行 に 復職 し 、 准 
過 さ れ な が ら 55 歳 の 定年 まで 勤め た 。1962 
年 に 同人 誌 『 海 程 ] を 創刊 。 前 衛 俳句 運動 
の 中 心 と な り 、 俳 句 の 可能 性 を 大 きく 広げ 
た 。 朝日 俳 壇 選者 と し て も 知ら れる 。2008 
年 、 文 化 功労 者 。20 日 、 急 性 呼吸 促 迫 症候 
群 で 死去 。98 歳 だ っ た 。 


借 黄 文 訳 注 
MMW Abattle among friends dehghts、 as rival skaters demonstrate 
スケ ー ト の ライ バル 同士 の よう に , 競い 合う 友 に 喜び 多 し 


*1 glide [ 動 ] 滑 る , 滑走 する (= to move in a smooth and easy way 
with no noise)。 
*2 thunderous [ 形 ]( 雷 の よう に ) と どろ き 渡 る (=very loud)。 
*3 strike [ 動 ]( 胡 度 ・ 姿 勢 ) を と る (= to position one's body in a pose。 
for example)。 
*4 aim for [ 動 ] 一 を 目指 す . 一 を 狙う (= to strive toward a particular 
goal)。 
*5 imterpret [ 動 ] 解 生 す る (= to construe or understand in a particular way)。 
*6 burst imtotears [ 動 ] わ っ と 泣き 出す (=to begin to cry suddenly)。 
*7 imanmmanner of [ 副 ] い わ ば , ある 意味 で は (= in some sense: so to speak)。 
speakinmg 
*8 plural [名 ] 複 数 ( 形 ) (= the form of a word which expresses more 
than one)。 
*9 NR from [ 動 ] 一 に 由来 する (= to come or develop from sth)。 
S 
*10 pinnacle [ 名] 頂点. 絶頂 (= the highest point or level)。 
*11 noble [ 形 ] 立 派 な , 見 事 な (= very impressive in size or quality)。 
*12 comDbativeness [名] 闘争 的 な こと (= disposition to contend or fight)。 
*13 take on [ 動 ]( 性 質 な ど ) を も つよ うに な る (= to begin to have a par- 
ticular quality)。 
*14 reportedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to what some 
people say)。 
*15 realm [ 名] 領域, 範囲 (= an area of activity, interest。 or knowledge)。 


2018 年 2 月 21 日 


水曜 日 7 グ 27 


50 大 学 と タテ カン 


_ 個 人 的 な 話 で 縮 だ が 、 大 学 時 
代 、 立て 着 板 を ひと り で 作っ た こ 
こ が あ る 。 音楽 サー クル の 仲間 を 
旧 る と 書い て 、 二 を 弾く 男 の 
絵 を 添え た 。 者 板 の 前 ! 椅子 を 置 
き 、 ず っ と 座っ て いた 。 サ ー ク ル 
と いっ て も 本 当 は 自分 だ け だ っ た 。 
何 日 も 待つ と 、 語 し か け て くる 
男 が いた 。「 何 人 くら いい る ん で 
すか 」「 い や 、 い ま は 俺 1 人 な ん 
だ けど ……。 誰 の 歌 が 好き ? 」。 


そん な ふう に 仲間 が 増え て いっ 
た 。 タ テカ ン の お か げ で 。 

普 の こと を 思い 出し た の は 、 大 
学 の 立て 看板 が 消え て いく と の 記 
事 を 目 に こし た か ら だ 。 大 学 当局 の 
規制 が 強まり 、 情 報 伝達 ネット 
上 の SNS が 主流 に な っ た と いう 話 
だ っ た 。 タ テカ ン 文 化 が 残る 京都 
大 も 規制 の 方 針 が 出 て いる と 知 
り 、 訪ね た 。 


きょう か し だ い が く 


催し 物 、 勉 強 会 、 大 学 へ の 抗議 
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“Tate kanban” (hterally, a “stand- 
ing signboard”), or “tatekan" for short, 
is a type of outdoor signage* common 
1n Japan. 

When 1 was at university, 1made one 
by myself to recruit members of a music 
lovers' club. My signboard showed a 
picture of a man playing the gutar. 

T put a chair in front of the sign- 
board, sat there and waited, hoping 
someone would join the club which 
actually had only one member. 

After many days of waiting, a male 
student fimally approached me and asked!, 
“How many members have you got?” 1 
replhed, “Um、 is just me at present. But 
say“, who's your favorite singer?” 

From then on“, my club started 


picking up members, all thanks to the 
tatekan. 

Irecalled this long-ago episode when 
T recently came across a mnews reDort 
about the disappearance of once-ubiq- 
uitous* signboards from university 
cammDuSeS. 

This is due to stricter regulations be- 
ing enforced*” by faculties“, as well as 
to the predominance*” of social media 
as a vehicle“ of communication today, 
according to the report. 

When 1 learned that even Kyoto 
University, famed for its traditional 
“tatekan culture,” was moving toward 
the regulation of those signboards, 1 
had to go and check it out. 

The signboards there are used to 


7 グ 2 


…… 。 立 て 看板 を 出し て いる 人 た 
ち に 連絡 し 聞い て みた 。 な ぜ タ テ 

ン を 。SNS じゃ だ めで すか 。 
[SNS も や っ て る けど と 興味 の ある 
人 し か 見 て くれ な い 。 ん ルズ こ 
と 革 通 に 歩い て た ら 有 目 | 2 机 
在 す る だ け で 発信 し て くれ る 」 
「 周 り の 人 すべ て に メッ セー ジ を 
伝え る 手段 っ て 、 意 外 と 少な い 気 
が する 。 タ テカ ン は 貴重 で す 」。 
ネッ ト で 誰 も が 発信 で きる 時 代 


advertise campus events and study 
grouDs, as well as to protest against 
the universitys policies, among other 
DUuTDOSGe8. 

Tcontacted some of the students who 
put them up and asked why they are 
resorting to*” this old custom rather 
than rely on social media. 

“We use social media、 too, but our 
message reaches only those who are 
interested in what we are doing," 
explained one student. “Tatekan are 
noticed by everyone walking by. Their 
Very existence serves as a mesSage.“ 

Another said, 
nication that convey your message to 


“Means of commu- 


everyone are surprisingly Iimited, 1 
believe. That makes tatekan all the 


2018 年 2 月 21 日 


水曜 日 


に な っ た 。 垣根 の な い 人 間 が で き 
る か と 思い き や 、 む し ろ 主 張 ゃ 好 
み に よ る 分 断 が 起き て いる 気 が す 
る 。 板 に 大 き な 生 を 書く と いう 単 
純 さ が 懐か し くも な る 。 

押し つけ が まし く 非 普 し い 。 で 
も 誰か に 届け と 願う 。 そ ん な 手 作 
り の メデ ィ ア が 追い や られ る の 
は 、 い か に も 惜しい 。 


more valuable.“ 

Now that*" anyone can post their 
message online in this digital era, t is 
as if all “fences” have ceased*" to exist 
in cyberspace. But in reality, appears 
that users personal philosophies and 
preferences are keeping them sharply 
divided. 

In this sense, the smple act of writing 
ones message in large letters on a sign- 


※12 


board evokes” ~an odd sense ofnostalga. 


To be sure, some signboards bear*" 


messages that are obnoxiously「 


pushy, 
but they represent the sponsors' wish 
to reach out to someone. 1 just find 
unfortunate that this type of handmade 
signage is being phased out*". (The 


Asahi Shimbun, Feb. 21) 


2018 年 2 月 21 日 水曜 日 ん 1 


ママ 大 杉 漂 お お すぎ ・ れ ん (1951-2018)。 徳 「300 の 顔 を 持つ 男 ] と も 評 さ れ た 。 テ レビ 


島 県 生ま れ 。 俳優 。 明 治 大 学 中 退 後 、 太 田 
省吾 の 転 形 劇場 で 活動 を 始め る 。1980 年 に 
新 東宝 、 高 橋 伴 明 監 督 の 『 緊 績 いけ に え ぇ J 
で 映画 俳優 と し て デビ ュー。 日 活 ロ マン ポ 
ル ノ 作 品 で も 活躍 し た 。 そ の 後 は V シ ネ マ 
な ど に 多数 出演 。 北野 武 監督 『「 ツ ナチ ネ j】 
(1993 年) の オー ディ ショ ン に 合格 し 、 
1998 年 の 『HANA-BIl で 注目 を 集め た 。 
さま ざま な 役柄 を 自在 に 演じ た こと か ら 


東京 系 の 『「 ド ラマ バイ プレ イヤ ー ズ 』 の 収 
録 先 で 倒れ 、 病 院 に 搬送 。 連 続 ド ラマ 作品 
で は 本 作 が 遺作 と な っ た 。21 日 、 心 不全 の 
た め 死 去 。 


ーー ーー ーー ニー ニー ギー ニー ニー ーー ーーー キー テテ 
The writing is on the wall for tatekan' campus signboards 
大 学 の 立て 看板 文化 に 兆 す 暗い 未来 


[ 名] 看板 . 標識 (= signs in a public place)。 
[ 感 ] ね え , と ころ で , ちょ っ と (used to draw attention to a 


[ 形 ] 遍 在 す る (= present, appearing, or found everywhere)。 
[ 動 ] 執 行 す る , 強制 する (= to make people obey a rule or 


[名 ] 教 職員 . 教授 陣 (= the body of teachers and administra- 
[名] 優勢 , 優越 , 支配 (= the state of having more power or 


[名 ] 表 現 手段 , 目的 達成 手段 (= a way of expressing ideas or 


[ 動 ] 一 を 用 いる . 一 に 旗 え る (= to turn to sth that is not the 


[ 接 ] 今 や ー だ か ら (= used to give an explanation of a new situ- 


[ 動 ]( 感 情 ・ 記 憶 な ど ) を 呼び 起こ す (= to produce a strong 


[ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
[ 副 ] 不 快 な ほど , あき れる ほど (= jin an extremely unpleas- 


\*] signage 
*2 say 
remark or question)。 
*3 from then on [ 副 ] そ れ 以 降 (= from that time)。 
*4 ubiquitous 
*5 enforce 
law)。 
*6 faculty 
tors at a school)。 
*7 predomnimance 
influence than others)。 
*8 vehicle 
of making sth happen)。 
*9 resort to 
first choice)。 
*10 now that 
ation)。 
*11 cease [ 動 ] や め る , 終え る に to stop sth)。 
*12 evoke 
feeling or memory in sb)。 
*18 Dear 
*14 obnoxiously 
ant way)。 
*15 phase out 


[ 動 ] 段 階 的 に 廃止 する = to gradually stop using sth)。 


2018 年 2 月 22 日 木曜 日 


死 と 隣り 合わ せ の 戦場 に 句会 が 


あっ た 。 と ころ は 南洋 トラ ッ ク 
島 、 強 まる 米 箇 の 爆撃 を 進 け な が 
ら 、 日 本 軍 の 将校 や 電 属 の 工員 た 
ち が 句 を 批評 し あっ た 。 中 心 に い 
た の が 、 後 に 戦後 俳 増 を 座 引 する 
金子 免 大 きん で ある 。 

海軍 の 主計 中 尉 だ っ た 金子 さん 
は 上 営 に 言わ れ た 。「 み ん な 気持 
ち が 暗 く な る か ら 、 句 会 を や っ て 
慰め て や れ 」。 そ こ だ け は 隆 箇 も 
海軍 も な く 、 階 級 の 進 いも な い 、 
自由 開 遅 な 精 枯 が あっ た と 、 人 金子 
さん は 著書 で 振り 返っ て いる 。 

きき や か な 集い は 長く は 続か な 
か っ 赤 。 食糧 の 欠乏 で 鐘 死 者 が 続 
出し 、 俳 句 どこ ろ で な く な っ た 。 
敗戦 を 迎え 、 捕虜 生 活 を 経て 復員 
する 船 の な か で 金子 さん は 計 ん 
だ 。 〈 水 誠 の 果て 秋天 の 慕 伯 を 置 
き て 去る )。 航跡 の 向こう に 残し 
た 仲間 へ の 鎮 引 だ っ た 。 

自由 を 求め る 俳人 だ っ た 。 し か 
し 山頭火 の 放浪 を 理想 と は し な 
か っ た 。 冷遇 さ れ な が ら も 日 本 銀 
行 を 勤め 上 げ 、 転 勤 する 先々 で 俳 


名 の 仲間 と 交わ っ た 。 日 々 の 生活 


を 大 事 に し つつ 、 心 は きま よう 。 
「 定 住 漂泊 」 を 好 ん で 口 に し た 。 
矛盾 を は らん だ 言葉 は 、 精 神 の 自 
由 を 保つ た め の 構え な の だ ろう 。 
* 語 や 型 に と ら わ れ な い 作 風 で 
あっ た 。「『 ハ ナミ ズ キ 』 と いう 務 
語 と 「 国 会 前 】 と いう 言葉 を 区 別 
せ ず 、 自 由 に 使え を ば いい の で す 」 
と 語っ て いた 。 ( 夢 珠 沙 開 ど れ も 
腹 出し 秩父 の 子 ) の 匂 が あり ( 原 
曲 許 すま じ 匂 か つか つと 志 砥 あゆ 
む ) の 名 が ある 。 

金子 さん が 98 年 の 生涯 を 終え 


ば く げき 


だ 。 旭 撃 も 負え も な い 平 和 を 愛 


し 、 最 後 ま で 句 を 詠み 続け た 。 


8 年 2 月 / 9 二 


725 


52 FPP 


、 文 を 読み 、 書き な が ら 、 比 隊 の 
力 を 思う こと が ある 。 も の ご と を 
いき いき と 描く 言葉 が あり 色 や 形 
を 与え る 語句 が ある 。 歌 人 の 小島 
ゆか りさ ん は 、 お な か の 赤ちゃん 
を 手紙 に た と えた 。〈 身 の 奥 に 


だ 開け られ ぬ ー 通 の 手紙 あり 遠く 
産 月 お も ふ )。 

どん な 子 か な と 気 を も む 時 期 が 
週 ぎる と 、「 も う し ゃ べ る か な 」 


「 立 つか な 」 の 時 が 来る 。〈 い まし 


ば し 語 華 を も た ぬ を さ な ご に 玲 き 
樹 の こ 洋 き 水 の こ - 和 )。 言葉 に 
な ら め 効 子 の 声 を 自然 然 界 の 音 に 重 
ね 合わ せ た の だ ろう 。 

子 を 持つ 喜び へ の 道筋 を 春 う 。 
本 人 の 意 」 


本 


思 と 関係 な く 。 そ の 行為 
に は 、 た と える べき 言葉 も 見 つか 
ら な い 。 知 的 障害 など を 理由 に 色 
制 的 な 不 姓 手 術 が 施さ れ て いた 間 
征 で ある 。 60 代 の 女性 が 国 ( に 番 罪 
と 感謝 料 を 求め 、 全 国 で 初め て の 
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When reading or writing, 1 am 
sometimes made acutely* aware of 
the power of figurative“ language. The 
use of a metaphor“ or an analogy in 
describing something can infuse“ the 
writer's words or phrases with shape 
and vivid color. 

When poet Yukari Kojima Was Dreg- 
nant she likened her unborn baby 
to a letter. She wrote: “Deep inside my 
body/ There is a yet-unopened letter/ 1 
think of the due date“ that's still far 
ahead.“ 

Once the anxious months of wonder- 
ing what her baby will be hke is over, 
the mother's focus turns to when the 
infant will start talking and begins 
standing up. In her poetic imagination, 


Kojima heard the sounds of the natu- 
ral world in her child's meaningless 
babbhng: “My baby's nonverbal utter- 
ances*7/ he rustling“ of green leaves 
SDr1ng." 


Tcannotthink up a single analogy to 
※10 


and the trilling of a pristine" 
describe the inhumanity” of denying 
the joy of motherhood to any woman 
without her consent. 

Decades ago, a teenage grl was 
forced to undergo surgical steriliza- 
tion*" because she was intellectu- 
ally impaired*“. Now in her 60s, the 
woman in January became the first 
in Japan to sue*" the government, 
demanding an apology and damages. 

Under the 1948 Eugenic Protection 
Law that remained in effect until 1996, 


7 の 


訴訟 を 起こ し た 。 。 
1996 年 まで 続い た 優生 保護 法 の 
下 、1 万 6 千 人 以上 の 男女 が 手術 
を 受け た と いう 。「 不 良子 係 ] の 
出生 防止 が 掲げ られ 育児 能力 が 
な い 」 な ども 理由 と され た 。 
先日 の 本 紙 に 16 歳 で 手術 を され 
た 70 代 女 性 の 語 が あっ た 。 知 検 
企 を 受け させ られ 、 年 内 容 を 
知ら きれ な いま ま 手 術 を 受け た 。 
結婚 し た が 、 離 婚 し た 。「 子 ども 


more than 16,000 men and women are 
believed to have been surgically steril- 
ized without their consent. The govern- 
ment's stated reason was to prevent 


uo 】 while 


the birth of “mferior progeny 
"mcapable of raising children” was the 
reason for some of the victims. 

The Asahi Shimbun recently ran a 
story about a woman in her 70s who 
was sterilized when she was 16. After 
being forced to take an intelligence 
test, she was operated on“『 the follow- 
ing year without being told about the 
nature of the operation, according to 
the story. 


6 married and di- 


She eventually 
Yorced. 


“1felt mferior for my inability to bear 


2018 年 2 月 23 日 金曜 日 


を 産め な いこ と に 引け 目 が あっ 
た 」 の 言葉 が ある 。 人 生 は 償 え な 
い 。 し か し 、 せ め て も の 救済 に 向 
か うこ と は で きる は ず だ 。 

「 当 時 は 適 決 だ っ た 」 と いう の 
が 国 が 謝罪 も し な い 理由 で ある 。 
時 代 に は 特有 の 限界 が ある 。 現在 
の 地点 か ら 考え な いな ら 後ろ を 向 
いた まま 歩い て いる の と 同じ だ 。 


children,” she was quoted as say1ng. 

Nothing can restore a ruined life, 
but surely the government can at least 
try to give relief. 

But the government has not even 
apologized yet, claiming that what was 
done at the time was within the law. 

Every era has its own Imitations. 
Tf the government refuses to see that 
past era from today's standard, that 
is tantamount to contimnuing to walk 
backward. (The Asahi Shimbun. Feb. 23) 


2018 年 2 月 23 日 


金曜 日 ィ イ ク 


( ク ォ ド ライ プラ リモ ニ ) 


ーー 
仙骨 見 Japan sits in a dark cave, offers no apology for old eugenics law 
日 本 は 暗い 洞窟 の 中 , 旧 優 生保 護法 に 対す る 謝罪 な し 


ネ 1 
*2 


*3 
*4 
*5 
*6 


7/ 
*8 


*9 


*10 
ネ 11 


ネ 12 
*18 
*14 
*15 
*16 


acutely 
figurative 


metaphor 
infuse 
Dregnant 
due diate 


utteranmce 
rustling 


Dristine 


inhumanity 
sterilization 


impaired 

Sue 

DrOgeny 
operate on sb 
eventually 


[ 副 ] 非 常に 強く , 鋭く (completely or extremely)。 

[ 形 ] 比 藤 の . 比 了 的 な (= used in a way that is different from 
the usual meaning)。 

[名 ] 隠 溢 , 暗 , 象徴 (= an implied comparison)。 

[ 動 ] 吹 き 込 む =to give sb/sth a particular quality)。 

[ 形 ] 妊 娠 し た (= having a baby developing inside her body)。 
[名 ] 出 産 予 定 日 (= the day when a woman is expected to give 
birth)。 

[名 ] 言 葉 . 口 に 出す こと (= sth said: the act of saying sth)。 
[名 ] さ きら さら と いう 音 (= the sound of light。 dry things mov- 
ing together)。 

[ 形 ] 汚 れ の な い . 清 譲 な (= completely free from dirt or con- 
tamination)。 

[名 ] 残 酷 さ (= the quality or state of being cruel or barbarous)。 
[名 ] 避妊 手術 (= the act of making a person unable to have ba- 
bies)。 

[ 形 ] 障 害 の ある (= having a physical or mental disability)。 

[ 動 ] 訴 える (に to take legal action against)。 

[ 名] 子孫 (= a person's child or children)。 

[ 動 ] 一 に 手術 する (= to perform a surgical operation on sb)。 
[] そ の うち , 結局 (= at some later time: in the end)。 
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53 銃 で 
米国 の ドキ ュ メ ンタ リー 貞 面 
| 天 攻 リン ダ ャ ラフ ラ ォ ー ャ 史 下 が 


イン 」 に は 印象 的 な 場面 が 多い 
が 、 な か で も 銀行 の 話 は 際立っ て 
いる 。 陣 金 口座 を 開く と 、 お 礼 に 
銃 を プレ ゼン ト す る と の 広告 を 見 
て 、 マ イケ ル ・ ム ー ア 監督 が 出 か 
人 ゆで W く 。 

淡々 と し た 書類 の 手続 き の あと 
渡さ きれ た ライ フル を 構え 、 ム ー ア 
監督 は 言う 。「 質 問 が ある ん だ け 


NR 0 sk 


で は な く 子 ども を 宇 れ 


ど …… 銀 行 で 銃 を 配っ て 危な く な 
Kef 鉱 社会 を 告発 する 映画 
は 、 コロ ラド 州 コ ロン バイ ン 高 校 


で 1999 年 に 起き た 乱射 事件 を きっ 


す に 撮ら れ た 。 
久しぶり に 見 る と 、 あれ か ら 何 


も 変わ っ て いな い の か と 軸 1! え て く 
る 。 映画 で ( は 息子 を 射殺 まさ れ た 父 
親 が 証 え て いた 。 了 の 国 Ma 
が 間違っ て いる 」。 今月 半ば 

ロリ ダ 州 の 高校 で 17 人 の 命 し っ 
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Of the many memorable scenes in 
the American documentary “Bowhing 
for Columbine,” the most outstanding 
episode takes place at a bank. 

Michael Moore, who wrote, directed 
and narrated the 名 m, visits the bank 
upon seeing its advertisement prom1s- 
ing a free gun to customers when they 
open a savings account“' by making a 
depost. 

IMoore makes the required deposit 
and ills out the forms. After receiving a 
brand new rife, he asks: “Do you think 
和 salittle dangerous handing out guns 
at a bank?“" 

What motivated Moore to denounce 
America's extremely lax“ gun control 
through this 則 m was the massacre“at 


the Columbine High Schoolin Colorado 
in 1999. 

Seeing this film again, my immedi- 
ate thought was that nothing seems to 
have changed since 1 first watched 
years ago. In one scene, the father of a 
Columbine victim tells Moore. “Some- 
thing is wrong in this country." 

And right now, the country is reel- 
ing* from the Feb. 14 mass shooting 
at Marjory Stoneman Douglas High 
School in Florida that claimed*? 17 
1ves. 

But if something has changed since 
1999, it is in the outrage“ now being 
expressed and shared by young Ameri- 
cans, especally high school students. 

The Asahi Shimbun has run pic- 


た 乱射 事件 が 、 米 国 を 揺 さ ぶ っ て 
いる 。 

変化 が ある と すれ ば 、 着 者 、 と 
り わ け 高 校生 た ち に 広がる 強い 怒 
り で あろ う 。「 錠 で は な く 子 ども 
を 等 れ ] 「 洗 黙 は も うい ら な い 。 
銃 の 暴力 を 終わ り に し ろ 」。 手 作 
り の プラ カー ド を 掲げ び 、 デ モ を す 
る 写真 が 本 紙 に あっ た 。 金 規制 を 
求め 、 高 校生 が 上 院 議員 に 詰め 寄 
る も 報じ られ る 。 


tures of demonstrating students hold- 
ing placards with messages such as 
“Protect the kids, not your guns” and 
“No more silence. End gumn violence.“ 
There was also a report of irate*" high 
school students confronting Florida 
Senator Marco Rubio, a staunch gun- 
rights advocate, over gun control. 

The Florida high school shooting 
was the 18th incident*" of its kind 
this year. About 800 million guns in 
ceireulation*"in America are owned by 
private citizens. 

With these numbers, it is as 下 the 
entire country is a combat zone. The 
situation calls for the most daunting“*" 
task of what would amount to*“ “dis- 


armament* > 
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人 


学校 で の 発砲 事件 は 、 今 年 に 
入っ て 18 件 目 。 民 間 人 が 所 有する 
銃 は 約 3 億 丁 。 数 字 を 並べ る と 国 
中 が 戦地 な の か と 思え て くる 。 必 
要 に な る の は 、 武 装 解除 と も いえ 


る 難 事 業 だ 。 0 

被害 を 抑え る た め 、 教 師 に 銃 4 
持た せ て は どう か と 、 ト ラン プ 大 
統領 が 述べ て いる 。「 銃 に は 銃 を 」 
と 考え る 層 が いる か ら だ ろう 。 生 
拡 の 論理 で ある 。 


President Donald Trump has sug- 
gested arming school teachers with 
guns as a means*" for controlling the 
situation. He is obviously echoing* "the 
sentiments of Americans who believe 
im “fightimng guns with guns,′ which 
is what every arms race is about. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 24) 
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マ 左 と ん 平 ひだ り ・ と ん べ い (1937-2018) 。 
東京 都 生 まれ 。 俳優 。1957 年 に 三木 鶏 郎 の 
「 冗 談 工 房 ] に 参加 。1970 年 代 に は TBS ド 
ラマ 「 時 間 で す よ 』「 寺 内 貫太 郎 一 家 』 な ど 
テレ ビ ド ラマ で 人 気 を 集め た 。 名 脇役 と し 
て 喘 画 、 時 代 劇 、 ド ラマ に 欠か せな い 存 在 
だ っ た 。 歌手 と し て も 「 と ん 平 の ヘイ ・ ユ 
ウデ ルー ス 」 (1973 年 ) が セット し た 。 
24 日 、 心 不全 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Without gun control, U.S8. locked in arms race with no end 
銃 規制 な いま ま 軍 拡 競 争 の 悪循環 に は まる アメ リカ 
*] savimgs accounmt [名 ] 普 通 聞 金 口座 (= a bank account that accumulates inter- 


est)。 
*2 lax [ 形 ] 緩 い . 手 ぬ る い (に not severe or strong enough)。 
*8 mmassacre [名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people)。 
*4 reel [ 動 ] 動 揺 す る (= to feel very shocked or upset about sth)。 
*5 claim [ 動 ]( 人 の 命 ) を 想う (=tocause the loss of sb's life)。 
*6 outrage [名 ] 激 し い 慎 り (に a feeling of great anger and shock)。 
*7 irate [ 形 ] 激 色 し た に very angry)。 
*8 staunch [ 形 ] 忠 実 な . 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 
tude)。 
*9 imcidlent [名 ] 出 来 事 、 事件 (= an event that is either unpleasant or un- 
usual)。 
*10 in cireulation [ 形 ] 流 通し て (= available to the public)。 
*11 daumnting [ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming difficult to deal 
with in prospect)。 
*12 amount to [ 動 ] 一 に 等 し い (= to have the same effect as sth else)。 


*18 disarmnamnent [名 ] 軍 備 縮小 . 武装 解除 (- the reduction or withdrawal of 
military forces and weapons)。 

*14 means [ 名] 手段. 方 法 (= a method or way of doing sth)。 

*15 echo [ 動 ] 同 調 す る , 一 を 反映 する (= to restate in support or 


agreement)。 
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開催 中 の 平 昌 五輪 で は 、 競 技 場 
の 内 外 で 民謡 アリ ラン の 旗 律 を よ 
く 開 く 。 30 年 前 の ソウ ル 石 輪 16 
年 前 の 日 電 サ ッ カー ーW 杯 で も 郁 ん 
に 使わ れ た 。 ど ん な 来歴 の 則 な の 
か 。 韓 国 江原 道 に ある アリ ラン 博 
物 館 を 訪ね た 。 記 

「 朝 鮮 王朝 時 代 後期 の 農夫 た ち 
の 歌 が 源流 で す 」 と 学芸 員 の 朴 箇 
軌 さ ん 。 歌詞 は 8 千種 を 超す 。「 ア 
リラ ン 、 ア リラ ン 、 ア ラリ ヨ 、 ア 


着き 本 ン と 言わ れ 
る 。「 ア リラ ン 峠 と いう 地名 は 朝 
鮮 半島 に 数 多く あり ます が 、 特 定 
の 峠 は 指し ませ ん 」。 

文献 に 残る 最 古 の 「 ア リラ ン 」 
は 1790 年 ご ろ 。 一 説 に よる と 、 是 
が 聞こ え ず 口 も きけ な い 方 が まだ 
よい と いう 嘆き 「 嘩 谷 静 」 が 転じ 
た と いう 。 日 本 の 支配 下 に あっ た 
1926 年 の 映画 「 ア リラ ン | の 主題 
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1T heard the melody of “Arirang,” a 
popular Korean folk song, almost ev- 
erywhere, both inside and outside the 
venues for events while covering the 
Pyeongchang Winter Olympics. 

The song was also featured promn- 
nently*' in the 1988 Summer Olympics 
held in Seoul, and also in the 2002 
FIFA World Cup, which was jointly 
hosted by Japan and South Korea. 

To learn more about the song, 1 vis- 
ited the Arirang Museum in Gangwon, 
the country's northeastern province 
where Pyeongchang is located. 

“Arirang” has its origim in a song 
sung by farmers in the late Joseon dy- 
nasty (1392-1897), according to Park jn 
Hee, a curator at the museum. 


There are more than 8,000 varia- 
tions of the song's lyrics, with a song 18 
called “Arirang” as long as it contains 
this passage: “Arirang, Arirang, Ara- 
riyo/ Arirang gogaero neomeoganda" 
(Arirang, Arirang、 Arariyo/ Crossing 
over Arirang DaSS). 

“There are many places called Ari- 
rang passin the Korean Peninsula, and 
the song doesnt refer to any specific 
one, Park said. 

The oldest document mentioning the 
^Amirang” song appeared around 1790. 
One theory says the word “arirang" 
came from the 1ament** “Arorong," 
which means “tt would be better 1 
were a deafmute.“ 

The song gaimned widespread popu- 
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避 と し て 広まっ た 。 
乱 国 で は 3 派 に 大 別 さ れる 。 館 


内 で 聞き 比べ て みる と 、 な る ほど 
軽快 系 、 切 系 、 ゆ っ た り り 系 と 曲 


調 は 分 か れる 。 違 い が さ ら に 際 立 
つの は 北朝 鮮 版 で ある 。 日 本 の 演 
歌 を 思わ せる 「 こ ぶし ] を 利 か せ 
て 力強く 歌う 。 近 年 は 政治 体制 を 
た た える 詞 が 加え られ 、 韓 国 の 
人 々 を げん な りさ せ た 。 

さて 平 昌 五 輪 も 閉幕 を 迎え る 。 


larity among Koreans after it Was 
used as the theme song in the Korean 
im “Arirang、 which was released in 
1926 when the peninsula was under 
Japanese ruleW. 

In South Korea, there are three 
main styles in which the song is sung 
and played. As 1 listened more care- 
fully to the renditions“ of the song as 
辻 was played at the museum, 1 noticed 
the three different styles--buoyant“。 
plaintive*" and slow and relaxed. 

The North Korean version 1s dis- 
tinctly different from any of these 
South Korean styles. The North ver- 
sion is sung powerfully with skillful 
vibratos reminiscent of*" the “kobushi* 


melisma** style used in Japanese 


だ ち う 。 
北 と 南 < 別 の 政府 が 立っ て 今年 


で 70 年 だ だ が 、 ア リラ ン 史 は 分 断 史 
直 り は る か ( 


に 長い 。 いま 南北 は 、 
対立 と 友好 の うねる 峠 道 の ど の 辺 
り に いる の だ ろう 。 


"enka" ballads. 

In recent years, ines* praising the 
North Korean political regime have 
been added to the lyrics, alienating*" 
many South KoreanSs. 

The Pyeongchang Olympics ends on 
Feb. 25. The controversial“" decision by 
the North and South Korean govern- 


*2 some of the 


ments to take part in 
events under a common HHag as a show 
of unity, which appears to be a sudden 
and risky move, was greeted both posi- 
tively and also with suspiclon around 
the world. “Arirang” was scheduled to 
be played in the closing ceremony as in 
the opening ceremony. 

This year marks the 70th annrversa- 


ry ofthe establishment of two separate 


governments in the Korean Peninsula. 
But the history of “Arirang" is far lon- 
ger than that of the division of Korea. 

This Olympics has raised one in- 
triguing*“ question. Where is the 
relationship between North and South 
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Korea right now in the winding“* pass 


between confrontation and reconcilia- 


tion*"?9 (The Asahi Shimbun, Feb. 25) 


借 英 文 訳注 


MM っ Willboth Koreas head down the same Arirang pass? 
南北 両国 は 同じ アリ ラン 峠 を 越え を て いけ る か ? 


ネ 1 
*2 
*83 
ネ 4 
*5 
*6 


7 
*8 


*9 
*10 


*11 
*12 


*13 
*14 


*15 


promninently 
lament 

rule 
rendition 
puoyant 
plainmtive 


remnimisCent 
melisma 


line 
alienate 


controversial 
take part in 
imtriguimg 


winding 


reconciliation 


[ 副 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 


sion)。 


ロレ] 
[ 形 」 


[名 ] 
ny)。 


目立っ て (=ina way that is easily seen or noticed)。 


] 悲 嘆 (の 声 ) (= a cry of sorrow and grieh)。 

] 支 配 . 統治 (the exercise of authority or control)。 

] 演 奏 , 翻訳 . 演出 (aperformance or interpretation)。 

] 楽 天 的 な , 快活 な (= feeling happy and confident)。 

湖 物 悲し い . 哀 調 を 帯 び た (= sounding sad and mourn- 


] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
] メ リス マ , 装飾 的 な 旋律 法 (= a group of notes sung to 
one syllable of text)。 


短 詩 一 節 (the words of a song or poem)。 
貴 外 する , 遠ざけ る (to cause sb to stop supporting and 


agreeing with you)。 


議論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 


参加 する (= to be involved in sth)。 
興味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
( 道 な ど が ) 曲がり くね っ た (= having a curving and 


tyisting shape)。 


和解 . 調和 (= a reestablishment of friendship or harmo- 
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55 選手 ファ ー ス ト 五 輪 を 


「 恒 間 に 競技 で き な い 選 手 が 気 
の 基 」 「 抽 や 科 の 作 訂 は 符 
の 保 き 」。 平 五 輪 を 取材 中 、 し 
きり に 開い た の は 競技 時 間 を 嘆く 
声 で ある 。 ス キー の ジャ ンプ は 日 
付 を また ぎ 、 カ ー リ ング は 朝 8 時 
台 に 始ま っ た 。 ROW 

夜 運 い 種目 は 欧州 の テレ ビ 中 継 
に 合わ せ 、 朝 早い 競技 は 北米 向け 
の 放送 を 優先 し た と 聞く 。 と り わ 
け 米 NBC の 発言 力 は 抜き ん で て 


た いか いし 


いる よう だ 。 夏 委 10 会 分 の 米国 
向け 放映 権 を 獲得 し 、 国際 オリ ン 
ピッ ク 委員 会 (OoC) の 収入 の 4 割 
を 1 社 で 支払 う 上 得意 で ある 。 
「 輪 は NBC フ ァ ー ス ト 。 韓国 
企業 数 十 社 の 総額 と ほぼ 同じ 額 を 
払っ た NBC が 最 優先 珠 客 」。 旨 国 
紙 中 央 日 報 は 、 競 技 時 間 の みな ら 
ず 取 材 や 宿舎 選び で も 優位 な 立場 
に ある と 報じ た 。 

NBC の 影響 力 に 驚か され る の 
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While covering the Pyeongchang 
Olympics, T constantly heard com- 
plaints about the times when events 
were held. 

“T feel so bad for athletes who cant 
compete during the daytime,” one per- 
SO Sa1d. 

Another lamented, “In the morning 
or atnight,the spectator areas feel ike 
you are sitting in a freezer.“ 

Some ski jumping events continued 
past midnight, while curhng some- 
times started between 8 and 9 in the 
morn1ng. 

T heard that 1ate-night events were 
for the beneft of““ European TV sta- 
tions, and early-morning events for 


North American broadcasters. 

In particular、 NBC in the United 
States seems to stand out in ts power 
in dictating“ event times. 

By paying for the U.S. broadcasting 
rights to 10 Summer Olympics and the 
same number of Winter Olympics, NBC 
aecounts for“ 40 percent of the Interna- 
tional Olympic Committees revenue. 

South Korean daily JoongAng Ilbo 
said: “With the Olympics, its NBC 
frst. NBC is the most prized* cus- 
tomer, having paid a rough equivalent"" 
of the total amount of money paid by 
dozens of South Korean compamnies.“ 

The newspaper went on to note that 


aside from calling the shots“ on event 
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は いま に 始ま っ た こと で は な い 。 
30 年 前 の ソウ ル で は 陸上 の 花形 
100 メ ー ト ル 決 騰 が 繰り 上 が り 、 
10 年 前 の 北京 で は 競泳 が 午前 に 
回 っ た 。 2 邊 前 の リオ で は 、「 開 会 
式 で 米 選手 団 の 入場 順 を 後 へ ずら 
し て 」 と NBC が IOC に 要求 し た 。 
視聴 率 を 保つ た め だ と 米 紙 に 批判 
され た 。 

むろ ん IOC は 各国 や 8 技 団体 の 
意向 も 最大 限 開き 入れ て いる 。 だ 


times, NBO also has priority when in- 
terviewing athletes and booking hotels 
for its staff. 

It has been quite some time“ 
the extent ofNBCsinfhuence has taken 
people aback*P". 


S1nce 


At the Seoul Olympics 30 years 
ago, the start time of the men's 100 
meters--the most popular track-and- 
field event--was moved up*「. At the 
2008 Beijing Olympics, swimming 
competitions were held in the morning. 

And two years ago at Rio, NBC 
demanded that the IOC delay““ the 
U.S. teams entryinto the arena for the 
Opening Ceremony. A U.S. newspaper 
criticized NBC, claiming the demand 
was to ensure a good viewer rating at 


し ゅ つじ しょ う せ ん 
日 


し ゅ ちょ うし ゃ 


より 米村 が 
が 残っ た 。 

英 大 な 放映 権 料 抜き で 所 輪 は 成 
り 立た が と 承知 し て いる も の 
の 、2 年 後に 迫る 東京 大 会 で は も 
う 少 し 「 選 手 フ ァ ー ス ト 」 に 記せ 
な いか 。 ま きか と は 思う が 、 日 付 
を また ぐ サ ッ カ ー や 早 暁 に 始ま る 
野球 な ど 見 る に 忍び な い 。 


ST* 


EE され る 印象 


home. 
Ofcourse, the IOC tries its best to ac- 


commodate* 


the requests of all coun- 
tries and athletic organizations. But at 
Pyeongchang, the people of South Ko- 
rea were left with the strong impression 
that U.S. TV viewers received priority 
over the athletes themselves. 

1 am fully aware that the Olympics 
cannot take place without enormous*“ 
fees for broadcasting rights, but 1 wish 
for a reversion*" to an “athletes first" 
operation at the Tokyo Olympics two 
years from now. 

Tcertainly would not want to watcha 
soccer match goung on past midnight or 
a baseball game starting at dawn. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 26) 
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価 黄 文 訳注 
U.S. TV viewers got gold, athletes settled for silver at Py- 


ネ 1 


キネ 2 
*3 


*4 


*5 
*6 
ju 
*8 


*9 
*10 
ネ 1 1 
ネ 12 
*18 


*14 
ネ 15 


eongchang 


2018 年 2 月 26 日 月 曜日 


1 等 に 米 視聴 者 . 選手 た ち は 次 点 扱 い の 平 昌 五 輸 


settle for 


for the benefit of 
dictate 


account for 


revenue 
prized 
equivalent 
call the shots 


quite somne timme 
take sb aback 
mmove uD 

delay 
accomnmodate 


emOrmoOuS 
reverSion 


[ 動 ]( 不 満足 な も の ) で 我慢 する (= to accept sth that is not 
exactly what you want)。 

[一] 一 の た め に (= in order to help or be useful to sb)。 

[ 動 ] 影 響 する , 決定 づけ る (= to control or infiuence how sth 
happens)。 

[ 動 ] 一 の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 

[ 和 名] 収入 収益 (= income from business activities or taxes)。 
[ 形 ] 大 変 足 重 な (= considered valuable and importan0)。 

[名 ] 同 等 物 (= sth that is essentially equal to another)。 

[ 動 ] 米 配 を 振る う (= to be in a position of control or author- 
ity)。 

[名 ] か な り 長 い 間 (= quite a long time)。 

[ 動 ] 一 を 面 食 ら わせ る (=to shock or surprise sb)。 

[ 動 ] 期 日 を 繰り 上 げ る (= to advance the date of an event)。 
[ 動 ] 選 ら せ る , 延ばす (= to make sth happen at a later time)。 
[ 動 ] 便 福 を は か る , 調整 する (= to help sb by doing what 
they want)。 

[ 形 ] 巨 大 な , 慕 大 な (に extremely large)。 

[名 ] 戻 る こと , 復帰 (the act or process of returning to a for- 


mer state or condition)。 
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に 堪え る の か 。 * 
中 、 スマ ホ の 無料 アプ リ を 挟ん で 
血 国 人 と 対話 し 、 プロ の 通訳 に 判 
定 を お 願い し た 。 試し た の は 米 
グー グル 翻訳 と 日 本 の 政府 系 の 情 
報 通信 研究 機構 (Nrc) の 開発 レ 

た ボイス トラ の ニ 8 

「 乗 車券 を 2 枚 下 さい 」 と いっ た 
に 0 生む 

の は 長い 文 だ 。 「 思 大 化し た 今 
は 性 に 負 の 央 光 を も た 
ら す 」。 この 日 本 語 を 吹き 込む 
ム 、 に 所 呈 ヴ の 導 けむ 
リン ピッ ク 開 催 国 人 的 な 直 産 
を 持っ て 」 と いう 意味 の 寺 国 語 
を 出す 。 ボ イス トラ は 「 今 日 は 一 
輪 が 開催 に 悲 劇 的 人 産 を 招く 有 大 
し た 」。 こ の あたり が 限界 らし い 。 
得手 不得 手 は ある 。 グー グル は 
訳 が 早い 。 語 革 も 豊か だ が 、 文法 
の 精度 は 高く な い 。 ボイス トラ は 
構文 を 式 え る の が 巧み 。 言い 回 し 
UE 

「 日 本 語 介し た 通訳 で は 実力 
世界 一 BA し て ゆめ ます 」 と NIGT 


すみ た えい いち 


の 隅田 英一郎 さん (62)。 た と え 


ば 胃 の 痛み を 外国 人 医師 に 伝え る 
場合 、 刺 す よ うな 「 チ クチ ナク] と 
締め 付け られ る 「 シ クシ ク ] を 訳 
し 分 ける 。 

2 ィ 02005 計 アニ グル イク 信 
ソフ ト 、 穫 度 と いっ た 世界 的 企業 
で ある 。 | グー グル は 2 年 前 、 訳 が 
的 に 向上 し た 。 先 を 行か れ ぬ よ 

常に 他社 アプ リ を 試し て いま 


す 」。 

億 田 さ ん は 2 年 後 の 東京 記 輸 を 
実用 化 の ゴー ル ! に 据え る 。 通訳 
を 競う 国際 的 な レー ス は 、 ス ポー 

に 負け ず 劣 ら ず 硫 烈 で ある 。 も 
う 一 っ の 元 輪 の 見 どこ ろ と し て 注 
目 し た い 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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サワ ラ と 開く と 西京 焼き が 澤 カ 
が 、 木 の 名 で も ある 。 漢字 で は 
「 槍 」。 お ひつ や 湯船 に 使わ れ て き 
92 栓 村 0 柱 や 

、 桁 に は 向 か な いと 言わ れ て き 
和 玉 県 秩父 地方 で は 職 前 に 植え 
られ た サリ ワラ が 伐採 期 を 迎え た 。 
蛋 父 の 代 か ら 製材 業 を 営む 金 子 真 
治さ ん (59) は サワ ラ で 檜 を 作れ 


な いか と 考え た 。「 木 柏 市 場 は 中 


国 製 が 席巻 し て いま す が 、 地 産地 
消 で や れ な いか 。 地 元 の 木 に 抱か 
れ て 旅 立 て る な ら 喜 び も ある と 考 
えま し た 」。 

支援 する の は 秩父 市 だ 。 か ね て 
地元 の 木 に 親しむ 「 木 育 」 施 葉 に 
力 を 入れ て きた 。 地元 の 職人 が 地 
元 材 で 作っ た 玩具 を 赤ちゃん の 身 
生 祝い に 贈っ て きた ほか 、 林 業 へ 
の 就労 促進 に も 取り 組む 。 


か ね こ さき し し ょ くい ん 


金子 さん が 試作 する と 、 市 職員 
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My mind automatically processes 
the word "sawara”asa fish, the English 
name of which is Spanish mackerel. 

Apopular recpe that uses sawara 1S 
“sa1kyo yaki,′ which is made by broil- 
ing the fish that has been marinated in 
sweet miso paste called “saikyo miso." 

But sawara is also the name of 
a tree--Chamaecyparis pis1fera--oOr 
“sawara cypress. In Japan, the timber 
has been traditionally fashioned* into 
“ohitsu” (container for cooked rice) and 
bathtubs. But its hight weight and soft 
texture has rendered“ inappropriate 
as pillars,beams“ girders“ and other 
construction materials. 

In the Chichibu district of Saitama 
Prefecture, sawara cypresses that 


were planted before World War II have 
reached ther cutting cycle. 

Shinji Kaneko, 59, who runs a lo- 
cal lumber“* company started by his 
grandfather, came up wrth the idea of 
making coffins of sawara cyDreS8. 

“Chinese makers currently domi- 
nate the wood coffn market, but T won- 
dered せ we couldmt use our own wood 
for coffins for local consumption,” he 
said. “thoughtitd make people happy 
to make their 'fnal trip'in the bosom“ 
of trees from their hometown.“ 

Kanekosidea is supported by the cty 
of Chichibu, which has been promoting 
a policy to “educate” resndents to love 
their native trees. Every newborn baby 
is presented with a toy, made of local 


が 槽 内 に 身 を 横 た えて 感触 を 確か 
め た 。 燃 焼 実 験 に は 公営 火葬 場 を 
稼 り た 。 め ざし た の は 火 の 回 り が 
よく 、 煙 が 少な く 、 燃 え か す の な 
い 製 品 。 改 良 を 重ね た 。 

木 育 を 全国 に 広め て いる 東京 お 
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元 産 の 木 で 終末 を 迎え る 諾 み は ご 
く 参 し い 。 | 村 玉 ド 天 洗 | と 命名 
され た 。 ' 

製材 所 で サワ ラ の 植 を 拝見 し 
た 。 全体 が 白く すがすがしい 。 8 
豚 り も 温か い 。 顔 を の ぞ く 小 門 の 


も ちゃ 美術 館 の 馬場 清 ・ 副 館長 
(54) に よる と 、 生ま れ て すぐ 木 
の 製品 に 触れ て も ら う 活動 を 
「 あ て ドス デー ト 」 と 呼ぶ 。 30 を 
超す 自治 体 が 参加 し て いる が 、 地 


wood by local craftsmen. The city also 
provides employment support for people 
]ooking to work in the lumber industry. 

When Kaneko made a prototype cof- 
fn,a city employee lay in totestits feel. 

And to test its incineration*",a 
public crematorium“ was used. The 
ideal product Kaneko envisioned* had 
to burn fast, and produce Hittle smoke 


and cinders*" 


. He made repeated im- 
DYOVements. 

According to Kiyoshi Baba, 54, depu- 
ty” director ofthe Tokyo Toy Museum, 
which promotes “wood-loving educa- 
tion,” the institution has a program 
called “Wood Start" to expose newborn 
babies to wood products. More than 30 


]ocal governments are enrolled** in 


こ は 伝統 織物 [秩父 銘 仙 ] の 布 
が 貼ら れ 、 絹 な ら で は の 光沢 を 放 
つ 。 各 地 の 林 産 資 源 を いか し た 
「 ご 当地 槍 お け 」 が 並び 立つ 時 代 
は 来 な いも の か 。 


this program. 

But any program to use local wood 
in sending the deceased*" of on their 
final journey is extremely rare. Baba 
has given it the name of “Wood End.“ 

Kaneko graciously showed me a 
sawara Cypress cofffin in his workshop. 
The whiteness of the wood was crisp 
and clean, and the coffin felt gentle and 
warm to the touch. The Hittle window 
on the hid from which the deceased's 
face can be seen, was covered with a 
piece of traditional “Chichibu Meisen" 
fabric that had a sheen*" typical of silk. 

T hoped for a time when every lum- 
ber-producing region in Japan will have 
穫 s own “locally produced coffn.” (The 
The Asahi Shimbun, Feb. 28) 


サワ ラ の 幹 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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Caskets made of local timber make for fitting fnal journeys 
最後 の 旅立ち に ふさ わし い 地 域 産 材 の 木 檜 を 


ネ 1 


キネ 2 
*8 


*4 
ネ 5 
*6 
ネ ワ 
*8 


*9 


*10 
*11 


ネ 12 
* ネ 18 


*14 
*15 


fashion 


rendler 
beam 


girder 
lumber 
bosom 
incimeration 
cremmatoriunrmn 


envision 


cinder 
deputy 


enroll 
the deceased 


lid 
sheen 
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[ 動 ]( 材 料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth、 esp. 
with your hands)。 
動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
名 ] 梁 . けた , 横木 (= one of the principal horizontal timbers 
fa building)。 

名 ] け た (=a horizontal main supporting beam)。 
[ 名] 材木, 板材 (= cut timber or logs)。 
[名 ] 胸 の 部 分 . 懐 (= a woman's chest or breasts)。 

名 ] 焼 却 , 火葬 (= the act of burning sth completely)。 
名 ] 火葬 場 (= a building where dead people's bodies are 
burned)。 


[ 動 ] 想 定 す る , 


構想 する (= to have sth as a plan or an inten- 


tion)。 
[名 ] 燃 え 残 り , 灰 =a fragment of ash)。 
[名 ] 次 位 の 人 , 副 一 (= an assistant with power to act when his 


Superior is absent)。 
[ 動 ] 登 録 す る . 入会 させ る (= to enter sb as a member of or 
participant in sth)。 

[名 ] 敵 人 (=a person who has recently died)。 
[名 ] ふ た (に a cover for a container)。 

[名 ] 光沢, 見 (= glistening brightness)。 


、。 BNP パ リ パ 0P テニ ス 、 婦 子 シン ク グル 

ス 決 勝 で ダリ ア ・ カ サキ ナ を 破っ て ツ 

。 アー 大 会 初 優勝 し た 大 坂 な お み 選手 
。 = イン ディ アン ウェ ルズ (共同 通信 ) 
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世紀 の 難 工 事 を 描く 映画 黒部 
の 太陽 」 に 忘れ が た い 場 面 が あ 
る 。 巨大 な ドリ ル が ギュ ジジ 
と 音 を 立て な が ら 涯 盤 を う が つ 。 
順調 に 進む か に 見 えて 一 転 、 葉 音 
を 立て て 岩 角 が 崩れ 出す 。 大 水 が 
トン ネル を 破壊 し 、 作 業 員 た ち を 
押し 流す 。 

掘っ て は 固め 、 固 め て は 掘る の 
が トン ネル 工事 の 鉄則 で ある 。 江 
戸 の 普 の ノミ や ッ ツル ハシ か ら 、 現 


2018 年 3 月 1 日 木曜 日 


58 岩盤 と ドリ ル 


任 の 油圧 
は 進化 を 遂げ た が 、 
変わ ら な い 。 

「 岩 規 制 ドリ ル で 容 を 開け 
間 農協 改革 や 獣医 学 き 部 新設 な 
ど 、 こ と ある ご と に 安倍 普 三 間 相 
が 同じ た と え を 持ち 出す 。4 年 前 
の 委 、 世 界 の リー ダー が 集う ダボ 
ス 会 議 で は こう も 言い 切っ て い 
る 。「 岩 散 を 打ち 破る ドリ ル の 刃 
に な る 。 い か な る 既得 権益 と いえ 


圧式 の 削 涯 ド リ ル へ と 穫 法 
安全 の 要諦 は 
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The 1968 lm “Kurobe no Taiyo" 
(The sun of Kurobe) recounts the 
drama ofthe construction ofthe Kurobe 
Dam in Toyama Prefecture, which at 
the time was considered the most chal- 
lenging project of the century. 

In one unforgettable scene, an enor- 
mous drill bores“_ into a bedrock with 
a deafening screech““. When all seems 
to be going well, the bedrock suddenly 
starts crumbling with a thunderous 
roar“.Floodwaters demolish“ the tun- 
nel and swallow up workers. 

The cardinal*Y rule of tunnel con- 


ネ 7 


struction is to religiously" repeat 


the process of “dig and reinforee“" 
Construction methods and tools have 


evolved over tme, from working with 


chisels and pickaxes during the Edo Pe- 
riod (1603-1867) to employing state-of- 
the-art?% hydraulic* り rock drills today. 
But the key to safe operation remains 
unchanged. 

“Drill away rock-solid regulations" is 
ametaphor Prime Minister Shinzo Abe 
uses repeatedly to describe his commt- 


ment to deregulation"「 


,with respect to 
matters such as reforming the nation's 
agricultural cooperatives and allowing 
a universty to newly establish a faculty 


2 medicine. 


of veterinary 

At a Davos meeting of world leaders 
four years ago, Abe declared, “1 am 
wilhng to act ke a drill bit: strong 
enough to break through the solid 


rock of vested interests*". No vested 
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ども 私 の ドリ ル か ら 無 傷 で は いら 
れ ま せん J。 

肖 相 は 昨日 、 働 方 改革 関連 法 
案 の 提出 を 遅らせ る 考え を 示し 
た 。 考 量 労 働 制 の 対象 が 拡大 され 
れ ば 、 過労 に 追い 込 まれ る 人 が 増 
える と いう 不安 は 一 - 向 に ぬぐえ な 


9 人 き し 


\o 数 育 も の 異常 値 の ある 調査 次 
料 を 示さ れ て も 納得 で き な い 。 

か ダ ネル 工事 の 世界 で は 、 「 岩 
盤 に 聴け ] と いう 言葉 が ある 。 水 


interests will remain immune* from 
my drill.“ 

Abe on Feb. 28 announced his deci- 
sion to postpone the submissnon of a 
work style reform bill to the Diet. 

We remain deeply worried that 


the “discretionary*" 


working system" 
is expanded, more people will be forced 
to overwork themselves. And we are 
definitely not pleased with a research 
reportthat proved to contain more than 
400 erroneous numbers. 

“Listen to the bedrock" is a maxim 
in the tunnel construction industry. It 
means that workers must always be 
alert to changes in water pressure Or 
ground pressure, subtle warning s1gns 
of which are given off*" by the rocks. 


圧 や 地 圧 の 変化 で 岩 散 が 発する か 
すか な 予兆 を 聞き 逃す な と いう 教 
「 黒 部 の 太陽 ] が 公開 され た の 


ふ ね と し ろう 


は 50 年 前 の いま ご ろだ 三船 役 婦 
演 じ る 現場 責任 者 が 切々 と 訴え 
る 。 [事故 が 起き て 冬 牲 者 が 出 た 
ら 嘆 く の は その 家族 で す 」。 働 く 
者 の 命 を 守る の は リー ダー の 使命 
だ ろう 。 ド リル の 講 に な られ て は 
た だ たまらない 。 


The film “Kurobe no Taiyo" was 
released just around now 50 years ag0. 
The field supervisor ofthe dam project, 
played by Toshiro Mifune, says with 
emotion, “If a fatal accident occurs, the 
people who will grieve most deeply are 
the victims' bereaved famnlies.“ 

Protecting the lives of workers is the 
leader's duty. The last thing we need is 
a leader who fancies himself as a rock- 
smashing drill bit. (The Asahi Shimbun, 
March 1) 


ヤ 古賀 新 一 


こ が ・ 


2018 年 3 月 1 日 木曜 日 


し ん いち (1936-2018)。 


福岡 県 生ま れ 。 漫 画家 。1960 年 代 か ら 少女 
向け ホラ ー 漫 画家 と し て 活躍 。 「 週 刊 マ ー 
ガレ ッ ト 』 に 『 白 へ び 館 』 や 「 白 ヘビ 少女 】 
を 連載 、 こ の ジャ ン ル を 代表 する 作家 と 
な っ た 。1975 年 か ら 『 週 刊 少 年 チャ ン ピ オ 
ン 」] で 連載 され た 『 エ コ エ コ アザ ラク l』 は 、 

黒 魔術 を 扱っ た 作品 で 大 ヒッ ト し 、 喘 画 化 
や ドラ マ 化 も され た 。1 日 、 死 去 。81 歳 
だ ら だ 。 


念 英 文 


* 


注 


叶 


昌 吸 WeknowAbes drill, but rock smashing' style remains reckless 
も の の 例え と は いえ , 岩上 盤 粉砕 の 危険 性 は 変わ ら な い 


キネ 1 
キネ 2 


* ネ 8 
*4 
*5 
*6 
Y7 
*8 
*9 


*10 
ネ 11 
ネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 


bore 
screech 


crumnDble 

TOar 

demolish 
cardinal 
religiously 
reinforce 
state-of-the-art 


hydraulic 
deregulation 
veterimarY 
vested interest 
immunme 


discretionary 


give off 


[ 動 ] 掘 る . くり 抜く (=tomakea deep hole with a tool)。 

[名 ] キ ーッ と いう 鋭い 音 (= a loud、 high、 unpleasant cry or 
nOiSe)。 

[ 動 ] 崩 れる (= to be broken into very small pieces)。 

[名 ] ご う 音 . と どろ き (=a continuous loud noise)。 

[ 動 ] 取 り 壊 す (= to tear down or break uP)。 

[ 形 ] 基 本 的 な , 主要 な (= fundamentally importan0)。 

[ 副 ] 規 則 正 し く , 律 義 に (= very carefully or regularly)。 

[ 動 ] 強 化す る , 補強 する (= to strengthen or suppor0)。 

[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 
type)。 

[ 形 ] 水 圧 の . 油圧 式 の (= operated by the pressure of a fluid)。 

[ 名] 規制 緩和 (= the removal of controls and restrictions)。 

[ 形 ] 獣医 の (= relating to the medical care of animals)。 

[名 ] 既 得 権利 (= an interest recognized as belonging to a par- 
ticular person)。 


[ 形 ] 免 れ た , 影響 


影響 され な い (= protected from sth and there- 


fore able to avoid it)。 

[ 形 ] 任 意 の , 自由 裁量 の (= left to individual choice or judg- 
ment)。 

[ 動 ] 出 す , 発する (= to produce sth such as a smell、 heat。 light 
etc.)。 
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59 津波 の 語 


きん が つみ っ 


「 三 月 三 日 の お ひな まつ り の 夜 
で し た 。 よ っ ちゃ ん が お ば あさ ん 
と ね て いる と ガタ ガタ と 大 き な 地 
佐 が 」。 岩手 県 和 古市 田老 で 草 ら 
し た 田畑 ヨシ さん が 紙芝居 で 再現 
する の は 、1933 (昭和 8) 年 に 三陸 
地方 を 舞っ た 地震 と 津波 で ある 。 

主人 公 よ っ ちゃ ん は 当時 8 歳 の 
ヨシ さ ん 。 赤 い 着 物 で 転び な が ら 
圧 山 へ 走る 。 か らく も 命 を つない 
※ の は 明治 三陸 津波 で 家族 全員 を 


部 逝く 


礁 われ た 祖父 の 教え ん の お か げ だ 。 
「 命 て ん で ん こ 」。 命 は 各 人 が 投 
か っ た も の 、 大 切な 合 は 自 タ は で 守 
れ 、 津 波 は また 来る 。 何 度 も そう 
言わ れ た 。 

ヨシ さん が 紙芝居 を 作っ た の ( 
50 代 半 ば の こ ぎ ま 。 bo 
近く へ 越し て きた 。 な ら ば 家父 に 
な らい 、 生 き 抜 く 知恵 を 伝え ね ば 
な ら な い 。 


津波 は や は りや っ て きた 。 東 日 
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“Kamishibai,” a form of traditional 
Japanese storytelhng involving a Iive 
narrator and illustrated panels, was 
what Yoshi Tabata, who died on Feb. 
28 at age 93, chose as the vehicle to 
recount her encounter with a devas- 
tating earthquake and tsunami that 
struck the Sanriku coast ofthe Tohoku 
reg1on in 1933. 

She was 8 at the time, affection- 
ately* called Yotchan、 and living in 
the Taro district of Miyako、 Iwate 
Prefecture. 

“It was the night of "HinamatsurY 
(Doll Festiva1) --March 8,” her ka- 
mishibai begins. “Yotchan was sleeping 
with her grandmother when a huge 
earthquake rattled“ them." 


Gaqd in 
stumbled“ and fell as she ran to higher 


red kimono,Yotchan 


ground behind her home. She narrow- 
jy “escaped death, thanks to what she 
had learned from her grandfather--a 
survivor of the Sanriku Tsunami of 
1896, which wiped out his entire family. 

He had taught young Tabata the con- 
cept of "nochi tendenko、" which means 
that hfe is a precious gift given to each 
person, and that is up to each person 
to save ther own life. He also warned 
her, over and over, that another tsu- 
nami was bound to* strike some day」 

Tabata created her kamishibai 
in her 50s, when her grandchildren, 
born and raised inland, moved to her 
coastal nenghborhood. She resolyed to 
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本 大 賑 災 で ある 。 86 蔵 の ヨシ さん 
は 再び 高台 を 目指 し た 。 自宅 は 流 
され 、 わが 家 の 土 台 に は よそ の 家 
が 流れ 着い た 。 ヨシ さん の 語 部 
活動 は いっ そう 忙し く な る 。 頼ま 
れれ ば 他 県 へ も 出かけ た 。 

演じ 方 は 際 だ っ て いる 。 たつ ② と 
つと 低い 声 で 読み 進め る 。「 柏 読 
み 調 な の に 引き こま れる 。 不思議 
な 妃 力 が あり まし た 」 と 親しかっ 
た 山崎 友子 岩手 大 教授 。 感 情 を 圭 


follow her grandfather's example and 
teach tsunami survival skills to her 
grandchildren. 

And a killer tsunami did strike, 
triggered by the Great East Japan 
Earthquake of March 11, 2011. The 
86-year-old Tabata knew to Hee*" to 
higher ground. Her home was washed 
away but the foundation remained, and 
someone else's home drifted“ onto it. 

Tabata's kamishibai engagement“ 
calendar became more filled in the 
aftermath ofthe disaster. If requested, 
she traveled outside her home prefec- 
ture. 

Her performance style was qunte 
unique. She narrated haltingly*” in 
a low volce. 


じ た 読 み 方 ょ 、 津 渋 で 亡くな っ た 


母 を 思い 出す の が つら か っ た か ら 
で は な いか と 語 す 。 

お と と い 93 歳 で 亡くな っ た 。 了 
年 まで 一 人 で 演じ た 。 祖父 と 母 の 
運命 を 暗転 させ た 津波 を 、 孫 や 曽 
孫 、 玄孫 の 世代 ! 伝え た い 。 「 合 
で ok 素朴 な 絵 と 飾ら ぬ 
語り が 、 幾 人 の 胸 に 刻ん で くれ た 
こと か 。 


山 


“Her monotonous drone* real- 


ly drew you in,′explained Tomoko 
Yamazaki, an Iwate University profes- 
sor who was close to Tabata. “It had a 
strange 1mpact.“ 

Yamazaki went on to suggest that 
Tabata kept her narrative carefully 
※12 


dispassionate” probably because 
was too painful for her to Yemember 
her mother perishing“ “in the tsunamni. 
Tabata continued her one-woman 
performance into her fimal years, com- 
mitted to recounting the tragedies that 
befell** her grandfather and mother 
to youngsters of her grandchildrens, 
great-grandchildren's and great-great- 
grandchildren's generations. 


Her message of “inochi tendenko,* 


and folksy“" language, must have be- 
come engraved in countless hearts. (The 


Asahi Shimbun. March 2) 


但 英 文 訳注 
No tsunami big enough to wash away late Yoshi Tabata's legacy 
どん な 津波 に も 流さ れ な い , 田畑 ヨシ さん が 遺し た も の 

[ 副 ] 愛 情 を こめ て (= with fond feelings or affection)。 


ネ 1 
*2 


ネ 3 
*4 


*5 
*6 
キワ 
*8 


*9 


*10 
ま 
*12 
*18 
ネ 14 
*15 
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conveyed through simple illustrations 


津波 避難 所 へ の 道 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


affectionately 
rattle 


clad in 
Sstumnble 


narrOwly 

be bound to do 
fiee 

drift 


engagemment 


haltingly 
drone 
dispassionate 
perish 

pbefall 

folksy 


[ 重 ] 
[名 ] 


[名 ] 
「 ギク ] 
L ガ ンコ 


[ 動 ] 
[ 形 ] 


mal) 


[ 動 ] 和 驚かせ る, 混乱 させ る (= to scare, startle, unsetlle, or un- 


nerVe)。 
[ 形 ] 一 を 身 に まとう に wearing a particular kind of clothing)。 
[ 動 ] つ まず く . よろ めく < (= to step badly and almost fall 


OVer)。 
[ 副 ] か ろう じ て . あや うく に only by a small amount)。 
動 ] き っ と 一 する (=to be very likely to do)。 


[ 動 ] 漂 う , 押し 流さ れ て 行く (= to move aimlessly from 
place to place)。 


time)。 
] た め ら いな が ら (に hesitatingly: slowly)。 


[ 動 ] 死 ぬ (= to die, esp. in a sudden violent way)。 


逃げ る , 逃れ る (=to run away from danger)。 


約束, 予定 (= an arrangement to do sth at a particular 


単調 な 音 (= a monotonous low tone)。 
冷静 な (= unaffected by strong emotion or prejudice)。 


(悪い こと が ) ふり か か る (=to happen to sb)。 
気取ら な い . くだ けた (= simple、 friendly, and infor- 


に 】 
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60 箱根 山 に 登る 


お わり と く 


いわ ゆる 御 三 5 の 一 こっ つ 、 尾崎 徳 
川 家 は いま の 東京 者 新宿 区 に 東京 
は ム 10 個 分 も の 広大 な 府 園 「 戸 
山 蘭 を 構え た 。 「 す べ て 天下 の 半 
池 は まさ に この 注 を も っ て 第 一 と 
すべ し 」。11 代 将軍 家斉 を 感嘆 き 
に 

造園 に は 約 を 尽く し た 。 池 を 
所 っ て 橋 を 架け 、 星 や 党 を 放つ 。 
残土 を 積ん で 山 を 築き 、 玉 を 供 せ 


た 形 に 整え て 「 玉 円 峰 ] と 命名 し 


た 。 圧 巻 は 小田 原宿 を 模 し た 一 

角 。 米屋 、 茶店 酒屋 な ど 三 十 数 
軒 を 並べ 、 将軍 お 成 り と な れ (【 \ 売 
り 子 、 旬 籠 か きゃ そろ えた 。 
小寺 武久 著 「 尾 張 落 江 戸 下 屋敷 
の 謎 ] に よる と 、 入 園 が 許さ れ た 
の は 武家 の 中 で も 限ら れ た 者 の 
み 。 体 玉 を 気 に す る 武士 た ちゃ 較 
内 で は は め を 外し た 。 武家 専用 の 
2 マフ ャ ー ジ で 25. 人 0e 


けん せい 


先日 、 権 勢 の 跡 を 歩い て みた 
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The 0Owari Tokugawa family, one of 
the top three branches of the feudal" 
Tokugawa clan“, once boasted* an 
enormous garden in what is Tokyos 
Shinjuku Ward today. Called Toyama- 
so, it was 10 times the size of Tokyo 
Dome. 

Ienari Tokugawa (1773-1841), the 
11th Tokugawa shogun, admired 
greatly and called 和 the nations pre- 
mier garden. 

No expense was spared“ for its 
construction. A pond was dug, with a 
bridge spanning it, and frogs and fre- 
fes were released. The soil excavated" 
to create the pond was used to build a 
spherical* mound, which was named 
“Gyokuenho" (Mount Gyokuen) 


The park-like garden's most out- 
standing feature was a section that 
was a mockup*′ of Odawarajuku, a 
post town of the Tokugawa era that 
consisted of more than 380 businesses, 
including rice and 1iquor stores and tea 
houses. Whenever the shogun of the 
time visited the garden, the stores were 
fully staffed and palanquin** bearers 
were brought in. 

According to “Owari-han Edo Shi- 
moyashiki no Nazo" (Mystery of the 
Owari clan's Edo suburban residence) 
by Takehisa Kodera, only select mem- 
bers of the samurai class were allowed 
in the garden. And there, the normally 
staid* and appearance-conscious elite 
]et their hair down. It was essentially 
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が 、 池 や 泉 礎 人 石 の 跡 も わか ら な 
い 。 戸山 邊 3 江戸 未 期 地震 や 大 
火 で 荒廃 し た 。 明治 政府 3 屋 表 了 


りく で ん ち 


を 陸軍 用 地 と する 。 戦後 、 一 角 が 
都立 公園 と な っ た 。 


ぎょ く 《 え ん ほう 


MM 4 
山 は その まま 残っ た 。「 私 た ち 1 
抽 と 中 ん で きま し た 。 和 の 
小田 原宿 に ちな ん だ 名 で す 」 と 地 


ちょ うか いれ 2 


元 の 町 会 連合 全長 、 系 島 挫 武 さ ん 
(78) は 話す 。 愛 着 は 深く 、8 年 前 


a theme park for their exclusive use. 

1 walked around the site the other 
day, but not a trace remains of the 
original features such as the park's 
cornerstone, Dond and fountain. 

Toyama-so fell into ruin from earth- 
quakes and fres in the waning*" years 
ofthe Edo Period (1608-1867). The Meiji 
government (1868-1912) turned itinto an 
army property. After World WarII,apor- 
tion was turned into a metropohtan park. 

The name “Gyokuenho" is all forgot- 
ten now, but the mountain remains 
intact*T.“Weve always called it Mount 
Hakone because of the make-believe*“ 
Odawarajuku,” said Hirotake Kuwa- 
jma, 78, president of the 1ocal commu- 
nity association. 
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に 町 内 会 で 始め た 行事 に も 「 着 根 
人 今年 は あ 
す 4 日 に 開か れる 。 

箱根 山 の 標 高 は 、 わ ず か 44 メ ー 
トル 。 「 東 京 23 区 内 最高 喘 「 無 事 


に 下山 くだ さい ]」。 大 作 な 説明 板 
に つら れ て 大 欄 気分 に 浸 ろ う 8 当 隊 


た も の の 、 栄 華 を し の ぶよ す が は 
見 つけ られ な か っ た 。 徳 川 の 世 が 
去っ て 151 年 目 の 春 で ある 。 


Sentimentally attached to this 
“mountain,” Kuwa]uma gave a Commu- 
nity event, which started eight years 
ago,the name of “Hakoneyama Ekiden" 
(Mount Hakone relay race). This years 
event wll be held March 4. 

This particular Mount Hakone has 
an elevation of only 44 meters. There 
are panels touting*" it facetiously*" 
as "the highest peak within Tokyo's 23 
wards” and warning visitors to "please 
descendY? safely.”" 

1 tried to pretend 1 was the lord of 
this realm, but 1 simply could not see 
any slgns of its past gloryr. 

This is the 151st spring since the end 
of the Tokugawa Shogunate. (The Asahi 
Shimbun, March 3) 
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都立 戸山 公園 箱根 山 (フォ トラ イブ プラ リー) 


代 黄 文 訳注 
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In search of traces of a lost Tokugawa garden in Tokyo 
東京 に 残る 尾 天 藩 徳川 家庭 園 の 跡 を 訪ね て 


*1 feudal 
*2 clan 
*8 Doast 


*4 SDare 

*5 excavate 
*6 spherical 
*7 mmockup 


*8 palanquin 


*9 staid 

*10 waninmg 

*11 imtact 

*12 mmake-believe 
*13 tout 

*14 facetiously 

* ま 15 descend 


[ 形 ] 封 建 的 な (=relating to a fief)。 

[ 名] 氏族. 一 族 (= a large group of people who are related)。 
[ 動 ] 一 が ある の を 自慢 に する (=to be proud in the possession 
of)。 

[ 動 ] 出 し 惜しむ (= to use frugally or carefully)。 

[ 動 ] 掘 り 起 こす (に to dig a large hole in the ground)。 

[ 形 ] 球 形 の , 球状 の (=round、like a ball)。 

[名 ] 実 物 大 模型 (= a model of sth that is the same size as the 
real thing)。 

[名 ] 坊 籠 . 興 (= a closed litter carried on the shoulders of four 
bearers)。 

[ 形 ] 落 ち 着 いた , 生 真 面目 な (= serious and rather boring)。 

[ 形 ] 終 わり に 近づく =becoming weaker or smaller)。 

[ 形 ] 損 な われ て いな い (= complete and in the original state)。 
[ 形 ] 見 せ か け の (に imitatmg sth real)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 

[] お どけ て (に not seriously)。 

[ 動 ] 下 る 降り る (に to go or come down)。 


2018 年 3 月 4 日 日 曜日 


7Z7 


61 権力 者 と プー さん 


の 0 さん は ハチ ミ ツ と な 
る と 、 周り が 見 えな く な る 。 友 だ 
ちの ロバ へ 誕生 日 の 贈り 物 と し て 
持っ て 行く の だ が 、 途 中 で 全部 な 
め て し まう 。 猛獣 を 捕まえ る エサ 
に し よう と する の だ が 、 稚 認 の た 
め と 称し 大 半 を な め て し まう 。 

プー さん は 言う 。「 な ぜ 、 世 の 
な か に 、 ミ ツバ チ な ん か いる か っ 
て MK 民 だ 訪 、 そ りゃ 、 ミダ こ 
さえ る た め に きま っ て る さき 」「 な 


ぜ 、 ミ ツウ を こき える か っ で いえ ば 
248、 で りゃ や 、 ぽく 2 が た べ る た 
こき まっ て る 」 (石井 桃子 訳 )。 


ほほ えま し い 言 葉 も 、 権力 者 が 
口 に し た ら と 思え ば まる で 違う も 


8 
幅 の いい 習 近 平 ・ 中 国 国家 主席 を 
プー さん に 例え る 絵 が 、 ネッ ト 上 
に 現れ た そう だ 。 絵 は ほど な く 中 
国 で は 見 られ な く な っ た 。 

2 期 10 年 と され た 国家 主席 の 任 
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Winnie-the-Pooh tends to forget 
what exactly he is doing when he is 
handling honey. 

While he is carrying a jar of honey to 
Eeyore, his donkey friend, as his birth- 
day present, the bear eats it all. When 
he decides to catch an elephant-Ike 
animal called Heffalump by putting 
a jar of honey in a trap, Winnie-the- 
Pooh eats most of the honey under the 


t“ of having to make sure what 


Dretex 
1s inside the jar is indeed honey. 

Pooh says: "And the only reason for 
being a bee that T know of is making 
honey. And the only reason for making 
honey is so 1 can eat 寺 " 

These amusing words could have 


quite different connotations“ 下 they 


came out of the mouth of a man in 
power who is hikened to Pooh. 

Chinese President Xi Jinping has 
often been lampooned“ as Pooh Bear 
because they are both chubby and 
thought to ]ook strikingly sumilar. 

A cartoon recently appeared on 
the Internet showing Pooh, clearly a 
stand-in“ for the increasingly powerful 
leader of China, hugging rapturously 
alarge pot of honey, which undoubtedly 
Symbolizes power. 

The meme apparently provoked** 
Chinese censors into action, and the 
cartoon soon disappeared from the 
Web in China. 

It was no doubt a dig“ at the Com- 
上 E 


munist Party's move to repeal" Imits 
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期 を 無制限 に する 動き へ の 皮肉 だ 
ろう 。 習 氏 が 終身 主席 に な る 懸念 
も ある と いう 。 民主 主義 な き 「 先 

治 」 を 抜け 出す どこ ろか 、 No 
IE [人 治 」 に 
か の よ う だ 。 

中 国 は 高い 経済 成長 を た て (だ 。 
言 店 の 不 自由 を 押し 付け て きた 。 
し か し 成長 に も 陰り が 見 える 。 人 
びと の 不満 に NET - な い 
と 思う の だ が 、 事 態 は 送 に 進む 。 


to presidential terms--a constitutional 


*0 currently bars*「 the 


Drovis1ion 
president from serving more than to 
consecutive five-year terms--andl make 
i possible for Xi to rule indefinitely*". 
There are concerns that Xi will actually 
rule the nation to the end of his hfe. 

Instead of progressing toward an 
end to the undemocratic one-party 
rule, China seems to be regressing*“* 
toward the era of one-man rule when 
the leader could make all policy dec- 
sions at will*". 

The Chinese Communist Party has 
been taking advantage ofthe country's 
rapldl economnc growth to impose tight 
restrictions on the freedom of speech. 


But there are now signs that China's 


昨年 施行 の 馬 攻 4 ター 中 ん ト 安 全 
法 ] に より 、 大 学 や 職場 を 追わ れ 
る 人 が 増え を て いる と いう 。 
受難 は ブー ミ ん だ け で な く 、 
「 私 は 反対 」「 不 同意 」「 終 身 制 」 
な どの 言葉 も 一 時 は SNS で 検索 で 
き な く な っ た 。 体形 だ け は 似る 権 
力 者 に 、 プ ー さ ん の お お ら か さ は 
うか が えな い 。 


economic growth is losing steam*". It 
seems that the party has no choice but 
to confront and respond to discontent 
among the public. But the political 
situation in the country is moving in 
the opposite direction. 

China's cybersecurity law, which 
came into force last year, has led to an 
increase in the number of people who 
are forced out of their positions at un1- 
versities and other workplaces. 

Pooh has not been the only target of 
Chinas rigorous*『 Internet censorship. 
Phrases Iike “1 oppose,′ “disagree- 
ment” and “hfetime system'" were also 
removed temporarily from social media 
im China. 

The man in power who looks ke 
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Pooh doesnt seem to have the placid 


and easygoumng nature the teddy bear 
has. (The Asahi Shimbun, March ④ 


価 英 文 訳注 
Pooh Bear meme may mock, but Xs tightening grip is no joke 
プー さん は 笑え て も , 習 主 席 の 権力 掌握 は そう は いか な い 
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[名 ] イ ンタ ーネット ・ ミ ー ム (= a thought, joke, or concept 
that spreads online)。 

[名 ] 口 実 . 弁解 (= a false reason given for an action)。 

[名 ] 言 外 の 意味 , 含意 (= an idea that is implied or suggest- 
ed)。 

[ 動 ] 風 刺す る (= to parody or publicly criticize sb using hu- 
mor)。 

[名 ] 代 理 . 替え 玉 (=a substitute)。 

[ 副 ] 狂 喜 し て (= in an ecstatic manner)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす . 誘発 する (= to cause a particular reaction)。 
[名 ] 当 て つけ . いや み (= a remark that js intended to annoy 
Or upSet sb)。 

[ 動 ] 無 効 に する , 撤廃 する (= to revoke or annul a law or act 
of parliament)。 


[ 和 名] 条件. 規定 (= a condition or requirement in a legal docu- 
ment)。 

[ 動 ] 妨 げ る . 禁ず る (= to ban or prevent sb from doing sth)。 

[ 副 ] 無 期限 に (= for a period of time with no fixed limi)。 

[ 動 ] 後 退 す る , 逆行 する (= to return to a former or less de- 
veloped state)。 

[ 副 ] 意 の まま に , 随意 に (= at any time that you want or 
choose)。 

[ 動 ] 勢 い を 失う (=to lose power or speed)。 

[ 形 ] 厳 格 な , 茂 し い (=extremely thorough and strict)。 


96B 月 曜日 


62 | また も o 打 人 


0 


に ちな か ん で 、 そう 書い て いる 。 ピ 4 
オラ ジッ ン とみ 、 サ りみ 上 ャ W 
Me 。 木々 の 芽吹き を 、 二 
マー チ に 乗せ て 行進 する 連隊 に 

で ら え た 。 

小さき な 芽 か ら 若 い 葉 が 伸び 、 花 
が つき 始め た 木 が ある 。 一 方 で 堅 
い 非 の まま の 木 も あり 、「 地 中 か 


ら 、 ある い は 、 空 か ら 発せ られ る 
「 始 め 1] と いう 号令 "の よう な も 
の を 待っ て いる 」。 そん な 令 で 


一 気 に 芽吹き 、 春 が 開幕 する の だ 
と ([ 較 芸 家 の 一 年 』)。 

号令 が か か っ た の か も 。 そ う 力 
いた く な る ほど の 陽気 が きのう 、 
各地 に 訪れ た 。 鳥取 市 や 福島 市 な 
ど 気 温 が 20 度 を 上 回 る 地域 も 目 
立っ た と いう 。 散歩 し な が ら 木々 
に 顔 を 近づけ る と 、 小 さ な 芽 に 緑 
の 色 が 添え られ て いた 。 あ す は も 


を の あい だ 葉 を 包 包み 込み 、 つぼ ば 
み を 堅く 塞 っ て きた 工 で ある 。 


えっ と う 


「 越 科 芽 」 や [休眠 芽 」 の 呼び 名 も 


し ん きょく 


ある そう だ 。 厳し か っ た 拭き が 和 
ら ぎ 、 厚 い 布 団 か ら 出 て 外 へ と 向 
] か う 感 じ だ ろう か 。 

春 は 人 の 世 も 芽 吹 く と き で あ 
る 。4 月 か ら 新しい 学校 に 入り 、 
仕事 に 就く 人 が いる 。 転勤 や 転居 
も 集中 する 。 若葉 やつ ほぼ みゆ え の 
昔 努 も ある だ ろう 。 願 わく は 未 吾 
さ を 楽 し なく らい の 心持ち で 。 

「 は に か む 葉 よ 、 恥 ず か し が る 
な 」「 う ぶ 毛 に つつ まれ て 眠る も 
の た ちよ 、 背 を の ば せ 」 と 、 チ ャ 
ペッ ク は 書い た 。 春 だ か ら 、 そ ん 
な ふう に 自分 を 応援 し て みた い 。 
若葉 や つぼ み は も ちろ ん 、 や や く 
た びれ た 身 で あっ た と し て も 。 


青い サク ラン ボ と コナ ラ の 新芽 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 


UKRN SU0 2 が 2 


し ょ くど の 


63 地獄 の 食堂 


地獄 に も 食 営 が か あり 、 ご ち そ う 
が 並ん で いる 。 た だ し 、 著 が と ん 
で も な く 長 い 。 ー 生 懸 命 に 食べ よ 
う と し て も 、 な か な か 自分 の 日 に 
入ら な い 。 た くさ ん の 食べ 物 を 前 
に 、 負 える し か な い 。 [ 

極楽 の 食堂 の 箸 も 同じ よう に 長 」 
い が 、 み な 穏やか に 食事 を 楽し ん 
で いる 。 な ぜ か 。 お 互い が 向かい 

に いる 人 に 食べ きせ て あげ る か ら 
だ 。 こ の お 話 、 自 分 の こと だ け 考 


5 
2 部 に も いく ぶん 当て は 
ま ら な いか 。 
貿易 は も ちろ ん 利他 的 行為 で は 
な い 。 とき に 取 春 と な る の は 管 国 
2: 

ー ル を 加 え 、 各 国 に 利益 に な る 

に する 。 そん な 色 力 の 積み 重 
2 破 算 に こす る か の よう に 、 米 
国 が 一 方 的 に 関税 引き 上 げ を 和 宣言 
し だ 。 
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In hells dining room, the table is 
]aden with* sumptuous“ delicacies. 
But the chopsticks provided are so long 
that diners cannot put anything in 
their mouths, no matter how hard they 
try. They are doomed“ to starve while 
the table groans with“ food. 

The chopsticks are just as long in 
heaven's dining room, too, but all din- 
ers are happy and enjoying their feast. 
Why? Because everyone feeds the per- 
son sitting across the table. 

This is a well-known cautionary“" 
tale, the moral of which is that it is 
wrong to think only about ones own 
interest. In a sense, this could also ap- 
ply to international trade. 


Trading is not an altruistic pur- 


suit, to be sure*". Rver since the rise 
ofimperialism, trading has resulted in 
exploitation and plundering“ at times. 
That is precisely why rules have been 
set to protect the interests of all parties. 

But as if to undo all such efforts, 
the United States has arbitrarily“ 


*10 on steel 


declared additional tariffs 
and aluminum imports. 

Wherever their countries of origin, 
steel imports will be subject to a 25 
percent tariff and 10 percent for alu- 
minum. 

The stated purpose of this move is to 
protect U.S. products. President Don- 
ald Trump tweeted, “When a country 
(USA) is losing many billions of dollars 
on trade with virtually every country 


7Z の 


すべ て の 国 か ら の 鉄鋼 製品 の 輸 
入 に 25%、 ア ルミ 製品 に も 10% 
の 税 を 課す と いう 。 国 産品 の 保護 
が 狙い で 、 ト ラン プ 大 統領 は 「 
易 戦 針 は ト い いこ と だ 。 簡 単に 勝て 
る 」 と ッ イ ー ト し た 。 言葉 の 乱暴 
さ に 慣れ っ こ に な っ て は いけ な い 。 
原材料 が 上 が っ て は 困る と 米国 
の 自動 車 産業 な ど は 反発 し て い 
る 。 消 費 者 は 高い 製品 を 買わ され 
る こと に な り 、 景 気 の 足 も 引っ 張 


和 t does business with, trade wars are 
good, and easy to win." 

Let us not get too used to Trump's 
typically coarse*" ]anguage. 

The U.S. automotive industry is 
not happy, as increased tariffs spell** 
higher materials costs. Consumers will 
be forced to pay more, and the impact 
on the overall economy may prove 
negative. 

Even the White House must be 
aware of this risk. But economic na- 
tionalism has apparently prevailed*『. 


In retaliation*“ 


, the European 
Union has threatened to slap tariffs on 
iconic U.S. products,including Harley- 
Davidsons and Levi jeans. But Trump 


has escalated his rhetoric*" by talking 


る 。 そ ん な 懸念 は 米 政 権 内 に も あ 
る だ ろう が 、 経 済 ナシ ョ ナリ ズム 
が まさ っ た 。 

欧州 連合 は 報復 と し て 、 米 国 の 
ハー レー ダビ ッ ド ソン の バイ ク や 
リー バイ ス の ジー ンズ な ど へ 課税 
を に お わせ 始め た 。 欧 州 車 に も 税 
を と トラ ンプ 氏 は 言う 。 地獄 の 例 
え に 戻れ ば 、 長 ぃ 艇 を 武器 に 笑 き 
合い が 始ま り そ う な 厄 い で ある 。 


about taxing Ruropean-made car8. 

To go back to the tale of helTs dining 
room, it now looks as せ the diners are 
about to start stabbing*" one another 
with the long chopsticks. (The Asahi 
Shimbun, March 6) 


価 英 文 訳注 
Arash trade war may not leave Trump 'sick and tired of winning 
軽率 な 貿易 戦争 の 先 に 「 飽 きる ほど の 連勝 」] は 待っ て いな い 
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2018 年 3 月 6 日 火曜 日 の ZZ 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


[ 形 ] 荷 を 積ん で . 一 で いっ ぱい の (= heavily loaded with 
sth)。 
[ 形 ] 豪 華 な (= impressive, expensive, and of high quality)。 

[ 動 ] 運 命 を (不幸 な 結果 に ) 定め る (=to destine to end 
badly)。 

[ 動 ] 一 で きしむ ほど いっ ぱい で ある に に to be full of sth)。 

[ 形 ] 警 告 的 な . 牙 め の (= giving advice or a warning)。 

[ 形 ] 利 他 的 な (= showing unselfish concern for the welfare of 
others)。 

[ 副 ] 確 か に , 全く (used to admit that sth is true)。 

[名 ] 収 奄 . 略 春 (= the act of stealing valuable things from a 
place)。 

[ 副 ] 気 まま に . 独断 的 に (= in a random manner)。 

[ 名] 関税 (= a government tax on imports or exports)。 

[ 形 ] 粗 野 な , 品 の な い (=rude and offensive)。 

[ 動 ] 一 を 意味 する , 招く (= to show that sth is going to hap- 
Den)。 

[ 動 ] 優 勢 で ある , 広がる (to get control or influence)。 

[名 ] 仕 返し , 報復 (= action taken in return for an injury or o ト 
fense)。 

[名 ] 巧 言 . 大 げき な 言葉 (= insincere or grandiloquent lan- 
guage)。 

[ 動 ] 突 き 刺 す (= to push a knife into sb/sth)。 


2018 年 3 月 7 日 水曜 日 


ひ みつ け 
64 秘密 の 消し ゴム ? 


原稿 は 万 年 筆 で 書き ます か 、 そ 
れ と も サイ ン ペ ン や ボー ル ペ ン で 
すか 。 コ ロボ ッ ク ル シリ ー ズ で 知 
られ る 児童 文学 者 の 故 佐藤 き と る 
さん は 、 そ ん な 質問 を 受け た こと 
が ある 。「 消 し ゴム で 書き ます 」 と 
符 え て 、 笑 われ た そう だ 。 

推 工 に 推 城 を 重ね る 佐藤 きん か 
ら す れ ば 半ば 本 気 だ っ た 。 鉛筆 で 
書い た も の を 「 消 し て 消し て 消し 
て 、 ち ょ っ と 書き 赴 し て は また 消 


し て 、 と いう 作業 を 続け る の で あ 
る 」 と 著書 で 述べ て いる 。 あ の 施 
き 通っ た 文章 が で きる まで の 草 労 
を 思う 。 ' 

こち ら は 文学 で は な く 公 文書 の 
話 で ある 。 ま さか 推 貞 だ っ た と 強 
草 す る つも り で は ある まい 。 材 友 
学 半 を めぐ る 財務 省 の 文書 が 書き 
換え られ た 疑い が 出 て いる 。 

いっ た い 何 の た め ? 消え た 科 


いた 


所 が 雄弁 に 語っ て いる 。 国 有 地 売 
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“Do you write with a fountain pen, 
a felt-tip pen or a ballpoint pen?” wasa 
question once asked of children's book 
author Satoru Sato (1928-2017), who 
is well-known for his series of stories 
about “korobokkuru" (a race of small 
people based on Ainu folklore*). 

^An eraser,” he reportedly answered, 
and got a laugh. 

But Sato was a fiend““ for editing 
his own manuscripts*” over and over, 
and was half serious in his reply. And 
he wrote with a pencil. “1 erase, erase, 
erase and then rewrite a bit and erase 
again. That's how 1 work,” he once 
noted. 

He obviously put tremendous effort 
into perfecting“ his crystal-clear liter- 


ary* style. 

Editing and polhshing a hterary work 
is one thing. But when alterations“are 
made to an offcial government docu- 
ment under susplc1OuS clYCumstanmces, 
]et's call a spade a spade*": Let's never 
call it “editimng and polishing.“ 

Finance Ministry documents con- 
cerning* the Moritomo Gakuen land 
transaction scandal are strongly sus- 
pected to have been tampered with. 

But for what purpose? The answer 
would be obvious in the parts that were 
deleted. 

At the time of the transactions of 
state-owned land to Moritomo Gakuen, 
the Finance Ministry's documents 
noted the “exceptional case” and “spe- 


却 を 契約 し た 当時 の 文書 で は 、 取 
引 に つい て 「 特 例 的 な 内 容 と な る 」 


ほん けん と くし ゅ 


「 本 件 の 特殊 性 」 と あっ た 。 他 の 
委 件 と は 進 う ん だ と 文字 が 財 ぶ よ 
う な 表現 で は な いか 。 そ れ が 国会 
議員 に 示さ れ た 段階 で は 、 な く 
な っ て いた 。 誰 か が 秘密 の 消し ゴ 


ム を 使っ だ が 。 
財務 省 は きのう 参院 に [調査 の 
状況 の 報告 」 な る 紙 を 出し た が 、 


けい や く と う 、 形 


契約 当時 の 文書 の 有無 すら 明らか 


clal characteristic of this case.” These 


*10 screamed, 


expresslons practically 
"This deal was hke none other.“ 

But when the same documents were 
shown to Diet members, those parts 
were nowhere to be found. Did someone 
use a “magic eraser?“” 

The Finance Ministry on March 6 
submitted*" a progress report on in- 
vestigations to the Upper House. But 
the report did not even confirm or deny 
the existence ofthe documents approv- 


※12 


ing” the land transactions. 


Tf the bureaucrats involved were 
toihing*" away to cover up something 
rather than to achieve something posl- 


※14 


tive, what a horrendous" waste that 


WaS. 


2018 年 3 月 7 日 


水曜 日 7Z の 


に し な か っ た 。 何 か を 成し遂げ る 
た めで は な く 、 何 か を 隠す た め に 
官僚 た ち が 汗 を 流し て いる と すれ 
ば 、 壮 大 な むだ で あろ う 。 

過去 を 振り 返 れ ば 、 権 力 者 た ち 
に 書き 換え られ が ちな の が 歴史 で 
ある 。 2-3 年 前 の 出来 事 と は い 
え 、 こ の 公文 書 も また 歴史 の 記録 
で ある 。 怪しげ な 消し ゴム に 注意 
し た We。 


History tends to be rewritten by 
victors, as We all know. Even though 
this Moritomo Gakuen scandal hap- 
pened only a few years ago, that does 
not change the fact that the Finance 
Ministry documents in question*" are 
historical records. 

We must always remain alert to 
any questionable “eraser.′(The Asahi 
Shimbun, March 7) 


760 


代 英 文 訳注 
MM Truth-editing magic eraser' a fingertip away for bureaucrats 
官僚 の 手元 に 事実 書き 換え る 秘 審 の 消し ゴム 
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2018 年 3 月 7 日 水曜 日 


(一 こざ さい テ ャ キツ ) 只 生 S 路 滞 肖 
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[名 ] 民 間 伝 承 (= traditional beliefs and customs of a commu- 
nity)。 
[名 ] 凝 り 屋 , 熱 練 者 (= a person extremely devoted to sth)。 
[名 ] 原 稿 . 手書き の も の (= writing as opposed to print)。 

[ 動 ] 完 成す る . 仕上 げ る (= to make sth as good as you are 
able to)。 

[ 形 ] 文学 の . 文芸 の (= of the nature of books and writings)。 
[名 ] 変 更 , 改造 = achange in the appearance or form of sth)。 
[ 動 ] あ ね り の まま に 言う (= to speak openly and directly about 
sth unpleasant)。 

[前 ] 一 に 関し て (=about: on the subject of)。 

[ 動 ] 勝 手 に いじ る , 改 ぜ ん する (= to touch or make changes 
to sth that you should not)。 

[ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で = virtually: almost)。 

[ 動 ] 提 出す る , 提示 する (=to formally give sth to sb)。 

[ 動 ] 承 認 する , 
mission to sth)。 
[ 動 ] 骨 を 折っ て 働く (= to work very hard doing sth difficult 
and tiring)。 

[ 形 ] ひ どい ., 不愉快 な (= extremely bad or shockine)。 
[ 形 ] 問 題 の , 当該 の (= that is being discussed)。 


認可 する (= to give official agreement or per- 
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仕事 の 内 容 は 「 北 朝鮮 の 金正 日 
絵 書記 1 に な りき る こと 」。 そ ん な 
男 が か つて 、 韓 国政 府 に ぃ た 。 
出勤 する と まず 北朝 魚の 錠 働 新聞 
を 読み 、 前 夜 に 録画 し た 北朝 鮮 の 
テレ ビ を 見 る 。 求 め ら れる の は 金 
正 日 氏 の よう に 話し 、 考 え 、 行 動 
する こと だ っ た 。 

相手 の 動向 を 予 滑 す る た め の 
且 武者 ] で ある 。 2000 年 に は 南 
北 首 脳 会 談 に 向け た 練習 台 を も 


MS 金大中 大 統領 と 向 に 人 きら 

本 矯 き な が ら の 緊張 し た や り 取 り 
を 窒 源 起 ・ 狗 昌 鉱 著 朝鮮 半島 の 
いち ば ん 長い 日 」 が 伝え る < 

今 も こう し た 1 回 り の 人 が いる 
の か は 分 か ら な い 。 た だ 相手 の 出 
方 に つい て 、 い っ そう 締 窒 な 検討 
が 必要 に な ろう 。 韓国 の 駐在 岳 大 
統領 と 北朝 鮮 の 金 正 思 萌 鮮 労働 
委員 長 が 4 月 末 に 会 談 す る 方 向 に 
2 つき 。 
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There once was a South Korean 
government official whose job was “to 
think and act exactly as North Korean 
leader Kim Jong 11 would.“ 

The frst thing this man did upon 
reporting to“ work in the morning was 
to read INorth Korea's Rodong Sinmun 
(Workers' Newspaper), and then watch 
the previous evening's recording of 
North Korean TV. He was expected to 
speak, think and act ike Kim. 

The purpose of his playing the role 
of Kims “kagemusha” (body double) 
was to help the South Korean leader- 
ship to anticipate“ the North Korean 
leader's moves. 

In 2000, the man “coached" and 


rehearsed with then-South Korean 
President Kim Dae-jung prior to that 
year's North-South summit. The ses- 
sion、as intense as if the two Kims 
were actually meeting, is chronicled“" 
im “Chosen Hanto no Ichiban Naga 
HT” (The longest day on the Korean 
Peninsula) co-authored“" by two South 
Korean researchers. 

1 donot know Seoul still has some- 
one hke this man. But with a summtt 
coming up in Apmil between President 
Moon Jae-in and North Korean leader 
Kim Jong Un, 1 believe Seoul now 
needs to carefully analyze*” what to 
anticipate. 

According to Seoul, Pyongyang 18 
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ひ か か 


ょ よれ ば 北朝 鮮 は 非核 化 
に つい て 米国 と 対 謀 する 用 意 が あ 
1 対話 が 続く 間 は 核 実験 も ミ 上 
イル 発射 も し な いと いう 。 従来 
硬 姿勢 か ら す れ ば 眉 に つば を つ 
けた く な る が 、 悪 い ニ ュー ス で は 
な い 。 

北朝 鮮 の 箇 成 を 除く た め の 外 交 
の 試み は 20 年 祭り の 経 怒 が ある 。 
核 や ミサ イル の 開発 を 許し た 失敗 


れき 


の 歴史 に すぎ な いと の 見 方 が あ 


韓国 側 に 


prepared to discuss denuclearization“ 
with Washington, and intends to 
refrain from*” nuclear tests and mis- 
sile launches as long as the dialogue 
contimues. 

This is not bad news, even though 1 
fnd this a bit hard to believe, given*" 


*1 stance to 


Pyongyang's hard-Ine 
date*. 

Diplomatic attempts to remove the 
North Korean threat have gone on for 
more than 20 years, which, some people 
claim, are nothing more than a history 
of failure by allowing Pyongyang's 
nuclear and missile development. 

On the other hand, there is the 
counter-argument that those two de- 


ー 方 で 成功 に 至る 好機 は あっ 
ce2 際 8 の RC 
争 を 避け る 道 を た どっ て ほし い 。 

「 外 交 と は 、 相手 の 感情 を 損 な 
うこ と な く 明 白 な 真実 を 伝え る 技 
術 で ある 」 と は 英 首 相 だ っ た 
チャ ー チ ル の 言葉 だ 。 最 終 的 に は 
核 を あき ら め る 以外 の 道 は な い 。 
村 0DO 

。 国 際 社 会 正念 場 で ある 。 


cades also presented opportunities for 
SUCCeSS. 

But in either case, Tjust hope the two 
Koreas will pursue the path, no matter 


9 a War. 


how narrow, of averting 

Winston Churchill famously said 
while he was British prime minister, 
“Diplomacy is the art of telhng people 
to go to hell in such a way that they ask 
for directions.“ 

Ultimately, Pyongyangmust bemade 
to understand--and act accordingly*“-- 
that its sole option is to abandon its 
nuclear ambitions. This is the moment 
oftruth“? for the international commu- 


nity. (The Asahi Shimbun, March 8) 
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朝鮮 半島 の 非武装 地帯 (フォ トラ イブ プラ リー) 


信 英 文 訳注 
Seoul must not squander chance to make Kim see sense this 
Apmil 
韓国 政府 が 金 委 員 長 か ら 理解 引き 出せ る か , 4 月 は 正念 場 
*] squander [ 動 ] 浪 費 す る (= to waste money, time, etc. in a stupid or care- 
less way)。 
* り 2 see sense [ 動 ] 道 理 が わか る (= to start to be sensible or reasonable)。 
*8 report to [ 動 ] 一 に 出向 く , 顔 を 出す (= to present oneself to sb or an 
office)。 
*4 anticipate [ 動 ] 予 測 す る (= to regard as probable: to expect or predict)。 
*5 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*6 co-author [ 動 ] 共 同 執筆 する (= to write a book or an article with sb 
else)。 
*7 analyze [ 動 ] 分 析 す る , 検討 する (=to study or examine sth in detail)。 


*8 denuclearization [名 ] 非 核 化 (= the elimination of nuclear weapons)。 
*9 refrain from sth [ 動 ] 一 を 控え る (=to hold back from doing sth)。 


*10 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: taking into accoun)。 

*11 hard-line [ 形 ] 強 硬派 の , 筋金入り の (= having extreme political be- 
liefs)。 

*12 to date [ 副 ] 現 在 ま で (= until now)。 

*18 avert [ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

*14 accordingly [ 副 ] そ れ に 応じ て , 適宜 に (=inamway that is suitable for the 
situation)。 


*15 mnoment oftruth [名 ] 正 念 場 決定 的 瞬 間 (= a crucial moment on which much 
depends)。 
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汗 戸 の 絵師 、 侯 北斎 は 大 変 な 指す と っ て いた 。 住み 替え が 、 


転居 閣 が あっ た らし い 。 数 え の 90 
蔵 で 亡くな る まで に 、98 回 すま い 
を 変え た と され る 。1 日 の うち に 

3 同 引 っ 越し を し た こと も ある と 
いう か ら 、 相 当 の 猛者 で ある 。 

絵 に 熱中 する あま り だ ろう 、 部 
屋 は 散ら か り 放 題 で 、 ど うに も な 
ら な く な る と 家 を 変え た 。 新しい 
鐘 境 に 身 を 置く こと も 好き だ っ た 
よう で 、 生 涯 で 100 回 の 転居 を 目 


や 


上 年 まで 変化 を 続け た 画風 の 活力 
に な っ た の だ ろう か 。 
入学 、 及 職 、 転勤 ……。 春 は 
引っ 越し の 季節 で ある 。 住む 場所 
を 変え る と 、 新しい 自 } に な る 気 
が する 。 そん な 経験 を お 持ち の 方 
0 そ 荷 物 を 
出す と き に 、 今 まで の 四 分 を 冒 
FC 
(この 部 屋 を 出 て ゆく / ほ ぼく の 
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Hokusai Katsushika (1760-1849), 
an ukiyo-e painter and printmaker 
of the Edo Period (1603-1867), was 
apparently* a fiend for moving. Until 
his death at age 89, he was said to have 
changed his residence 93 times. 

In one extreme instance“,he moved 
three times in one day. 

Probably because of his absorption* 
in art, his home must have been a tO- 
tal mess“ and he simply decamped“" 
when the clutter “got out of hand. 

But then, also appears that he 
enjoyed changing his environment, as 
he said he hoped to move 100 times 
in his lifetime. Perhaps his frequent 
relocation enlivened*" his style of art, 


which continue to evolve until the end. 


Spring is the peak ofmoving season, 
with people starting schools or new jobs 
or getting transferred out of town. 

Moving to a new address feels hke 
acquiring* a new identity。as 1 am 
sure some people would agree. But 
that is why there is also a tinge* of 
sadness--as if leaving one's old self 
behind7"--when one's belongings are 
all packed up for the move. 

Poet Hiroshi Sekine described this 
bittersweet sentiment: “1 am leaving 
this place that is marked with my own 
time.“ 

Sekine was leaving behind his old 
“kotatsu”and “hibachi” heaters he 
no longer needed. “But 1 am sad not 
because of that/ 1 am sad because 1 am 
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時 間 の 物 指し の ある 部 屋 を )。 詩 
人 の 関根 私 さん が 、 慣 れ 親 し ん だ 
場所 を 去る 気持 ち を つづ っ て い 
る 。 使わ なく な っ た 炉 灯 や 火鉢 を 
残し て いく が (ぼく が か な し い の 
は むろ ん ノ そ の た めじ ゃ な い / 大 
型 ト ラッ ク を 頼ん で も ノ 運 べ な い 
思い 出 を プ い っ ぱい 残し て ゆく か 
ら だ )。 

この 春 い つも と 違う の は ド 
バー の 不足 だ と いう 。 希望 日 に 


leaving behind many memories 1 can- 
not take with me/ Even on a big truck.“ 
This spring is said to be unlhke any 


in the past due to 


a shortage of truck 
drivers. 人 A story in the business section 
ofthe March 8issue of The Asahi Shim- 
bun noted that some people may not 
be able to move on their designated*“" 
days. 

It looks hke this season is going to be 


※ ま 13 


more “unsetthng”” than usual. 


Sekine made this promise to his left- 


※14 


behind memories, “1 swear” to come 


back and retrieve*" you” 

Indeed, after you are settled down 
im your new environment、 why not 
revist your old place, even if only in 


your heart? (The Asahi Shimbun., March 9) 


こん な ん し ゃ 


居 で き な い 「 引 っ 越し 困難 者 ] が 
生ま れ そ うだ と 昨日 の 維 済 面 に 
あっ た 。 い つ に も まし て 落ち 着 か 
な い シ ー ズ ン に な り そ う だ 。 
詩人 は 思 い て いっ た 思い 出 を 
(か な ら ず ノ と り に くる よ ) と 書 
いた 。 新天地 で の 忙し さ が 一役 基 
し た ら 戻 っ て く る どい Wo だ ど え 


心 の 中 だ け の 旅 で あっ た と し て も 。 


免 英 文 訳注 
Moving house less sweet, more bitter in a truck driver shortage 
引っ 越し は 寂し くも ある が , も っ と 深刻 な ドラ イ バ ー 不 足 


ネ 1 
* ネ 2 
*83 
*4 


*5 
*6 
MM/( 
*8 
*9 


*10 


it 
ネ 12 


*18 


*14 
*15 


aDDarently 
instance 
absorption 
mneSS 


decamnp 
clutter 
enliven 
acCquire 
timge 


leave sb/sth behind 


due to 
designated 


unsettlimg 


SWear 
retrieve 


[ 副 ] ど う や らら し い = itappears that: seemingly)。 

[名 ] 場 合 . 例 (=aparticular example or case of sth)。 

[名 ] 夢 中. 没頭 (= complete interest in sth)。 

[名 ] 乱 雑 . 取り 散ら か し た 状態 (= a situation in whicha 
place is dirty or untidy)。 

[ 動 ] 素 早く 立ち 去る (に to leave a place suddenly)。 

[名 ] 散乱 (= a lot of things in an untidy state)。 

[ 動 ] 活 気 を 与え る (= to give spirit or vivacity t0)。 

[ 動 ] 獲 得する (=to get sth)。 

[名 ] 色 合い , 気味 (= a small amount of a color, feeling, or 
quality)。 

[ 動 ] 一 を 置い て いく (= to not take sb/sth with you when you 
go somewhere)。 

[前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (= because oD。 

[ 形 ] 指 定 さ れ た (= marked or separated for a particular pur- 
DOSe)。 

[ 形 ] 落 ち 着 か な い (= making one feel rather worried or uncer- 
tain)。 


[ 動 ] 寺 い を 立て る (= to make a solemn statement or promise)。 


[ 動 ] 取 り 戻 す . 回 収 す る (= to bring or get sth back)。 
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ディ ズ ニ ー が アニ メ 映 画 「 ダ ン 
ボ 」 を 公開 し た の が 第 2 次 大 戦中 
の 1941 年 、「 バ ン ビ 」 は 42 年 だ っ こ 
た 。 そ し て 43 年 に は 可愛 い 動物 な 
ど 多 痕 の 映画 「 補 軍 力 に よる 勝 
利 ] を 世に 送 り 出 し た 。 日 本 な ど 
敵国 の 都市 を 直接 た た くべ きだ と 
あお る 内 容 だ っ た 。 

アニ メ 映 像 で 圧巻 な の は 、 飛 び 
立っ た 爆 渦 機 が 東京 を 空 朋 す る 場 


面 だ 。 大 量 の 爆弾 が 箇 電 工場 を 秋 


うし ゅ う 


東京 大 空 有 舞 か ら 79 年 


に 包み 込む 。 デ ィ ズ ニー の 狙い は 
MM 
と に あっ た と 、 映 画 詳 論 家 の 町 
1 溢 さ ん が | 居 訟 な アメ リ 
ヵ 映 画 ] で 書い て いる 。 
描か れ た 東京 大 空 は 、 現 実 と 
な っ た 。 ア ニ メ と 違う の は 、 お び 
た だ し い 数 の 民間 人 が 機 牲 に な っ 
た こと だ 。73 年 前 の きょう 未明 の 


爆撃 に より 、10 万 人 も の 命 が 春 わ 
激 洲 a 
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The iconic Disney animated ims 
"Dumbo" and “Bambi” were released 
during World War II, in 1941 and 
1942, respectively*“. They were fol- 
lowed, in 1943, by “Victory Through 
Air Power"--also an animated 各 m, but 
one that had absolutely nothing to do 
with lovable critters““. Its message was 
that the United States should launch 
direct attacks on cities of is enemies, 
including Japan. 

One chmactic scene depicts Tokyo 
during a U.S. air raid. A munitions 
factory goes up in raging ames as 
countless bombs rain down. 

In “Mottomo Kiken na America 
Eiga (The most dangerous American 
movie), film critic Tomohiro Machi- 


yama observes“ that Disney's purpose 
in creating this film was to make U.S. 
government and Pentagon officials see 
the necessity of air attacks. 

And that scene became a reality in 
the firebombing of Tokyo on March 
10, 1945. But one thing that the 人 旬 m 
did not show was the massive civilian 
fatalities“ that resulted. 

Seventy-three years ago today, in 
the predawn“ hours, 100.000 people 
perished. 

A woman who survived theinferno*" 
recalled, “Wind gusts“ stoked the 


*10 


fames like in a furnace“ , causing 


sparks to fy and fall on us. 1 saw 


people with their hair on fire, rolling 


※11 


and writhing” onthe ground. Human 
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「 風 が 吹く と バー ナー の 笑み た 
い に な っ て 隆 り か か る 。 月 髪 【 に 火 が 
つい て 転げ 回 る 人 も いた 。 人 間 が 
生き な が ら 焼 き 4 メ さ れる 」。 焼け 
Pa 『 で ある 。 ど ん 


に 熱く 、 どん な ! に 苦し く 、 どん 
に 怖かっ た か 。 歴史 ( < 刻ま れ た 
還 < 思い を は せ た い 。 


戦争 が 無 牽 の 人 々 の 命 を 覆う 。 
懸念 ( は け の し て 過去 の こ デ と で は な 
も し 朝鮮 半島 で 軍事 衝突 が 起 


beings were being burned alive.“ 


Their excruciating*“ 


※13 


agony and ter- 
ror defy” imagination. But we must 
turn our thoughts to the horrific scar 
that was etched in history that day. 

Innocent civilians losing ther Iives 
in war is still a very real fear that 
can never become a thing of the past. 
Should an armed clash erupt on the 
Korean Peninsula,wein Japan may not 
escape the consequences. But can such 
an eventuality* "be averted? 

It appears that U.S. President Don- 
ald Trump and North Korean leader 
Kim Jong Un will be meeting. 

Even though Pyongyang has con- 
stantly deceived“? the world and can- 
not be really trusted, at least We can 
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きれ ば 、 日 本 も 戦火 に 見 舞 わ れる 
か も し れ な い 。 そ ん な 事態 を 避け 
る こと が で きる の か 。 米 朝 音 且 
談 が 開か れる 方 向 に な っ た 。 

これ まで 世界 を 静 い て きた 北朝 
鮮 で ある 。 予断 は 話さ ぬ が 、 皿 張 
緩和 へ 向かう 潮目 と な っ て ほし 

。 あ の と き の よ うな 熱さ 、 菩 し 
さ 、 そ し て 恐怖 が 、 再 び 現実 に な 
ら な いよ うに 。 


try to hope that the summit will create 
a current that will lead to detente*". 
Nobody should ever have to die in 
unspeakable agony and terror as the 
victims of the Great Tokyo Air Raid 


did. (The Asahi Shimbun, March 10) 
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マユ ベー ル ・ ド ・ ジ バン シィ Hubert de へ ヘプバーン が ジ ヴ ァ ン シィ の 衣装 を 着用 し 
Givenchy (1927-2018) 。 フ ラン ス 生 まれ 。 た こと で 知ら れる 。 パ リ の エレ ガン ス の 象 
ファ ッ シ ョ ン ・ デ ザイ ナー。 10 代 か ら パ リ 徴 だ っ た 。1995 年 に 引退 。10 日 、 死 夫 。 
で 働き な が ら デ ザイ ン を 学ん だ 。1952 年 に 91 歳 だ っ た 。 
自ら の 会 社 を 設立 し 、 初 コレ クシ ョ ン を 
行っ た 。 ビ リー・ ワ イル ダー 監督 の 『 豚 し 
の サプリ ナ 』 (1954 年 ) や 、 プ レイ ク ・ エ 
ド ワ ー ズ 監督 『 テ ィ フ ァ ニ ー で 朝食 を 』 

(1961 年 )、 ウ ィ リ アム ・ ワ イラ ー 監 督 「 お 
し ゃ れ 泥 棒 〕 (1966 年 ) な ど で オ ー ド リー・ 


倫 英 文 訳注 
Great Tokyo Air Raid of 73 years ago must never be forgotten 
73 年 前 の 東京 大 空 細 の 記憶 消し て は な ら な い 


*1] respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=in the same order as mentioned)。 
*2 oritter [名 ] 生 き 物 , 動物 (=aliving creature)。 
*8 mmunitions [ 形 ][ 複 〕 軍需 品 (= military supplies such as bombs and 
gunS)。 
*4 observe [ 動 ] 述 べ る , 言う (= to make a remark about sth)。 
*5 fatality [名 ] 死 . 死者 (= a death caused by an accident, war。 or dis- 
eaSe)。 
*6 predawn [ 形 ] 夜 明け 前 の (= occurring just before dawn)。 
*7 imferno [名 ] 烈 火 . 大 火事 (= a very large dangerous fire that is out of 
control)。 
*8 gust [名 ] 一 陣 の 風 . 突風 (= a sudden strong rush of wind)。 和 
*9 stoke [ 動 ] あ お る , か き 立 て る (=to add fuel to a fire, etc.)。 
*10 furnace [名 ] 炉 . か ま ど , 高炉 (= a large enclosed container in which 
you burn fuel)。 
*11 writhe [ 動 ] 身 を よじ る . 苦 問 す る (= to make twisting movements 
with the body)。 
*12 execruciatimg [ 形 ] 強 烈 な , 面 え が た い (= extremely painful)。 
*18 defy [ 動 ] 拒 む , 不可 能 に する = to make sth very difcult or im- 
POSssible)。 
*14 eventuality [名 ] 不 測 の 事 上 (= a possible event or outcome)。 
*15 deceive [ 動 ] だ ます , 燈 く (=to trick sb by behaving in a dishonest 
Way)。 
*16 detente [ 名] 緊張 緩和 . デタント (=arelaxing of tension between ma- 
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2018 年 3 月 11 日 日 曜日 


68 や ぶ 屋 の 秦 


いわ て けん りく ぜん 


知 手 県 際 前 前 高田 市 で 3 代 続 N そ 
ば 店 「 や ぶ 屋 」 は 、 新店 舗 で 初め 
て の 3 月 11 日 を 迎え た 。 仮設 店 舗 
で の 営業 を へ て 昨秋 、 か さ 上 げ 工 
事 の 済ん だ 新 商業 地区 に 念願 の 店 
を 構え た 。 人 

「 お か げき まで 行列 の で きる ほ 
ど お 客 さん に 吊 ま れ 、 何と か 走り 
出せ まし た 」 と 店 主 の 及川 雄一 き 
ん (50)。 父 の 信雄 きん が 津波 に 
きら われ た 7 年 前 は 、 同 時 に 店 と 


家 も 失い 、 途 方 に 暮れ た と 話す 。 
信雄 さん は 無口 な 職人 だ っ た 。 
奇 を て ら わ ず 、 6 り 、 か け 、 天 ぎ 
る な ど 定 番 の 味 を 保つ こと に 心 を 
砕い た 。「 甘 濃厚 な 直伝 の つゆ 
で も っ て きた 店 。 そ の 味 を 父 に 教 
ぬら の 算 お くき で し た 1 つゆ の 


げん えき せい ほう か ちち で ちょ う 
原液 も 、 製 法 を 書い た 父 の 手帳 も 
な が 

流さ れ た 。 


「 父 の 味 が 再現 で きず 、 店 を 継 
げ る か 不安 で 胃 に 潰瘍 が で きま し 
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This is the first spring--and the 
frst March 11--for the new building 
of Yabuya, a soba noodle restaurant 
family-Yun for three generations in 
Rikuzentakata, a cty along the Pacific 
coast in Iwate Prefecture that Was en- 
gulfed* by the monstrous“ tsunami on 
that day in 2011. 

After operating for several years 
in a temporary facility with hopes of 
eventually having a permanent one, 
the restaurant finally moved to its new 
building, which was completed last 
autumn in a new commercial district 
that has been developed on newly el- 
evated ]and. 

“Thankfully, we have been blessed 
with so many customers who are will- 


ing to wait in hne (to enter), and we 
have managed to*" get our new shop 
up and running“ "said Yuichi Oikawa, 
the restaurant's 50-year-old owner. 

Seven years ago, Oikawa felt to- 
tally lost after his father, Nobuo, was 
swallowed up by the towering waves 
together with the family's restaurant 
and residence. 

Nobuo Oikawa was a taciturn** 
craftsman who was devoted to keeping 
his restaurant's offerimgs--mostly typ- 
cal items on a soba restaurant's menu 
such as mori, kake and tenzaru--as 
good as they had been without ever 
trying to attract attention by doing 
something different. 

“Our family's soba restaurant has 
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た 」。 サ バ 人 節 、 し ょ う ゆ 、 み りん 


な ど 配 合 を 変 えて は 、 自ら の 震 に 

問う 。 母 や 親戚 常連 知 に う な ず 
いて も ら え る まで 試作 を 重ね た 。 
雄一 さん の 委 内 で 、 岩 災 前 の 商 
店 街中 心 部 を 歩く 一帯 は 高き 十 
数 メー トル まで か さ 上 げ さ れ 、 K 
じみ の 店 も 知人 の 家 も 土 中 に 埋 


も の き 


入 設 。 買い 物 客 が 行き 交 い 、 と 
も た ち が 歓声 を あげ た 街 が 、 多 ご 
と 時 を 止め て 地下 ! < 眠 る 。 そう 思 


managed to stay in the business for a 
]ong time thanks to sweet and rich 
soba dipping sauce based on a recpe 
that has been handed down (from the 
foundey),′ says Oikawa. “1 should have 
]earned how to make i from my father.“ 

Both the source itself and his father's 
notes describing the recipe Were also 
washed away. 

“As ] struggled to reproduce my 
father's sauce, T suffered from so much 
anxiety about whether 1 could continue 
the business that developed a stomach 
uleer*7” 

Using his taste buds*“ as a guide, he 
tried many different mixes of various 
ingredients“、including fakes of dried 
mackerel, soy sauce and “mirim” sweet 


うと 、 住 民 な ら ず と も 何 か 夢 を 見 
て いる よう な 気 が す る 。 

きょう で 短 災 か ら 7 年 。 津波 で 
何もかも 流さ れ た か に 見 えて 、 そ 
の 実 、 ま ちがい な く 残 きれ た も の 
が ある 。 つ ゆめ の 風味 は 舌 に 、 街 の 
た た ず ま い は 目 に 耳 に 。 父 の 店 は 
も う 見 えな く な っ た も の の 、 一 日 
一 日 を 継ぎ 足し な が ら 、 店 も 街 も 
続い て いく 。 


sake used as seasoning. He kept work- 
ing with the trial-and-error approach 
until he finally found a recipe that can 
receive a nod from his mother, relatives 
and loyal* "customers. 

Guided by the soba restaurant own- 
er, Trecently strolled“"' around in areas 
where the city's main shopping district 
used to be. The land had been elevated 
to more than 10 meters above ts pre- 
vious level, with many stores Oikawa 


2 and the houses of 


used to frequent 
his friends buried underground. 

The thought that a town where shop- 
pers used to walk around and children 
used to play merrily now sleeps trapped 
beneath the earth*“makes you feel ike 


you are having a curious dream, even 
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if you are not a resident. 

March 11 this year marked the sev- 
enth anniversary of the disaster. 

It may seem that the tsunami swept 
away everything. But some precious 
things have remained. The taste ofthe 
soba dipping sauce has remained in 
the memory of people's taste buds. The 
townscape has remained in people's 


visual and auditory memories. 
While the soba restaurant run by 
Oikawa's father is gone, it has been 
reincarnated*" as anew establishment 
]oved by residents of a new town built | 
on its old self. Both the restaurant and 1 


the town live on, adding something | 


new to people's memories each day.(The 
Asahi Shimbun., March 11) 


倫 黄 文 訳注 


llM 約 Enduring family soba restaurant sums up spirit of 3/11 resil- 


1ence 
代々 続く そば 店 が みせ る 岩 災 復 興 の 歩み 
*1] engulf [ 動 ] 飲 み 込 む . 圧倒 する (= to cover or surround sth com- 
pletely)。 
*2 monstrous [ 形 ] 巨 大 な . 恐る べき (= extremely or unusually large)。 
*8 mmanage to [ 動 ] 何 と か ー す る (= to succeed in doing sth, esp. sth 人 h- 
cult)。 
*4 upandrunning | 形 ] 稼 働 し て . 活動 中 の (= starting to work correctly)。 
*5 taciturn [ 形 ] 無 口 な , 哀 黙 な (= tending not to speak much)。 
*6 rich [ 形 ] こ っ て り し た , コク の ある (= highly seasoned, fatty, 


oily, or sweet)。 


*7 uleer [ 名] 潰瘍 (= a painful, sore area inside or outside the body)。 
*8 taste bud [名 ] 味 花 ( 舌 の 味覚 器官 ) (= an end organ mediating the sen- 
sation of taste)。 
*9 imgredient [ 名] 材料. 原料 (= one of the things that go into a mixture)。 
*10 loyal [ 形 ] 義 理 堅い 常連 の (= giving or showing firm and constant 
SuDport)。 
※*11 stroll [ 動 ] お ら つ く , 散歩 する (= to walk somewhere in a slow re- 
laxed way)。 
*12 frequent [ 動 ]l 一 に し ば し ば 行く = to visit a particular place often)。 
*18 earth [名 ] 地 面 . 土 = the ground: soil)。 
*14 auditory [ 形 ] 聴 覚 の (= connected with hearing)。 
*15 reinmcarnate [ 動 ] 邊 まれ 変わ ら せ る (= to cause to be reborn in another 


body)。 


ひか り し ぜん めぐ さい 
光 な ど 自 然 の 恵み で 再 


木 、 永 、 》 ど 自 然 の 
生 を 図る 地域 を 描く 喘 画 「 お だ や 


か な 草 合 『」 を 見 て 、 収録 先 の 一 ピン 
を 訪ね た 。 北 陸 と 東海 を 隔て る 白 

山 之 藤 の ふも と 、 財 邊 県 郡上 市 の 

石 役 自 地区 。 小 水力 発電 に 取り 組 
み 、 清 気 を 取り 戻し つつ ある 。 


か つて は 白山 信 促 の 拠 上 と し て 


せん ! 


レ 
ドミ 


業 え た 。 「 上 り 陸 人 、 の 
宿 に 千 人 」 置 『 わ れる ほど 矯 
で に ぎ あ っ だ が 、 若い 世代 が 流出 


69 生み の 人 人 


6 年 う 月 0 7 の 3 


ち いき さい せ v 


し 、 約 110 世 告 270 人 に 細っ た 。 

再生 の きっ か け は 自 山 を 源流 と 
する 水 の 流れ 。 叶 市 出身 で 外資 
系 経営 コン サル タン ト だ っ た 平時 
牧 秀 さ ん (42) ら が 「 水 車 で 電気 を 
作り 、 余っ た 分 を 電 電力 大 手 ! に 売れ 
ば 、 地 域 経済 が 回 出す 」 と 提案 
し た 。 

首都 隊 で 大 型 商業 施設 を を いく つ 
も 成功 させ て きた 。「 で も 突き つ 
め て 考え る と 集客 や 利益 の 礁 い 合 
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The documentary film “Odayaka na 
Kakumei” (Gentle revolution) depicts 
the efforts of communities to revitalize 
themselves with nature's gifts--trees, 
water and sunlight. 

Tvisited the Itoshiro district of Gujo, 
Gifu Prefecture, one of the featured 
eommunities. Nestled*_ at the foot ofthe 
Hakusan mountain range between the 
Hokuriku and Tokairegions, Itoshiro is 
regaining vitality through a small-scale 
hydroelectric generation project. 

Itoshiro thrived““ in the past as 
a base for pilgrims visiting Mount 
Hakusan, which is revered* as a sa- 
cred peak. 

It was a bustliing* community with 
“nns hosting 1.000 visitors, with an- 


other 1.000 ascending“ the mountain 
and a further 1.000 descending” on 
any given day. But after years of young 
people leaving the town for good", 
Itoshiro's population dipped to 270 
souls in about 110 households. 

Harnessing*" the waters originating 
in Mount Hakusan was the catalyst“ 
for the community's revival. Akihide 
Hirano. 42, proposed kick-starting the 
]ocal economy by generating electricity 
with water wheels and seliing surplus 
power to major utilities“. 

Anative of the city of Gifu and for- 
merly a management consultant with a 
foreign-afffliated company, Hirano had 


ネ 10 


many successes under his belt” involv- 


ing large-scale commercial facilities in 


Re 


。 仁 し き を 覚え まし た 」。 但 け 
S 分 か ち 合 える 仕事 を し た 
い 。 そ う 考 え 、2007 年 か ら 石 役 白 


は ヒ じ 


に 通い 始め た 。 


ね ん ご 


4 年 後に 移住 し 、 発電 を 本 格 化 
きせ る 。 休眠 し て いた 農産 品 加工 
場 を 生き 返ら せ た 。 住 民 か ら 由 次 
を 得 て 大 弄 装 寺 を 導入 。 全 家庭 の 
需要 を 満た し 、 売 電 益 が 得 ら れる 
よう に な っ た 。 い まで は 年 間 800 
人 も の 見 学者 が 訪れ 、 移 住 の 動き 


the greater Tokyo area. 
“1T kept feeling a sense of futility*" 
時 what T was doing boiled down 


oO“ “participating in cutthroat* 


Com- 
Ma to attract customers and boost 
the bottom Hne.” he said. 

Wanting to contribute to society in 
a way that serves others and promotes 
the common good, he started visiting 
Itoshiro regularly in 2007, and relo- 
cated there four years later. 

The hydroelectric generation ven- 
ture helped revive the local farm 
produce processing factory that had 
been idle. A large-scale generator Was 
installed with capital provided by local 
resndents. After the power generated 
became enough to meet all ocal house- 


6979 財 品 軒 。 


も 続く 。 
農作物 の よう に エネ ルギー も る 地 
産地 消す る 時 代 が 近 0 


げん ! 


あ 。 原発 事故 を 目の当たり 

て 馬入 っ 人 
し た いと 考え る 人 々 が いか に 増え 
た こと か 。 徹 自 は これ か ら 肖 


う ね ん 


け を 迎え る 。 数 年 ぶり と いう 
誠 潮 も 例年 以上 の 水量 を も た ら す 
天 の 恵 み で ある 。 


hold needs, the venture was able to 
make a profit selling the surplus power. 

Today, about 800 people visit Itoshi- 
ro annually to see the process for 
themselves. And the community has 
started attracting a steady stream of 
new residents. 

Some communities in the nation are 
raising farm produce for local consump- 
tion. 1 believe an era is approaching 
when this will apply to energy produc- 
tion and consumption as well. 

The stark*" realities of the Fuku- 
shima nuclear disaster have made 


*5 people want to stop 


innumerable 
being uncritical buyers and consum- 
ers of electricity from conventional*" 


utilities. 


When this year's spring thaw starts、 ママ ノー キー・ エ ド ワ ー ズ Noel Floyd “Nokie" 
Itoshiro will receive a big bonus from Pdwards (1935-2018)。 ア メリ カ 、 オ クラ 


Mother Nature in the form of abundant 
water from what is believed to have 
been the heaviest snowfall in more 


ホ マ 生ま れ 。 ギ タリ スト 。 イ ンス トッ ル メ 
ント ・ パ ンド 、 ザ ・ ベ ンチ ャ ー ズ の 却 メ シ 
バー。 当 物 ペー ジス 下 と し で 加入 し た が 、 
の ち 二 代目 リー ド ・ ギ タリ スト と し て 活 


than three decades. (The AsahiShimbun、 了 中 。1960 年 代 、 日 本 に エレ キ ブ プー ム を 巻き 
March 12) 


価 英 文 訳注 
A power grab wins backing from residents, Mother Nature 
水力 発電 が 住民 た ちと 大 自然 の 協力 勝ち 取る 


*1 


ネ 2 
*3 
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*5 
*6 
7 


*8 


* ネ 9 
*10 
*11 
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*18 
ネ 14 
*15 
*16 


nestle 


thrive 
revere 


Dustling 


ascend 
for good 
harness 


catalyst 


utility 
under one's belt 
futility 


poil down to 


cutthroat 
Stark 
innumerable 
conyvemntional 


起こ し 、 ザ ・ ビ ー ト ルズ も し の ぐ ほ どの 人 
気 と 影響 力 が あっ た 。 た び た び 来 日 し 、 日 
本 の ミュ ー ジ シャ ン と も 交流 し た 。12 日 、 
術 後 の 感染 症 の た め 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


[ 動 ] 心 地 よ く 落 ち 着 か せる (=toplace orsettleasifina 
nest)。 

[ 動 ] 繁 栄 する (に to grow. develop or be successful)。 

[ 動 ] ね が め る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 

[ 形 ] に ぎ や か な , 騒が し い (= full of people moving about in 
a busy way)。 

[ 動 ] 谷 る . 上 が る (= to rise: to climb up)。 

[ 副 ] 永 久 に に permanently)。 

[ 動 ] 利 用 する , 役立て る (= to use sth for a particular pur- 
DOse)。 

[名 ] 触媒 きっ か け (=aperson or thing that causes a 
change)。 

[名 ] 公 倫 企 業 (= a company that performs a public service)。 

[ 副 ] 一 を 達成 済み で (= experienced or achieved)。 

[名 ] 無 益 で ある こと , 徒労 (= lack of effectiveness or suc- 
CeSS)。 

[ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る (= to be reduced to its es- 
sentials)。 

[ 形 ] 情 け 容 赤 の な い (= ruthless: conducted without restraint)。 

[ 形 ] あ り の まま の , 厳し い (=clear and harsh)。 


[ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted、 or very many)。 
[ 形 ] 従 来 型 の (= usual or traditional)。 
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ぶん し ょ か い 


70 の 


「 ダ ー テ ィ ー ハ ンド 」( 持 れ た 
手 ) と いう 名 の 講義 を 米国 の 大 学 
で 受け た こと が ある 。 君たち ゃ 社 
会 に 出れ ば きれ い ご と だ け で は 済 
まな い 、 進 法 す れ す れ の 仕事 を 合 
じ ら れ た ら ど うす る か 。 教授 が き 
わ ど い 事例 を 次 々 に 挙げ 、 全 務 員 
や 庄 律 家 を 志 記 する 学生 た ち が 吉 
心 に 論じ た 。 

akeWo 還 を きい 出し 

の は 、 財 務 省 が 公表 し た 森 友 学 


闘 に 関す る 決裁 文書 を 読ん だ か ら 
だ 。 14 も の 文書 に 改変 し た 上 が あ 
る 。 相 当 の 手間 と 時 間 を 費やし た 
だ ろう 。 も は や 「 書 き 換え ] な ど 
と いう 代物 で は な い 。 
文書 に 登場 する 政治 家 は 10 人 。 
導 相 夫人 は 5 回 も 出 て くる 。 昨年 
の 国会 矯 議 で は 「 夫 人 は 私 人 」 と 
いう 形 で 不問 に 付 され た が 、 財 務 
省 内 の 受け 止め は 信 っ た 。 首 相 の 
名 代 、 つ まり 公 人 中 の 公 人 と し て 
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“Dirty Hand" was the name of a 
course 1 once took at a university in the 
United States. 

Tailored“ for students aspiring for 
a career in civil service or law, the 
course prepared them for situations 
where they will be forced to make tough 
calls*“ between professional integrity 
and unethical“ conduct that verge on“" 
breaking the law. 

The professor regaled*" the stu- 
dents with real-life examples of such 
situations and engaged them in heated 
debate. 

T recalled this course of more than 
20 years ago upon reading 14 offcial 
documents released by the Finance 
Ministry concerning the Moritomo 


Gakuen scandal. 

Alterations had been made in every 
one of those documents, suggesting the 
ministry must have expended a great 
deal of time and energy. The extensive 
doctoring*′ definitely went beyond 
mere "rewriting." 

The documents named 10 politi- 
elans. Akie Abe, the wife of Prime 
Minister Shinzo Abe, was mentioned 
five times. Throughout Diet dehbera- 
tions last year, all questions about her 
role in the scandal were brushed aside 
on the premise“ that she was a "private 
citizen.“ 

But obviouslsy, that was not how the 
Finance Ministry percenved the frst 
]ady. It appears that the ministry was 
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火曜 日 


79Z 


その 風圧 
ある 。 
全 78 ペ ー ジ を 読ん で 感心 する の 
は 、 こ の 取引 で 際 だ つ 政 治 家 や 秘 
書 、 夫 人 の 走 跡 に つい て 細 大 漏 ら 
きず 削り 込ま れ て いる こと だ 。 外 
形 的 に は 虚偽 が な く 、 実 質 的 に 

虚偽 に 満ち た 文書 に 仕上 が っ た 。 
ダー ティ ー ハ ンド の 悪 例 と 評 すべ 
きだ ろう 。 


こっ か いし ん 


会 密 議 を ふり か えれ ば 、 財 務 


E を 受け 止め て いた 模様 で 


國 


under great pressure to treat her as 
the prime minister's deputy--as public 
a figure as anyone could ever be. 

What impressed me most about 
these documents, totalhng 78 pages, 
was the painstaking*” thoroughness 
wrth which every trail leading to Akie 
Abe and the pohticians and their sec- 
retaries, who figured*" prominently in 
the shady land transaction, was erased 
from the documents. 

As a result, the documents became 
outwardly“" free of falsehood, but full 
of lies in substance. The professor ofthe 
"Dirty Hand" course would have found 
this a perfect example to cite. 

Looking back on the Diet dehbera- 
tions, the Hinance Ministry initially 


ey 思  3 


省 は 当初 、 文書 は 廃棄 し た 」 と い 
2 符 電 で 進 げ 切 ろう と し た 。 そ の 
後 は [捜査 に 影響 が 出る ] と いう 


くめ い 


釈明 を 眉 ! に 追及 を か わ そ うと し た 。 
昨 春 来 、 丸々 1 年 も そん な 答弁 
を 浴び て 軽 ん し られ て きた の は 国 
会 だ が 、 生ま る と ころ 、 い ま の 上 
員 を 投票 で 選ん だ 私 た ち 有 権 者 も 
修 ら れ て いた わけ で ある 。 未 曽 有 
の 不祥事 と 呼ぶ べき で あろ う 。 


tried to weasel out*“ 


of the mess by 
claiming the documents had been dis- 
carded. Later, the ministry changed its 
tune, say1ng it could not interfere with 
the investigations being conducted by 
the Osaka District Public Prosecutors 
Offfce. 

With such statements from the bu- 
reaucrats, the Diet was being treated 
with contempt*“ for a full year since 
last spring. And by extension, We, 
the voting public, were also being 
belittled** through our elected repre- 
sentat1ves. 

This has turned out to be a scandal 
of unprecedented? magnitude. (The 
Asahi Shimbun. March 13) 
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マヤ 内田 康夫 うち だ ・ や す お (1934-2018) 。 
作家 。 東 洋 大 学 中 退 後 、 コ ピー ライ ター な 
ど を 経て 、『 死 者 の 木 報 』 で 作家 デビ ュー。 
「 後 鳥羽 伝説 殺人 事件 」 (1985 年 ) に 始ま る 
「 浅 見 光彦 シリ ー ズ 」] は テレ ビ ド ラマ や 映 
画 に な り 、 人 気 を 集め た 。 ル ポラ イタ ー 役 
を 模 木 孝明 や 中 村 俊 介 ら が 演じ た 。 旅情 ミ 
ステ リー が 多く 、 著 作 は 163 点 、 累 計 発 行 
部 数 は 1 億 1500 万 部 。3 日 、 敗 血 症 の た め 
死去 。83 歳 だ っ た 。 


前 
Finance Ministry scandal now greater than the sum of its parts 
個々 の 問題 を は る か に 越え て 深刻 な 財務 省 不 神事 
*1 greaterthanthe [ 圭 ] 部 分 の 総和 以上 で ある (= better or stronger than you 
Sumn of itS partS ould expect from the individual parts)。 


*2 tailor sth for [ 動 ] 一 に 合わ せる (= to adjust to a specific need)。 
*8 tough call [名 ] 難 し い 決 断 (= a dificult judgement to makc)。 
*4 numnethical [ 形 ] 同 義 に 反する (= not morally acceptable)。 
*5 verge on sth [ 動 ] 一 に ほとん ど 等 し い (= to be very close or similar to)。 
*6 regale [ 動 ] 楽 し ませ る (= to entertain sb with a story)。 
*7 doctor [ 動 ] 改 ぜん する (= to change sth esp. in order to deceive peo- 
ple)。 
*8 premise [ 名] 前提 (= sth taken to be true without proof)。 
*9 painstaking [ 形 ] 念 入り な (= done with great care and effort)。 
*10 figure [ 動 ] 目 立つ , 関係 する に to be an important part of sth)。 
*11 outwardly [一 ] 外 見 上 は . 表面 上 は (= in appearance, or the way that sth 
seems)。 
*12 weasel out [ 動 ] 回 避 す る , 逃げ る (= to avoid doing sth by using dishon- 
eSt exCUSGS)。 
*13 contemnpt [名 ] 軽 視 . 傷 辱 (= lack of respect or reverence for sth)。 
*14 Delittle [ 動 ] 軽 視 す る . 見 く び る (= to describe sb/sth as little or un- 
important) 


*15 unprecedented 「[ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never done or known before)。 


2018 年 3 月 14 日 


71 お ん は 訳 で 読む 


( 稼 せ ぇ で も 稼 せ ぇ で も な ん ぼ 
株 せ え で も 楽に な ん ね ァ じ イ っ と 
手 っ こ 見 っ ぺ )。 は た ら け ど は た 
ら け ど 猫 わが 生活 楽に な ら ざ り ち ぢ 
っ と 手 を 見 る 。 石川 藤木 の 名 歌 
100 首 を 、 岩手 県 の 気仙 地方 ( に 募 
ら す 津波 科 災 者 ら が 地元 ケ セ ン 語 
に 訳し て 刊行 し た 。 

「 東 北 お ん ば 訳 石川 明 木 の う 
た 』。 新 電 高 子 埼 玉 大 准 教 授 (51) 
が 2 年 間 、 大 船渡 市 内 の 仮設 住宅 
な ど を 巡り 、 お ん ば と 一 語 一 語 、 
翻訳 し た 。 講 座 は 9 回 、 延 べ 80 人 
が 協力 し た 。 

友 が みな われ より えら く 見 ゆる 
日 よ 花 を 買 ひ 来 て 妻 と し た し も 。 
名 高い 1 首 は こう 訳 き れ た 。 〈 友 だ 
ぢ が お ら よ りえ ら ぐ 見 える 日 ァ 
花 っ こ 買 っ て 来 て が が ぁ ど は な 
し ね どう)。 音読 する と 「 っ こ 」 の 韻 
が 快い 。 
天海 に むか ひ て 一 人 七 八 日 泣 き 
な むと す と 家 を 出 で に き 。 (大 海 
き 向 が っ て た っ た 一 人 で 七 、 八 日 
普 ぐ べ ど 思っ て 家 ば 出 て き 
た ぁ /。 参加 者 に は 津波 で 家族 や 
友人 、 自 宅 を な くし た 人 も 少な く 


水曜 日 7 の の 


だ た くば ぐ 


な い 。 

も と は 被災 者 を 励ま す 集 い だ っ 
た の だ が 、 次 第 に 翻訳 論議 が 熱 を 
帯び て いっ た 。 例 えば ( 何 か ー つ 
大 いな る 悪事 し て お いて ) の [一 
つ 」 は 「 ひ と っ つっ 」 か 「 ひ と づ ] か 。 
重々 し さ を 伝え る 「 ひ と づ 」 が 江 

語 に 選ば れ た 。 

同書 を 開き 、 スマ ホ で QR コー 
ド を 読み と っ て 生 の 声 を 聴く 。 歌 
が 1 首 ず っ 音楽 の よう に 流れ 出 
す 。 ガ 行 ダ 行 の 濁音 が 耳 に 温か 
い 。 旭 地方 で 育っ た 明 木 の 言 
と は 敬う よう だ が 、 き っ と 歌 を 訪 
むと き の 明 木 の 頭 上 に も 、 負 けず 
劣ら ず 豊か な 韻律 が 流れ て いた こ 
と だ ろう 。 


永眠 | 


マス ティ ー ヴ ン ・ ホ ー キ ング Stephen Wil- 
liam Hawking (1942-2018)。 イ ギリ ス 生 ま 
れ 。 理 論 物 理学 者 。 英 オッ クス フォ ー ド 大 
と ケン ブリ ッ ジ 大 大 学院 で 物理 学 や 宇宙 論 
を 専攻 し た 。21 歳 の と き に 、「 筋 姜 縮 性 側 
索 硬化 症 (ALS) | と 診断 され 、 以 降 は 車 椅 
子 の 生活 と な っ た 。 難病 で あり な が ら 、 宇 
笛 の 始ま りや ブラック ホー ル に つい て 先進 
的 な 理論 を 示し た 。 ま た 一 般 向け に わか り 
や すく 宇宙 の 力 を 伝え 、 入 門 書 『 ホ ー キ 
ング 、 宇宙 を 語る 』 は 世界 的 な ベス ト セ 
ラー に な っ た 。14 日 、 死 去 。76 歳 だ っ た 。 


200 


AU 中 回 0 旨 


72 ホー ーッ ンク 全 も o 科 


平ら な 道 で 転ぶ 。 靴 ひも を 結べ 
な い 。 英 宇宙 物理 学者 スティーブ 
ン ・ ホ ー キ ング 博士 の 闘病 は そん 
な 異変 か ら 始 まっ た 。 難病 の 筋 
縮 性 側 索 硬化 症 で 、 当初 は 余命 2 
年 と 診断 され る 。21 歳 の 青年 は う 
ちの め さ れ た 。 を 
30 代 で 車いす に 乗り 、40 代 で 夫 
を 失う と 人 工 音声 で 会 話し た 。 
上 洋装 邊 で 有人 記 も な いけ 
れ ど 、 も う 自 分 の 声 に な っ た 」 と 


語っ て いる 。 

宇宙 は どん な 過程 を へ て 現在 の 
次 に な っ た か 。 そ ん な 難題 に 生涯 
を か けた 。 ホ ー キ ング 理論 を 説明 
する の は 筆者 の 及ぶ と ころ で は な 
い が 、 覚 えて いる 博士 の 比 隊 が あ 
る 。 「 プ ラッ ク ホ ー ル に 人 が 落ち 
た ら 、 す さま じい 重力 で 身体 は ス 
パ ゲ ティ 化 さ れる 」。 そ うい っ た 
平易 な 言葉 で 宇宙 の 神秘 を 語り 続 
けた こと も 大 き な 功 績 だ ろう 。 


/ ア S7ep れ ez 万 oo を 77g, 77e 077g77es7 s77 772 877OD787CS 


British astrophysicist Stephen 
Hawking, who died on March 14 at age 
76, was 21 when he began stumbhng 
and falling on flat ground and became 
unable to tie his shoelaces. Diagnosed" 
with amyotrophic lateral sclerosis 
(ALS, or Lou Gehrig's disease), he was 
devastated*“ to learn he probably had 
only about tyo years to Iive. 

He became confined“Y to a wheel- 
chair in his 30s. After he ]ost his voice 
in his 40s, he was ftted“" with a speech 
synthesizer that enabled him to speak. 
He once noted that even though the 
device was outdated and replacement 
parts were no longer available“"、 the 
artificia] voce t gave him had become 
very much his own. 


Hawking's Hfelong research theme 
was to try to explain the process by 
which our universe came to be what 
it is today. 

1 am anything but“ qualified to 
paraphrase*′ his theory, but 1 do 
remember one analogy he made in ex- 
plaining what would happen せ we fell 
into a black hole. 

“Tf the black hole has a mass“ ofa 
few tmes our sun, you Would be torn 
apart, and made into spaghetti,” he 
Sa1d. 

One of his greatest contributions, 1 
belhieve, is that he always discussed the 
mysteries of the universe in the sort 
of language anyone could understand. 

Anything he did and said attracted 


2018 年 3 月 15 日 木曜 日 


その 動向 は 常 『 に 世間 の 耳目 を 引 
本 。 病魔 と 開 う 姿 は 1 張 に キン 
グ 」 と いう 題 で ドラ マ 化 され る 。 
最初 の 結婚 と 破綻 は 映画 「 博 士 と 
彼女 の セオ リー」 を 生む 。 2 度 の 
離婚 は 大 きく 報じ られ た 。 

車いす の 天 オ が 76 歳 で 亡くな っ 
た 。 そ の 年 譜 を た どる と 、 生 まれ 
た の は 地動 説 で 名 高い ガリ レオ の 
没後 300 年 の 日 。 少 年 期 の あだ名 
は アイ ン シ ュ タイ ン 。 身 大 学 で 就 


the publics attention. The British TV 
drama “Hawking” documented his 
battle with ASL. His first marriage 
that ended in divorce was dramatized 
in the Hollywood fm “The Theory of 
Everything.“ 

Hawking went through" two divorc- 
es, both of which received substantia1*" 
media coverage. 

A closer look at this genius's biogra- 
phy*「 reveals that he was born on Jan. 
8, 1942, which was exactly 300 years to 
the day after the death of Galileo Gai- 
]ei who championed*“ heliocentrism*". 

Hawking's boyhood nickname was 
Einstein. And he taught at Cambridge, 
Just as Snr Isaac Newton had. Somehowr, 
T am not totally surprised by these co- 
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きょう じゅ し ょ く せん ば い 
いた 教授 職 の 先輩 に は ニュ ー ト ン 


が いる 。 天才 を 結ぶ 奇縁 を 思う 。 
好奇 心 は 晩年 まで 裏 えな か っ 
た 。 熱 包 球 で 空 を 飛び 、 浴 水 朋 で 
海 に も ぐる 。 無重力 実験 に ん だ 
か と 思う と 、 宇 宙 旅 行 に 参加 する 
こと も 決め て いた 。 量 た ちの また 
た く 科 間 で どん な 着想 を 得 た か 、 
あの 声 で 話 を 聞い て みた か っ た 。 


FV connections Hawking had 


incidenta 
to the two intellectual giants. 

His curiosity never waned*? in his 
old age. He went up in a hot ar balloon, 
and took a trip in a submarine. He took 
part im a Zero-gravity experiment, and 
was planning to Venture into space. 

1 wonder what theories would have 
been born in Hawking's mind he had 
traveled in the star-studded*" uni- 
verse. 1 wish 1 could have heard that 
voice of his. (The Asahi Shimbun、March 15) 
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但 英 文 訳注 
RIP Stephen Hawking, the brightest star in astrophysics 
宇宙 物理 学 の スパ ー ス ター, ホー キン グ 博 士 が 死去 
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[ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 

[ 形 ] 打 ちの め さ れ て (= extremely upset and shocked)。 

[ 動 ] 制 限 す る . と ど め る = to restrict in movement)。 

[ 動 ]」 取 り 付 ける (に to supply with: to equip with)。 

[ 形 ] 入 手 で きる , 利用 で きる (= able to be obtained, used, or 
reached)。 

[ 熟 ] そ を それ どこ ろ で は な い (=just the opposite of sth)。 

[ 動 ] 言 い 換 える (= to restate using different words)。 

[名 ]《 物 理 ) 質量 (= the amount of matter)。 

[ 動 ] 経 験 する . 耐え 忍ぶ (= to experience sth difhcult or un- 
pleasan)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (=large in amount or degree)。 

[ 名] 伝記 (= the life story of a person written by sb else)。 

[ 動 ]( 主 義 ・ 主 張 ) の た め に 戦う (= vigorously support or 
defend the cause of)。 

[ 名] 地動 説 (= astronomical model in which the earth rotates 
around the sun)。 

[ 形 ] 偶 然 の (= happening by chance: not planned)。 

[ 動 ] 弱 く な る , 衰え る = to become gradually weaker or less 
important)。 

[ 形 ] 一 を ちり ば め た に having a lot of sth on or in i0)。 


2018 年 3 月 16 日 金曜 日 


73 ボッ チャ に 学ぶ 


1 元 状 1 
平 遇 パラ リン ピッ ク の 鈴 所 に 触 


発 さ れ 、 夏 の パラ 技 で ある ボッ 


と う きょう 


ET 
た 。 球 を 指す イ タ リ ア 請 に ちな む 
明 技 名 の 通り 、 自 、 赤 、 青 3 色 の 
球 が コー ト を 飛 び 交 う 。 

「2 年 前 の リ オ 大 会 で 日 本 勢 が 
銀 メ ダル を 獲得 し た 。 福 社 施 設 を や 
学校 で 普及 に 努め て きた 私 た ち に 

は 追い 風 で す 」。 練 馬 ポ ッ チ ャ ク 


人 こさ ん (70) は 話す 。 


あか 


赤 と 青 の チ ー ム が 6 球 ず つ 投げ 
て 、 自 の ジャ ッ ク ボ ー ル (目標 
球 ) に いか に 近づい た か を 競う 。 
「 地 上 の カー リン グ 」 と 呼ば れる 
が 、 目 標 球 る は じ か れ て 動き 、 一 
投 ご と に 戦略 が 変わ る 。 障 害 が あ 
る 人 向け の 種目 と し て 3 年 前 の ソ 
ウル 大 会 で 導入 きれ た 。 
取材 に 訪れ た 日 の 指導 役 は 東洋 
大 学生 の 佐藤 典 さ ん (22)。 先 天 
性 の 脳性 まひ で 車いす 生活 を 送 
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Having caught the Pyeongchang 
Paralympic fever, I recently observed 
a practice session of boccia, one of the 
Summer Paralympic events, in Tokyo. 

Meaning “balls”in Italian, boccia is 
a sport that uses white, red and blue 
balls on the court. 

“The Japanese team won the silver 
medal at the Rio Paralympics tyo years 
ago, said Yuji Inaki, 70, who heads the 
Nerima Bocoia Club in Tokyo's Nerima 
Ward. “That is a real boon* for us, as 
we have been working hard to pro- 
mote the sport at welfare facilities and 
schools (for people with disabilities).* 

Two teams--red and blue--throw six 
balls each of their team color as close 
as they can get to a white target ball, 


or jack. 

The jack moves when it is hit by a 
ball. With every ball thrown, the play- 
ers have to revise“ their strategy“. 

Called “curhng on the ground,” boc- 
cla became a Paralympic sport 30 years 
ago at Seoul. 

Onthe day Tvisited the practice site, 
the instructor was Shun Sato, 22, a 
Toyo University student, who was born 
with cerebral“ palsy“ and is confined 
to a wheelchair. 

Sato, who started competing when 
he was an elementary school third- 
grader, is aiming for“ the 2020 Tokyo 
Paralympics. 

He gave precise*” instructions in 
every stuation: “Hit the red ball fast,” 
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る 。 小 3 で 股 技 を 始め 、 20 年 東京 
大 会 を 目指 す 。 「 涼 珠 で 赤 を は じ 
AEJ 「 転 が さ す 放 方 へ 投げ て J。 
局面 ご と に 攻め 手 を 教え る 。 勝負 
どこ ろ で は 自ら 自 球 の 脇 に ビタ リ 
と 寄せ 、 周明 を うな ら せ る 。 

投げ て みる と 、 球 は 意外 と 弾 ま 
ず 転 が ら な い 。 視線 を 浴び て 腕 が 
縮み 、 聞 い 余っ て 球 が 外 へ 飛び 出 
し た 。 ト ッ プ 計 学 に 求め られ る の 
は 、 ミ リ 単 位 で 投げ 分 ける 技術 と 


“Throw your ball as far as you can, not 
roll it and so on. 

At a critical point in the game, he 
threw his ball right next to the jack, 
much to everyone's admiration. 

1 tried my hand at“ it, only to dis- 
cover that the ball neither bounced nor 
rolled as expected. Self-conscious and 
nervous that everyone's eyes Were on 
me, my arm sort ofP "seized*"、 and 
the ball 1 threw flew out of the court. 

Top players are obviously required 
to have the technique and focus to be 
able to control their throws by mere*“ 
milhimeters. 

The Pyeongchang Paralympics have 
only three more days to go. Until now, 
T only watched the Paralympics on TV. 


2018 年 3 月 16 日 金曜 日 


し ゅ 


集中 中 力 だ ろう 。 


ビョン チャ きょう ぎ 


平 昌 大 会 も 残り 3 日 。 フラ 競 
凍 陸 NN 
る ば か り だ っ た が 、 試 み に や っ て 
みる と 世界 は 広がる 。 ボ ッ チ ャ は 
性 別 や 年 齢 、 障 害 の 有無 を 問わ な 
い 。 これ ほど 誰 に も 楽し め 、 こ 示 
ほど 興 深 い スポ ー ッ だ っ た と は 。 
百 開 は 一 投 に し か ず で ある 。 


But trying my hand at one ofthe events 
has broadened*" my world, so to speak. 

Boccia can be played by anyone, 
regardless of gender, age or disabilhty. 
Until 1 threw a ball myself, 1 never 


*H profoundYP and 


knew how inclusive 
fun boceia can be. (The Asahi Shimbun, 


March 16) 
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ボッ チャ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


旨 昌 Haveaball playing boccia, the Paralympic game for all 
誰 も が 楽し め る パラ リン ピッ ク 競 技 種 目 , ボッチ ャ を 体験 


ネ 1 


ネ 2 


*3 
*4 
*5 


*6 
キワ 
*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
ネ 13 


ネ 14 


ネ *15 


pboon 
TeV1Se 


StrategyY 
cerebral 


palsy 

airm for 

Drecise 
admiration 

try one's handl at 
sort of 

Seize 

mnere 

broaden 


imnclusive 


profound 


[名 ] 
cial) 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
ence 


[ 形 ] 


恩恵 、 利益 (= sth extremely useful, helpful、 or benefi- 


見 直す ., 修正 する (= to change、 improve, or make addi- 


tions to sth)。 


[名 ] 戦 略 (= ョ planned series of actions for achieving sth)。 

[ 形 ] 脳 の (= relating to or affecting your brain)。 

[名 ] ま ひ (= loss of control or feeling in part or most of the 
body)。 

[ 動 ] 一 を 目指 す , 狙う (to strive toward a particular goal)。 
[ 形 ] 正 確 な , 精密 な (exact and accurate in form)。 

[ 名] 感嘆. 称賛 (= a feeling of respect and liking for sb/sth)。 
[ 動 ] 一 に 挑戦 し て みる (= to attempt to do sth for the first 
time)。 

[ 副 ] い く ぶ ぷん, いわ ば (= to some extent but in a way that you 


cannot easily describe)。 


動か な く な る (=to stop moving or working correctly)。 
ほん の , た っ た の (=small: sligh0。 

(知識 ・ 視 野 な ど ) を 広め る (= to increase your experi- 
。 knowledge, etc.)。 

多く を 含ん だ , 差別 的 で な い (= including a wide range 


of people, things, ideas, etc.)。 


[ 形 」 


深遠 な , 深い (= needing a lot of study or though0)。 
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2000 生 0) Aa 中 


74 卒業 の 季節 に 


歌 人 千葉 聡 さん (49) に 一 世 あ 
る 。 < 教師 と は 幻 みん な が っ 
た あと 教室 に 一 人 影 を 落と し 
て )。 中 学 高校 で 20 年 教壇 に 立つ 
人 な ら で は の 歌 境 だ ろう 。 い ま は 
横浜 市 立 桜 了 高 校 に 勤務 する 。 

ei 接 業 の 半 
備 を し 、 部 洛 の 順 問 を し 、 坪 の 介 
に わずか な 時 間 に 創 作 の 
筆 を と る 。 こ れ ま で に 「 役 欠 体 ] 
[飛び跳ね る 教室 ] な ど 6 冊 の 歌集 


を 刊行 | 居 7 
(注意 する 、 叱 る 、 励 ます 、 垂 


直 に 降ら せる 言葉 だ け 増 えて ゆ 
く )。 ク ラス と 候 が 合わ ず 、 声 を 
張り 上 げ て は 貴 ま れる 指 牧 環 に 
陥っ た こ ろ の 6 焦燥 を 伝え る 。 (「 先 
生 に は 名 前 を 呼ば れ た く な い 」 と 
職員 室 まで 言い に 来 た K)。 
女子 生徒 4 人 に 授業 の 練習 を 作 
られ た こと も ある 。「 教 室 の 四 昌 
に 座る か ら 何 か 授業 し て みて 」。 
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Poet Satoshi Chiba, 49, penned“ 
this piece: “The teacher is a phantom/ 
He casts his solitary“ shadow in the 
classroom/ After everyone has left.“ 

This is the sort of poetic sentiment“ 
that can be nailedW only by someone 
jke Chiba, who has taught for 20 years 
at junior and senior high schools. He 
currently teaches at Yokohama Munici- 
pal Sakuragaoka High School. 

He leads a busy hfe preparing for his 
classes, coaching extracurricular* ac- 
tivities, carimg for his elderly mother at 
home, and writing poems in whatever 
time is left over. 

Chiba has so far pubhshed six collec- 
tions of poems, including “Binetsutai" 


(Running a slight fever) and “Tobiha- 
neru Kyoshitsu' (Classroom that hops). 

There were times when he and his 
students simply did not chick"、and they 
resented“ him for yelling at them. He 
expressed his frustrations in this poem: 
“Tcorrect them, scold them and encour- 
age them/ 1 am talking down to them, 
and those are the only utterances“ 
that keep coming, more and more, from 
my mouth.”" And here is another: “The 
student, 氏 , came to the staff room to 
tell me to my face, 1 dont want you to 
call my name.“ 

At one time, four female students 
demanded that he "practice” classroom 
teaching with them, saying, “We]l st 


教 博 と 黒板 し じゃ な く 私 た ちの 目 を 
見 て 話し て 。 生 徒 か ら 学ぶ こと が 
いか に 多い か 。 (質問 を され て も 
答え を られ な く て また 読み 直す 「 源 


授業 に は 工夫 を 凝ら す 。 古 文 の 
助動詞 は SMAP の 曲 に 乗せ て 「 る ・ 
ら る ・ す ・ さ す ・ し も 」。 古今 和 
歌集 の 授業 で は 、 お も ちゃ の 楽器 
を 奏で て 、 紀 半 之 の 仮名 序 を 歌 
う 。「 や ま と 歌 は 人 の 心 を 種 と し 


in the four corners of the classroom. 
You try to teach us something.” They 
insisted that he look them in the eye, 
not at the platform “or the blackboard. 

Realizing just how much he was 
being taught by his students, Chiba 
wrote, “Unable to answer my student's 
questions/ 1 go back toreread "The Tale 
of Genj.“" 

Chiba worked hard to make his 
classes appealhing*'. In teaching ver- 


bal auxiliaries*" 


as they appeared in 
classical Japanese 1terature, he used 
an extremely popular song by SMAP, 
the now-disbanded*“ male idol group. 

When teaching “Kokin Wakashu" 
(Collection of Japanese Poems of An- 


cent and Modern Times), he sang a 


2018 年 3 月 17 日 土曜 日 


20Z 


て 万 の 言の葉 と ぞ 成 れ り ける 」。 
卒業 の 季節 は こと の ほか 思い が 
深い 。 ( 三 年 間 み ん な 本 当 に ( 
) 空欄 に 好き な 言葉 を 入れ 卒 


きょう や じ る し し あま 
業 せ よ )。 この 矢印 、 こ の 字 余 


り 。 生 徒 た ちゃ も 意表 を 突 か れ た こ 
と だ ろう 。 通称 は 「 ち ば き と ]」 先 
生 。 伸 びやかな 歌 を 、 無 限 の 夢 を 
持つ 全国 の 卒業 生 た ち に 贈り た い 。 


liine from the Preface““ by poet Kino 
Tsurayuki (872-945) to the accompan- 
ment of や? a toy musical instrument. 

Graduation time, which falls in 
March in Japan, arouses special feel- 
ings in Chiba. He once wrote, “Youve 
allreally (blank) these three years/ Hill 
the blank yourselves on your gradua- 
tion day.' The extremely unorthodox*" 
style of this poem must have taken his 
students by surprise. 

His nickname is Chibasato Sensen. 

1 would like to present this free- 
spirited poem to all graduates this yeary 
whose dreams are infinite. (The Asahi 
Shimbun, March 17) 
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に 


(一 


史 Toateacher who is inspirational, this year's crop of new grad- 


all 


ネ 
*3 


*4 
*5 
*6 
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*8 
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ネ 11 
*12 
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*16 


uates 
感動 を 贈る 先生 と 
crop of sb/sth 


Den 
solitary 


sentirment 
nail 
extracurricular 


click 

reSent 
utteranmCe 
platform 
appealing 
verbal auxiliary 
disband 

preface 

to the accompa- 
niment of sth 


unorthodox 


新た 


な 卒業 生 た ちの 顔ぶれ 


[名 ] (一度 に 続出 する ) 群れ (= a group of people who arrive 
at the same time)。 


[ 動 ] 執 筆 す る , 書く に to write sth)。 


[ 動 ] 


N 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 言 
[名 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 


school timetable)。 


[ 形 ] 単 独 の . 孤独 な (= alone. with no other people or things 
around)。 


[名 ] 気 


気持 ち , 心情 (= ぁ a feeling、 emotion、 or awareneSss)。 
し と め る , 明確 に する (= to achieve sth or do sth right)。 
E 課 以外 の , 課外 の (= taking place outside the normal 


気 が 合う (= to work well together)。 
腹 立 た し く 思う (to feel annoyance or anger at)。 


に 


言葉 , 口 に 出す こと (= sth said: the act of saying sth)。 
台 , 壇 (aflatraised area or structure)。 


魅力 的 な (= attractive or interesting)。 


[ 名] 助動詞 (= a verb used with main verbs to show tense. etc.)。 
[ 動 ] 解 散 す る (= to break up or cause to break up)。 

[名 ] 序 文 (= an introduction to a book)。 

[ 詩 ] 一 の 演奏 に 合わ せ て (= while a musical instrument is be- 
ing played)。 

[ 形 ] 型 破り な . 異例 の (= different from what is usual or ac- 


cepted)。 


2018 年 3 月 18 日 日 曜日 
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75 ほこ ろ び を 待っ 季節 


桜の 花 に 心 が 弾 な の は 、 そ こ に 
初 々 し き や 若 き 、 は な や か さき を 見 
る か ら だ ろう 。 し か し この 花 に 区 わ 
せら れ 、 多 く の 歌 を 詠ん だ 西行 
は 、 自 ら の 老い すら 投影 し た 。 
( 花 を 待っ 心 こ そ を な ほ 並 な れ 春 に 
は うと く な り に し も の を )。 

桜 を 待つ 気持 ち は 普 と 変わ ら な 
ヽ 。 そ れ で も 人 の 世 の 春 に 疎遠 と 
な る の は 老い ゆえ で ある 。〈 わ き 
て 見 む 老 木 は 花 ち あはれ な り 今 い 


く た び か 春 に あふ べき ) で は 、 老 
いた 木 の 花 に も 風情 が あり 、 と り 
わけ よく 見 よう と 詠ん だ 。 あ と 何 
度 の 春 に 巡り 合 を る だ ろう か と 。 
つぼ み の ほ ころ び を 待つ 季節 に 
な っ た 。 開 花 の 知ら せ が 例 年 より 
置く 届い て いる 。 一 方 で 本 々 の 才 
い は 各地 で 確実 進ん で いる と も 
開く 。 いま や 桜 を 代表 する ソ メ イ 
ヨシ ノ は 、 戦 後 か ら 高 度 成長 期 に 
か け て 植え られ た 木 が 多い か ら だ 。 
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Cherry blossoms lift our spirits 
because of the freshness, youthfulness 
and splendor“ of their beauty. 

Saigyo (1118-1190).a classical waka 
poet and Buddhist priest who was 
enchanted* by cherry blossoms and 
composed many poems about them, 
however, projected*” even his feelings 
about aging onto the fowers. 

My mind is still waiting / For the 
flowers to bloom / As in olden days / 
Eyen though 1 myself / Have come far 
away from spr1ng. 

My 1onging for cherry blossoms 
remains as strong as ever, although 
the spring of life is long gone as 1 have 
grown old. 

Looking especially at this old tree / 


Its Howers are also full of pathos“ / 1 
wonder how many more tmes / They 
are to greet the spring 

Saigyo composed this poem when 
he found poignant*′ elegance in the 
flowers of the old tree and tried to look 
especially well at them, wondering how 
many more springs they would see. 

The season to wait for cherry blos- 
som buds to burst has come around 
aga1n. 

Reports of cherry fowers beginning 
to blossom earlier than usual are com- 
ing from various parts of the nation. 

On the other hand, legions of 
cherry trees are grow1ng old across 
the nation, Yaisimg concerns about how 
many more years they will show their 


270 


この 桜 は 人 の 一 生 に 似る か の よ 

う に 、40 歳 頃 か ら 枝 の 伸び に 勢い 
が な く な る 。 「 半 合 60 年 説 ] も ある 
ほど で 60 歳 、70 歳 と な れ ば 高齢 だ 
ろう 。 切 り 倒す の は 忍び な いと 寿 
命 を 延ばす 試み が 各地 で な され て 
5 

東京 者 台東 区 は この 1 2 月 、 
「 基 返り 募 定 」 と 称し 太い 枝 を 
切っ て いっ た 。 若い 枝 を 伸 ます だ 
め だ 。 桜 は 切り 口 か ら 腐 りや すい 


gorgeous blossoms. 

Many ofthe somei-yoshino trees that 
come into blossom in Japan today--they 
are the most beloved and admired vari- 
ety ofcherry trees--were planted during 
the years from shortly after the end of 
World War II through the two decades 
of Japan's fast economic growth, which 
lasted until the early 1970s. 

Growth of branches of the Yoshino 
cherry starts slowing around the tme 
when it turns 40,as 下 mimicking“ the 
human Hfe cycle. Some experts believe 
the life span of this species of cherry 
trees is around 60. If so, somei-yoshino 
trees of 60 or 70 years old can be con- 
sideredl advanced in age. 


ネ 10 


People who cantbear” toseethese 


2018 年 3 月 18 日 日 曜日 


と 「 桜 切る バカ 、 板 切ら ぬ バ カ ] 
の 言葉 も ある も の の 、 そ の 遂 を い 
く 療 法 が 広がり つつ ある 。 真 新 し 
い 切り 口 を 見 る と 、 痛 々 し くも 
清々 し くも ある 。 
木 に 青年 期 だ が あり 、 壮 年 期 、 高 
齢 期 が ある 。 それ ぞ れ が 一 生 懸 命 
に 花 を 咲か せよ うと する の は 
る 方 も 見 られ る 方 も 同じ で あろ う 。 


川 


wmx 


old cherry trees cut down are making 
various efforts to keep them alive lon- 
ger across the nation. 

In January and February, Tokyos 
Taito Ward pruned*" many thick 


ポ 12 


boughs” of cherry trees to rejuve- 


9 the trees. 


nate 

Since cherry trees tend to ot from 
cut ends, is often sad is stupid to 
cut cherry trees while i is foolish to 
avod pruning plum trees. 

But a new approach to treating old 
cherry trees that runs counter to*" 
the conventional wisdom is gaining 
popularity. 

Fresh cut ends of cherry trees are 
both painful and refreshing to see. 


Trees also have their own youth, 


prime of lfe 

Both trees and people who enjoy 
watching them try to bloom when the 
time comes. (The Asahi Shimbun, March 


※16 
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and old age. 
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18) 

(フォ トラ イプ ラリ ー) 
ーー ャ ーーーーー ーー テキ 
Cherry blossoms a Hfe-affirming joy to behold every springtime 

人 生 の 剖 び と 重なる 毎 春の 桜 
*1 ]ife-affirmning [ 形 ] 人 生 に 対し て 育 定 的 な (= offering hope for a better fu- 
ture)。 
*2 jpbehold [ 動 ] 見 る , 眺め る (に to look at or see sb/sth)。 
*8 splendor [ 名] 輝き , 壮 豚 さ (= magnificent and splendid appearance)。 
*4 enchant [ 動 ] 鬼 了 す る (= to interest and attract sb very strongly)。 
*5 pryoject sth onto sb [ 動 ] (感情 な ど ) を 他 に 投影 する (= to imagine that sb else 
experiences one's feelings)。 
*6 pathos [ 名] 悲哀 , 情念 (= a quality that evokes pity or sadness)。 
*7 poignant [ 形 ] 痛 切な , 心 を 打つ (= arousing deep emotion: touching)。 
*8 legion [名 ] 多 数 (= avery large number)。 
*9 mimic [ 動 ] ま ね る , よく 似る (= to behave or work in the same way 
as sth else)。 
*10 bear [ 動 ] 面 える , 我慢 する (= to be able to accept and deal with 
sth unpleasant)。 
*11 prumne [ 動 ] 刈 り 込 む , 葬 定 する (= to remove excess material from a 
tree or shrub: to trim)。 
*12 bough [名 ] 大 き な 枝 (=a large branch of a tree)。 
*18 rejuvenate [ 動 ] 若 返ら せる (= to make young or youthful again)。 
*14 rot [ 動 ] 腐 る (= to decay naturally and gradually)。 
*15 runcounterto  [ 動 ] 逆 行 す る , 矛盾 する (= to have a contrary effect or action 
to)。 
*16 prime of life [名 ] 最 盛 期 (= the tme of maturity when power and vigor are 


greatest)。 
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パナ ソニ ッ ク の 創業 者 ・ 松 下 幸 
之 助 は 、 と き の 首相 三木 武夫 を た 
し な め た こと が ある 。 米国 に 比べ 
て 失業 率 が 低い こと に 、 三 木 が 満 
足し て いる の が 気に入ら な か っ 
た 。 「 今 、 日 本 の 会 社 は 、 み ん な 
失業 者 を か か えと る の や 。 私 ども 


ヽ いち まん に ん 


で も 一 万 人 は 遊ん で いる 」。 
石油 ショ ッ ク 後 の 1970 年 代 半 ば 
0 終身 選 用 を や め て 米国 普 

に な れ ば 失業 は 増え る 。「 ほ ん 

ょ う う た ら 上 も 三 百 万 人 ぐ 
らい 、 す ぐ 出 ます え 。 出 し て も よ 
ろ し いか 」。 そ う 三 木 に 言っ た と 
松下 の 著書 に ある 。 

その 後 の 日 本 が どう 変わ っ た か 
NAM 
月 寺 後 は 人 中 整理 が 当たり 前 に 

り 、 雇 用 の 縮 し な いも 
増え た 。 そ れ を 見 る こと な く 松 下 
は 他界 し て いる 。 

創業 100 年 を 機 に 新設 きれ た 松 
下 幸 之 助 歴史 館 (大 阪 府 門真 市 ) 
を 訪ね た 。 戦前 の 不況 を 解雇 な し 
に 乗 り 切っ た 行動 。 企 業 は 社会 か 
ら の 入 か り 物 と いう 考え 。 経済 性 
が 低く で る 過疎 地 に 工場 を 造る 


いう 方 針 0 。 立派 で ある 。 し か 


レー 才 で 還っ た 。 彼 が 選 代 の 和 
者 なら 、 そ ん な 理想 は 言え た だ ろ 


うか 。 

長い 剛 を 抜け 、 明 る さき が 見 えて 
きた の が 、 こ こ 数 年 の 雇用 の 姿 で 
ある 。 非 正社員 を 正社員 に する 動 
き が 多く の 企業 に 広がる 。 過 労 に 
な ら ぬ よう 家 で の 体 息 を きち ん と 
取る こ と を 制度 化す る な ど 、 新た 
な 試み も 出 始め た 。 。 
働く 人 の 権利 を 守る 方 向 へ 日 本 
社会 が 進ん で いる の か 。 それ と も 
好 景 【 気 ゆえ の 一 時 の あ だ 花 か 。 本 
当 な ら 眉 に つば を つけ ず に 、 素 直 


に 喜び た い の だ が 。 


W (上 Li 


(ZZ ボド ジラ 5 ジ シ リラ) 
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か い ぞ くば ん 


77 マン ガ の 海賊 版 


ン ガ 家 の 手塚 治虫 は ある と 
き 、 韓 国 の 出版 業者 の 訪問 を 受け 
た 。 鉄 腕 ア トム の 海賊 版 を 売っ て 
大 も うけ し た の で 、 お 礼 に 韓国 旅 
行 に 招待 し た い の だ と いう 。「 手 
塚 さ ん 、 私 ども の よう に 良心 的 な 
業者 は ほとん どい ませ ん よ 」 と 言 
われ た そう だ 。 
あっ けら か ん と いう か 、 量 び れ 
な いと いう か 。 アジ ア の 国々 で 閉 
作 権 の 重き が まだ 浸透 し て いな い 


時 代 で ある 。 手 迷 は エッ セー で 
「 ほ く ! に 哲 意 を 表し て くれ た わけ 
で ある 」 と 理解 を 示し つつ も 、 今 
後 、 著 作 権 が も っ と 守ら れる よう 
に な っ て ほし いと 書い た 。 

巨匠 の 願い か な わ ず 、 と いう ほ 
か な い 。 ネ ッ ト 時 代 に な り 、 海 賊 
版 は な し ろ 国 内 向け で 大 胆 き を 増 
す 。 マ ン ガ が 無料 で 読め る サイ ト 
が 問題 に な っ て いる 。 

昨年 は 海賊 版 へ 誘導 する サイ ト 
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A South Korean publisher once 
visted manga artist Osamu Tezuka 
(1928-1989) and offered him a janket 
to South Korea as a token“ of gratitude. 

The publisher made a killing "from 
the sale of pirated editions of Tezuka's 
iconic “Tetsuwan Atomu" (Astro Boy) 
comlcs. 

"Tezuka-san, you will probably 
never come across a busimess more 


the visitor 
※7 


conscientious*” than us.” 
was quoted as saying without an iota 
of guilt. 

In those days、 copyright protection 
had yet to become an established con- 
cept in Asian countries. 

Recalling this episode in an essay, 


Tezuka described the publisher's offer 


asa "respectful gesture,” but expressed 
his hope to see a better setup“ for copy- 
right protection. 

Unfortunately,、 Tezuka's wish re- 
mains unfulflled. 

In this Internet era, piracy has be- 
come more widespread, particularly in 
Japan. Websites offering free manga 
have become a social problem. 

Last year, one site got busted*" for 
leading visitors to pirated manga. The 
publhshers of the copyrighted editions 
lost an estimated 400 billion yen ($3.78 
billion). 

Unethical customers who read books 
they had no intention of buying at book- 
stores at least tended to be furtive*「. 
trying to avod being caught in the act. 


27 プ 


じ だ い 


82 時 
な が ら と いう 控え め な 紫 度 は 、 そ 
と に は な い 。 

_ 手 壌 は 1970 年 代 に 「 マ ン ガ 空 

論 」 を 哨 H ハ えて いた 。 本 才 
生計 eco シ T 
と し て し ぶし ぶ 認 め ら れ 、 や が て 

[主食] に な っ た 。 い まや 空気 の 


But there is no such restrained 
behavior anymore in this digital age. 

In the 1970s, Tezuka posited*" his 
theory that manga was hke air. 

His argument was that parents, Who 


9 manga, Yeluc- 


used to frown upon 
tantly came to acceptt first as a “snack 
food" for their kids and eventually as a 
“staple food." 

In other words, Tezuka said、manga 
had become something indispensable*“* 
lke air. 

But 1I dont think he ever imagined 
辻 Would become free hke air. 

Today, we dont even have to gotoa 
bookstore to buy manga. We can buy 
on our smartphone, download it and 


start reading it immediately. 


2018 年 3 月 20 日 火曜 日 


よう に 、 な く て は な ら な い 存 在 だ 
と 。 し か し 科 気 の よう に タダ に な 
る と は 想像 6 し な か っ た だ ろう 。 
書店 に 行か ず と も スマ ホ な ど で 
簡単 に 買い 、 すぐ に 読め る 時 代 に 
2 つり 7 ほら 空 気 の よう 1 のり. の 2 で 
いて も 、 ーー ウー - つ を 生み 出す の は 
作家 た ちの 格闘 で ある 。 そ れ に 区 


意 が 払わ れ な けれ ば 、 い つか 酸 欠 
に な る 。 


But even though it is as readily*" 


available as air, every work is the prod- 
uct ofthe artist's struggle to be creative. 

Unless is respected, we will some- 
day be gasping*『 for oxygen. (The Asahi 
Shimbun, March 20) 


隻 英 文 訳注 


Piracy leeches may yet kill off creative power of their lifeblood 
や が て 自ら の 活力 源 を 消し か ね な い 海賊 版 
[名 ] 人 を 食い 物 に する 者 (= a person who uses other people 


| 


*2 
*3 


*4 


*5 
*6 


leech 


lifeblood 
junket 


token 


make a killing 
conscientiouSs 


iota 
Setup 
unfulfilled 


Dusted 
furtive 
Dosit 


frown upon 
indispensable 
readily 


2018 年 3 月 2 


0 日 火曜 日 


(一 こざ さい デ キツ) 報 氷 可 講 せ テ 


for personal gain)。 


exDenSsc)。 


[名 ] し る し , 証 換 , 


science)。 


[名 ] 少 量 , 


achieved)。 
[ 形 ] 


a discussion)。 


culty)。 


[ 動 ] 息 を 切ら す , あえ ぐに to breathe with difculty)。 


[ 和 名] 活力 源 (= avital or life-giving force or componen0)。 
[名 ] 招 待 旅行 , 遊山 旅行 (= a pleasure trip taken at sb else' 


ing。 a fact。 an event, etc.)。 
[ 動 ] 大 も うけ する (=to make a lot of money in a short time)。 
[ 形 ] 誠 実 な , 実直 な (= in accordance with the dictates of con- 


微小 (= an extremely small amount)。 
[名 ] 仕 組み (= the way that sth is organized or arranged)。 
[ 形 ] 実 現さ きれ て いな い (=that has not been satisfied or 


[ 形 ] 逮 捕 き れ た (= arrested for committing a crime)。 
こそ こそ し た = done in a quiet and secret way)。 
[ 動 ] 一 を 事実 と 仮定 する =to suggest sth esp. in order to start 


[ 動 ] ま ゆ を ひそ め る (=to show one's disapproval of sth)。 
[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: neceSSary )。 
[ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 


記念 の 品 (= sth that is a symbol of a feel- 


276 


未来 の 長 中 区 ト ラ 4 ッ ク 軍 暫 の 
語 で ある 。 運転 よ 完 に 自動 で 、 
上 hp く で っ て c 
も 読ん で いれ ば いい 。 仕事 らし い 
仕事 は 荷物 の 積み 下ろ し だ が 、 そ 
れ も か な り 機械 化 き れ て いる 。 き 
わ め て 楽 な 職業 だ 。 

それ で も な ぜ 人 間 が 乗ら な けれ 
ば な ら な いか と 言え ば …… バ 深刻 な 
事故 を 起こ し た と き に 逮捕 され る 
た め だ 。 運 転 す る の は 機械 だ が 、 
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Long-distance truck drivers of the 
future will have a very easy job. The 
fully autonomous“ vehicle will be driv- 
ing itself, so the drivers can just put 
their feet up and read a book or some- 
thing until reaching their destination. 
And at the journey's end, all they have 
to do is unload“ the cargo, but even 
that will be mostly automated. 

So, why have a human driver at 
all? The answer is that there has to be 
someone to arrest in the eventofPa 
serious accident. The truck is machine- 
driven, but a machine cannot be held 
eriminally responsible for an accident. 

This is the premnise of a short story 
by sei writer Hiroyuki Morioka. 
And his concern is already becoming 


2018 年 3 月 21 日 


水曜 日 


機械 に 責任 能力 は な い 。 SF 作家 
の 森 較 洗 之 さん が ショ ー ト ショ ー 


ト 「 姉 さん 」 で 描い た 懸念 で ある < 
それ は 、 は や 現実 に な りつ つ あ る 。 

米国 アリ ゾ ナ 州 で 18 日 夜 、 自 動 
運転 の 試験 を し て いる 車 < 女性 が 
は ね られ 、 命 を 落と し た 。 完全 な 
自動 運転 に よる 死亡 事故 は 初め て 
らし い 。 

車 の 運 転 に は 人 為 ミ ス が つき ま 
と う 。 将 来 、 自 動 運転 が 主流 に な 
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real. 

On the night of March 18, an experi- 
mental self-driving car hit and killed a 
female pedestrian in Tempe, Arizona. 
This is believed to be the first fatahty 
caused by a fully autonomous vehicle. 

1 can accept the reasoning*′ that 
since no driver is completely immune to 
human error, the roads should become 
much safer once self-driving vehicles 
are the norm“. But that does not mean 
is a good idea to rush into letting au- 
tonomous cars travel on public roads. 

The cause of the Arizona accident s 
being investigated. 

The history of automobiles, when one 
thinks of , is that of endless struggles 
with the intense*” “side-effects” of 


2018 年 3 月 21 日 


水曜 日 


27Z 


れ ば 道路 は ずっ と 安全 な に な る は ず 
だ 、 と いう 理屈 は わか る 。 だ か ら 
と いっ て 押 速 に 公道 を 走ら せ て い 
いわ け で は な い 。 事故 原因 の 究明 
が 待た れる 。 

思え 1 ば 自動 車 の 歴史 は 、 強烈 な 


ホホ う 


則 作 用 と の 格闘 で ある 。 日 本 


0) 


「 交 通 戦争 」 と 言 われ る ほど 事 攻 
に 苦し ん だ 高度 度 成長 期 か ら ら 、 歩 道 


) 


や 信昌 を 増やし て 車 も 改良 する な 


ぼ ぽ v 


ど 一 歩 一 歩 進ん で きた 。 自動 運転 


vehicles. 

During the years of Japan's rapid 
economic growth, the expression "kotsu 
senso”(traffic war) was coined*" to 


*1 of car ac- 


describe the frequency 
cidents. But the nation made efforts 
to move beyond that, step by step, by 
expanding sidewalks, installng more 
traffic signals and improving the safety 
features of the automobiles. 

The development of selfFdriving cars 
is another example of such efforts. 

Duing that kotsu senso era, another 
writer, Hiroyuki Agawa (1920-2015), 
had one of his characters rant*": 
“People say automobiles are lethal* 
instruments let loose** on the roads. 


And indeed, they are like bombs roll- 


も 、 そ ん な 色 力 の 一 つ で あろ う 。 

「 自 動車 は 町 の 児 器 だ っ て いう 
けど 、 ま っ た く 、 爆 弾 が 日 本 刀 を 
ふり か ぎし て 走っ て いる よう な も 
の だ と 思う わ 」。 交 通 隊 争 の 時 
代 、 作 家 の 阿 川 矯 之 さん が 登場 人 
物 に 語ら せ て いる 。 そ の 罰 暴 さ を 
新 技術 で どこ まで 飼い な ら せ る 
か 。 携 わる 人 た ちの 貢 任 は きわ め 
て 大 きい 。 


ing around, brandishing*" samurai 
Swordls.“ 

How far can their ferociousness*" be 
tamed by new technology? Developers 
bear a heavy responsibility. (The Asahi 


Shimbun, March 21) 
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但 英 文 訳注 
The problem of taming robotic sword-wielding killer car bombs 
飼い な ら せ る か , 刀 振 りか ざす 殺人 爆弾 の 自動 運転 車 


*1 tame [ 動 ] 制 御 す る (= to bring sth under control)。 
*2 wield [ 動 ] 一 を 振る う (= to hold sth. ready to use it as a weapon or 
tool)。 
*3 autonomnouS [ 形 ] 自 立 し た (= not controlled by outside forces)。 
*4 unload [ 動 ] (荷物 な ど ) を 降ろ す (= to remove or discharge cargo, 
DaSSengers、 etC.)。 
*5 inthe event of sth [ 副 ] 万 一 の 場合 に は (= iTsth happens)。 
*6 soi- 仙 [ 形 ] 空 想 科学 小説 の . SF の (= relating to or similar to sci- 
ence fiction)。 
*7 reasoning [ 名] 推論 (= thinking that is coherent and logical)。 
*8 norm [ 和 名] 規範, 標準 的 な 状況 (sth that is usual or expected)。 
*9 inmtense [ 形 ] 強 烈 な (extreme or very strong)。 
*10 coin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 
*11 frequency [名 ] 頻発 (= the state of happening often)。 
*12 rant [ 動 ] 大 げ さ に 言い た て る (= to complain or talk loudly and 
angrily)。 
*18 lethal [ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*14 let loose [ 動 ] 自 由 に する に to free from control)。 
*15 brandish [ 動 ]( 力 な ど ) を 振り 回 す (= to wave sth around in a danger- 


ous or threatening Way)s 
*16 ferociousneSS [名 ] 凶 暴き (に the trait of extreme cruelty)。 
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27 の 


は る 


79 春の 雨 、 春 の 雪 


雨 が 降る と 、 な し ょ うに 出 歩 き 
た く な る と すれ ば 、 ち ょ っ と 変わ 
り 者 か も し れ な い 。 京都 に 住ん で 
いた 随筆 家 の 故 大 村 し げ さ ん は 
雨 の 日 に 清水 寺 の 舞台 に 立ち 、 時 
絵 の よ うな 景色 を な が め る の が 好 
寺 汗 ら 容 。 

こん な 日 は 傘 ま で 差し て 入 れ る 
人 は 少な い 。 だ か ら よ けい ひっ そ 
り と し て いて 、 立 ち 去 る の が 惜 し 
いく らい だ と 書い て いる 。 清水 半 


は る 


IRM 


あめ 


に 限ら ず 、「 南 が 降る と 、 ば と へ 
行こ うか と 迷う ほど 、 わた し は 南 
の 京都 が 好き で ある 」。 色 と り ど 
り の 能 の 日 奏 も 買い 集め た 。 

傘 の 花 が 開い た 春分 + の 日 だ っ 
た 。 き の う は 寒 き が 戻り 、 全 国 で 
広く 雨 が 降っ た 。 春 を お あず け に 
され た 気 に な る が 、 葉 の 花 が 咲く 
ころ の 長雨 を 指す 「 来 種 要 南 」 の 
導 き を 開く と 、 心 が 穏やか に な る 
か ら 不 思 議 で ある 。 花 の 黄色 い 
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Someone who cant resist walking 
around in the rain may be considered 
a httle eccentric, such as essayist Shige 
Omura (1918-1999). 

The Kyoto resident loved to get out 
and stand on the cliff-top deck of the 
citys famed Kiyomizudera Temple. the 
panoramic view from which in the rain 


Weumie” black ink 


resembles an epic 
panting. 

On such days, few tourists both- 
ered“ to venture ou Omura wrote. 
That kept the temple so blessedly de- 
serted“ and peaceful, she felt she could 
stay forever. 

“Tjust love Kyoto in the rain,” she 
noted. “There are so many places 1 
want to be, I have trouble making up 


my mnd where to go.“ 

For her rainy-day walks, she ac- 
qured an impressive collection of col- 
orful anome-gasa" (traditional paper 
umbrellas). 

On March 21, spring equinox "day, 
umbrellas were unfurled as unsea- 
sonably chilly weather returned to the 
nation accompanied by widespread 
ra1m. 

It felt as 下 spring were being put on 
hold*Y, but 1 was oddly comforted by 
the thought of natane zuyu,′ which 


means a long rainy spell*' in early 
spring when rapeseed*" Howers start 
blooming. In fact, 1 think rain comple- 
ments*" these yellow Howers blanket- 


ing the fields. 


22 の 


じゅ うた ん に 証 は 意外 と 似合う か 
も しれ な い 。 

春 に 花 の 咲く の を 促す と いう 意 
味 で 「 催 花 雨 」 の 言葉 も ある 。 ま 
ち を 歩く と ソメイヨシノ の 桃色 の 

つぼ み に 、 時 粒 が 光っ て いた 。 例 
年 より 何 日 も 早く 開花 が 滞 『 言 され 
た 桜 で ある 。 こ の 寒さ き で 少し ゆっ 
くり ほこ ろ ぶ こと に な る か も し れ 
ぬ 。 無 る こと は な い 。 

東京 の 都心 で は 雨 が と き お り 雪 


The expression “saika-u” means 


※12 


rain that coaxes” ~spring flowers to 


bloom.” While taking a stroll, T saw 


※13 


raindrops glistening” ”on the pink 


buds of Yoshino cherry trees. 


2 


This years “official declaration” of 
the start of the cherry blossom season 
came many days earlier than usual. 
But the ]atest cold snap*" may slow 
the blossoms' growth. We just need to 
be patient. 

In central Tokyo on March 21, rain 
changed to snow from time to tme, 
blown in by gusty winds. Snow that 
fallsin spring is called "nagorino yuki," 
but 1 always thought it was “nagori 
yuki," because thatsthe title ofa popu- 
]ar folk song that goes, “You murmured 
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に 変わ り 、 吹 き 付 けた 。 春 に 降る 
雪 は 「 名 残 の 雪 」 と いう の だ けれ 
ど 、「 な ご り 雪 」 だ と ずっ と 思い 込 
ん で いた 。 あの 流行 歌 ゆ え で あ 
る 。 (「 東京 で 見 る 潮 は これ が 最後 
ね 」 と きみ しそう! に 若 が つぶ や く )。 
歌 が 奏で る の は 、 旅立ち と 別れ 
で ある 。 そ ん な 季節 が また めぐ っ 
て きた 。 そ し て 新しい 出会い の と 
きも 。 


sorrowfully/ This will be the last snow 
T]l see in Tokyo.“ 
This is a song of parting and the 


start of a journey. And now is the 


※15 


season of farewells””and new encoun- 


ters*" 


March 22) 


1n Japan. (The Asahi Shimbun. 


価 英 文 訳注 
卓史 Snow melts, spring arrives, youre prettier than last year' 
雪が 解け 春 が 来 て , 去年 より きれ いな 君 


ネ 1 
*2 


*83 


*4 
*5 


*6 
ネ 7 
*8 
*9 


*10 
ネ 11 


*12 
*18 
*14 
ネ 15 
*16 


eD1c 
bother 


Venture Out 


deserted 
equilmox 


unfurl 


put sth on hold 
comnfort 
spell 


rapeseed 
complement 


coax sb to do sth 
glisten 

cold snap 
farewell 
enmcounter 
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[名 ] 
leng 


都心 で 季節 は ずれ の 雪 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 壮 大 な , 素晴らし い (= very great and impressive)。 

[ 動 ] わ ざわ ざー する , 骨 を 折る (= to make the effort to do 
sth)。 

[ 動 ] 思 い 切 っ て 出かけ る (= to go somewhere that is unknown, 
dangerous、 etc.)。 

[ 形 ] 人 の いな い に = with no people in it empty)。 


春分 , 秋分 (= a day when day and night are the same 
th)。 


[ 動 ] 広 げ る , 展開 する (= to untie or open sth that was rolled 


山 り 月 
[ 動 ] 
One) 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


保留 する (= to pause、 postpone or suspend an activity)。 
慰め る (=to make sb feel less sad or worried)。 


[名 ] ひ と 続き の 期間 , 一 時 (= a period of time, usually a short 


o 


[ 名] 菜種 (= seeds of the rape plant)。 


補完 する . 引き 立た せる (= to complete sth else or make 


it better)。 


ーー を うま く 扱 っ て 一 させ る (=to urge sb to do sth)。 
きら きら 光る (=to shine)。 

急 な 寒さ (=abrief period of very cold weather)。 
別れ (=the act of saying goodbye to sb)。 


午 遇 . 出会い (= a meeting, esp. one that happens by 


chance)。 
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2018 年 3 月 23 日 金曜 日 


80 上 000 


いい 


2015 年 に 公開 され た 「 映 画 

まる 子 ちゃ ん 92 
少年 は 文部 科学 省 が タイ アッ プ 
5 全国 の 学校 に ポス ター を 配っ 
た 。 外 国 の 子ども と 仲良 く な る 物 
語 ゆ え だ ろ う 、「 友 達 に 国境 は な 
1 」 と ある 。 その 表現 に か み 
つい た 国会 議員 が いた 。 

彼 は ブロ グ で 「 私 は 、 こ の ポス 
ター を 見 て 、 思 わ ず 仰 け 反 り そ う 
に 狼 胃 ま し 朗 」 と 書い て いる 。 「 国 


きょう v 


家 意 識 な き 教育 行政 を 執行 させ ら 
NM 日 本 と いう 国家 は な く 
な っ て し まう 」 の だ そう だ 。 文科 
省 の 担当 課 に は 猛省 を 促し た と い 
う 。 

子ども 向け の 合 伝 文句 も 見 過 ご 
す と と か ぐ 、 国家 意 『 識 の 危機 を か 
ぎ つ け る 。 使 敏 な 感覚 の 持ち 主 な 
の だ ろう 。 こ の 議員 、 自民 党 の 赤 
池 誠 章 氏 は 、 前 文科 事務 次 官 の 前 
川 喜平 氏 が 名 古屋 市 の 中 学校 で 講 
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When the lm “HEiga Chibi Maruko- 
chan: Itaria kara Kita Shonen" (Chibi 
Maruko-chan: A boy from Italy) was 
released in 2015, the education mimnis- 
try endorsed* it and distributed“ its 
poster to schools around the nation. 

The flm is about the eponymous“ 
protagonists“ friendship with a foreign 
child, and the poster's caption DrO- 
claimed、 “Friendship has no national 
boundaries!" 

One lawmaker raised a stink“ over 
the caption. 

“When 1 saw this poster, 1 almost 
fipped,”the pohtician wrote in his blog. 
“Japan would cease to exist as a nation 
if education admimnistrators lacked a 
sense of nationhood.“ 


He went on tonote that he had urged 
the education ministry department 
in charge to “do some seriOuS SOul- 
searching“" 

His keen nose“ for a potential crisis 
in a “sense of nationhood" dd not miss 
even an innocuous“ caption on a chil- 
dren's movie poster. 

This pohtician、 Masaaki Akaike, a 
member of the rulhng Liberal Demo- 
cratic Party, also acted swiftly when 
Kihei Maekawa, a former administra- 
tive vice education minister, gave a talk 
at a junnor high school in Nagoya. 

Akaike and another lawmaker con- 
tacted the education ministry, and the 
]atter sent a letter to the Nagoya board 
of education. Its outrageous nature has 
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演 し た 時 も 素早 く 動い た 。 
赤池 氏 ら か ら の 問い 合わ せ を 
地 CM 


ぶん し ょ 


送っ た 文書 の ひど さ は 報じ られ 
り 。 前 に 半 和 を 衣 ん た 
断 に つい て 「 具 体 的 か つ 詳 細 に ご 
教示 くだ さい 」 録音 や タ な ど 
を 「 ご 提供 くだ さい 」 な ど 言 葉 は 


あつ り ょ く じゅ う 


丁寧 、 眉 圧力 は 十分 だ 。 
、 凛 書 で 目 を 引く の は 、「 道 徳 才 
育 が 行わ れる 学校 の 場 に ] と の 表 


been reported by the media. 

“Please inform us specifically and 
in detail (about the decision to ask 
IMaekawa to speak at the schoo1),” said 
the letter, which also asked for submis- 


*0 ofaudio and other records of the 


Son 
speech. 

The 1anguage was polite, but what 
下 conveyed was anything but. 

One particular hne that caught my 
attention described school as a "place 
where moral education takes place.“ 
This appears to be a convoluted*" way 
of branding Maekawa as a morally 
questionable character. 

The letter mentioned Maekawas 
resignation from the ministry over an 
“amakudari” scandal. But 1 wonder 下 


現 だ 。 ど う も 前 川 氏 が 不道徳 だ と 
言い た いら し い 。 天下 り 問題 で 矢 
職 し た こと な ど を 挙げ て いる が 、 
加計 学 財 問 題 で 首相 を 批判 する 急 
先 銚 に な っ た こと も 視野 に 入っ て 
いる か 。 ' 

さて 議員 と 文科 省 の 今回 の タイ 
アタ ダッ 成果 は いか ! に 。 「 国 糞 は 


う げ ん 


な 一 い 」 の 作 あ 恋 。 行政 と 学校 現 
場 の 亀 提 が 深く な り そ う だ 。 


the apparent attempt to blacken*“ his 
name had to do with the fact that he 


TP critic of the prime 


has become a voca 
minister over the Kake Educational 
Institution scandal. 

What outcome should we expect from 
the “tie-up”between lawmakers and 
the education ministry? 1 imagine this 
case will only drive a deeper wedge*“ 
between the education mnistry and 
at-work teachers and educators--not 
conducive*" to the sort of “without 
boundaries” relationship celebrated 
by the 2015 film's poster. (The Asahi 


Shimbun, March 23) 


価 英 文 訳注 
l 則 Politicnans form oppressive tie-up with education ministry 
文科 省 と タイ アッ プ し た 政治 家 の 圧力 
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(一 ご NN デキ ミツ ) 


[ 動 ] 支 持 す る , 推薦 する (= to express support for sb/sth)。 

[ 動 ] 配 布 する (= to give things to a large number of people)。 

[ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (= being the person for whom sth is 
named)。 

[名 ] 主 人 公 . 中 心 人 物 (= the leadins character in a play, film、 
novel、 etc.)。 

[ 動 ] 明 白 に 示す , 公然 と 述べ る (= to state sth publicly)。 

[ 動 ] 双 ぎ 立て る (= to complain a lot and cause trouble)。 

[名 ] 自 己 分 析 . 内 省 (= examination of one's conscience)。 
[名 ] (物事 を ) か ぎ つ け る 能力 (= a special ability for finding 
or recognizing sth)。 

[ 形 ] 無 難 な . 無害 な (= not harmful or offensive)。 

[名 ] (書類 な どの ) 提出 , 提示 (= the act of giving a docu- 
ment, DrOpOsal。 etc.)。 

[ 形 ] 入 り 組 ん だ . ね じ 曲 が っ た (に very twisted)。 

[ 動 ] (評判 な ど ) を けが す (= to hurt the reputation of sb/sth)。 
[ 形 ] 積 極 的 に 発言 す る (= expressing oneself freely or insis- 
tently)。 

[ 動 ] 伸 た が いさ せる (= to cause disagreement or hostility be- 
tween)。 

[ 形 ] 資 する . 貢献 する (= creating a situation that helps sth to 
happen)。 


な っ て し まう 。「 次 は 国内 トピ 4 
クス 。 森下 ツトム さん は 今日 会 
社 の タイ ピス ト 美 川 明子 きん を お 
茶 に 読 いま し た が 、 こ と わら れ て 
し まい まし た 」 と 、NHK が 流し 始 
め る 。 

か と 思う と 新聞 の 1 面 に 「 森 下 
2 
月 ぶり の ぜいたく 」 と 載る 。 「 全 調 
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81 わた し に 関す る 噂 
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査 ! 閑 下 さん 一 - 週 間 の 食 生 清 」 
「 森 下さ ん 今 則 6 月 給 日 」 まで も 
が 報じ し られ る 。 主人公 は 訳 が 分 か 
ら ず 発狂 し そう に な る 。 
箇 井 康隆 きん の 往年 の 短編 「 お 
れ に 関す る 噂 で ある 。 区 計 無 生 
IT し か し 考え 
て みれ ば 「 わ た し し に 関す る 噂 」 を 
自分 で せっ せ と 発 信 し て いる の が 
現代 で は な いか 。 どこ へ 行き 誰 と 
会 い 何 を 食べ た と 、SNS に 写真 を 
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In Yasutaka Tsuturs short novel 
“Ore ni Kansuru Uwasa”(Rumors 
about me), a nondescript“ white-collar 
worker suddenly fnds that his life has 
become the fodder“ of national news. 

On television, an NHK news an- 
nouncer intones“、 “Next in today's 
domestic news. Mr. Tsutomu Morishita 
asked Ms. Akiko Mikawa, a typst at 
his company, out for tea today. But Ms. 
Mikawa declhmed.“ 

A newspaper headhmne screams on 
the front page, "Mr. Tsutomu Morishita 
eats unagi (broiled eel)--His first ex- 
travagance* in 16 months!”" The story 
goes on to give an “all-out*” survey on 
Mr. Morishita's diet for the past week" 


and concludes, “Today, Mr. Morishita 


gets his monthly paycheck.“ 

Utterly befuddled by the media 
attention, the protagonist thinks he is 
]osing his mind. 

Tf you thought this is just a goofy“" 
fantasy tale, think agan. 

Dont many people today constantly 
post "rumors” about themselves, such 
as where they went, who they met and 
what they ate, on soclal media, com- 
plete with pictures? 

The scary bit“ is that there are peo- 
ple out there who make thenr business 
to mine“ personal information of this 
nature. his activity is not hmited to 
corporations trying to determine their 
target audience for goods and services. 

It has emerged*" that a consultant 
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載せ 書き 込み を し て いる 。 

ちょ っ と 怖い の は 「 わ た し た ち 
に 関す る 噂 」 を 大 量 に 欲し が る 人 
た ちがい る こと だ 。 広告 を 効果 的 
に 届け た い 企業 だ け で は な い 。 米 


だ いと うり ょ う せ ん 


大 統 信 選 で は トラ ンプ 陣営 に つい 
な ザル ウッ ンド ト 会 社 の 不正 が 明 
み に 出 た 。 フ ェ イ スプ ッ ク か ら 
の す の 個人 情報 を 入手 、 選 
水運 動 ! に 役立て た と いう 。 - 
と に 消息 を 伝え る の が 専ら 手 


company working for President Donald 
Trump's 2016 election campaign har- 
vested data from 50 million unsuspect- 
ing*' Facebook users to aid the Trump 
carmpalgn. 

We have come a long way*“、in terms 
of convenience and speed, from the by- 
gone*" days when letters were the main 
vehicle ofpersonal commumnication. But 
today, the chances of missives*" not 
being delivered properly are probably 


higher than in the snail-mail*" 


era. 
The information we send reaches, and 
is read by, unintended parties. 

We must remain alert, but exactly 
how? “Rumors” are easy to share to- 
day, but difficult to guash*". (The Asahi 


Shimbun, March 24) 
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紙 だ っ た 時 代 か ら 、 世 の 中 は 大 き 
く 変 わっ た 。 便利 に 、 迅速 に 。 し 
か し 、 も し か し た ら 「 誤 配 」 の 可 
能 性 は 郵便 よ り 高 まっ て いる か も 
し れ な い 。 意図 し な い 所 に 届き 、 
意図 し な い 形 で 読ま れる 。 

不 戒 は 怠 れ な い 。 で も 、 ど う 
や っ て 。 発信 する の は 易しい が 、 
回 収 す る の は 難し い 現代 の 噂 で あ 
委 。 


但 英 文 訳 注 
Protection of privacy was so much easier in snail-mail era 
郵便 配達 の 時 代 に は 容易 だ っ た 個人 情報 の 保護 
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( ツ ォ トラ イプ ラリー) 


[ 形 ] 特 徴 の な い , 目立た な い (= very ordinary and not inter- 
esting or attractive)。 

[名 ] (新聞 記事 な どの ) ネタ (=sb/sth that people talk or write 
about)。 

[ 動 ] 話 す , 言う . 唱え る (= to say sth in a slow and even 
Voice)。 

[名 ] ぜ いた く , 浪費 (に wasteful or careless spending)。 

[ 形 ] 全 面 的 な , 微 底 的 な (= with as much effort as possible)。 

[ 形 ] 当 惑 し た (= confused and unable to think normally)。 

[ 形 ] ま ぬけ な , ふざけ た (= silly: ridiculous)。 

[名 ] 部 分 = apart of sth larger)。 

[ 動 ] あ さる , 取り 出す (= to search for sth valuable in sth)。 
[ 動 ] 明 ら か に な る (に to become known)。 

[ 形 ] 無 防備 な (= not realising there is any danger or harm)。 

[ 動 ] 大 き な 発 展 を 遂げ る (= to make a lot of progress and im- 
provement)。 

[ 形 ] 過 去 の (= belonging to or happening in a past time)。 

[ 名] 手紙. 書状 (= a letter, esp. a long or important one)。 

[名 ] 普 通 郵 便 (= letters that are sent by post)。 

[ 動 ] 打 ち 消 す , も み 消 す (= to take action to stop sth from 


continuing)。 
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82 15 の 春 


お き な わ 


SN いと 別れ の 季節 。 沖 旨 
空港 や 港 で は こ の 時 期 新天地 
し / つ 若者 を 送り 出す シー ン が 
続く 。 握手 を 交わ し 、 手 を 振る 笑 
顔 に 涙 が に じ ち 。 那 覇 高 1 年 の 伊 
礼 日 向 子 さ ん も 1 年 前 、 そ う や っ 
て ふる さき と を 離れ た 。 
生ま れ 育っ た 伊平屋 島 は 、 沖 旨 
本 島 か ら フ ェ リ ー で 80 分 。 小さ な 
島 に は コン ビニ が な い 。 大きな 病 
院 が な い 。 そ し て 高校 が な い 。 だ 


か ら 中 学 を 卒業 する と 、 み な 「15 
の 春 」 で 島 を 出る 4。 。 

那 机 市 内 の 学生 察 で 一 人 暮らし 
を し て いる 。6 豊 一 間 。 朝 夜 の 食 
事 は 出る けれ ど 、 食 回 洗 いや 計 濯 
は 自分 で こなす 。 本 人 は 「 郊 鳥 出 
身 の 高 校生 に は 、 それ が 当たり 
前 。 友達 る あい っ ぱい で き て 、 し 
い 舞 日 で す 」 と 快活 に 笑っ た 。 で 
も 学業 と の 両立 に 、 押 し つぶ され 


ち が 
そう な こと も ある に 違い な い 。 
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Spring 1s the season of making new 
friends and saying goodbye to old ones. 

Around this time of the year, emo- 
tional scenes of separation unfold* at 
many airports and ports in Okinawa 
Prefecture, with young people leaving 
their hometowns to start a new life 
somewhere else exchanging words and 
gestures of farewell with ther famlies 
and friends. As they shake hands and 
wave to one another, tears well up “in 
their smilhing eyes. 

One year ago, Hinako Irei, a frst- 
year student at Okinawa Prefec- 
tural Naha Senior High School, went 
through this ritual“ of departure from 
her home, the small Iheyajiuma island 
of the main Okinawa island of the 


prefecture. 

There is no convenience store nor 
a large hospital on her island, an 
80-minute ferry ride from the main 
island. More importantly for young 
teens on the island、 there is no senior 
high school there. 

Upon graduating from junior high 
school, young islanders leave home in 
spring when they are 15 years old. 

re lives alone in a student dormn- 
tory “in Naha, the capital ofthe prefec- 
ture. It only has one room the size of six 
tatami mats (about 10 square meters). 
Breakfasts and dinners are served at 
the dorm, but she has to do the dishes 
and the laundry herself. 

But she has no beef*? because, 
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( 今 着 が 見 上 げ る 先 は どん な 色 に 
見 えて いま すか )。 ゆ ず の 策 「 友 」 
を 合唱 し た 卒業 式 の 動画 が 宝物 だ 。 
空 や 星 に ふと 、 も の を 思う 。 希 


望 、 焦 り 、 た め ら い 。 青 春 と は そ 


うい う 期 間 な の だ ろう 。 夜 。 街 灯 
で オレ ンジ 公 に 楽 まり 、 星 の 見 え 
な い 穴 の 空 を 仰ぐ と 、 月 の 光 で 自 
分 の 影 さえ 見 えた 島 の 日 常 『 を 思い 
出す と いう 。 

離れ て 初め て 、 地 元 の 良さ に 気 


“Thats what all high school students 
from small islands take for granted“. 
Tve made many friends, and 1 really 
enjoy every day, she says with a cheer- 
ful smile. 

But she must feel overwhelmed at 
times by the burden of ivimg alone and 
studying. 

Irei treasures*“ a video of the gradu- 
ation ceremony in which she and other 
students at her junor high school sang 
together “Tomo" (friend), a song by 
Yuzu, a Japanese folk rock duo. 

“The sky you look up at now. What 
color does i ook to you7“ 

When you are young, just looking 
at the sky or stars often causes you to 
fall into a ft of musing7「. You feel 
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付く こと が ある 。 で も 、 き ら に 
い 世 界 に 羽ばたい て いこ うと す 
る 。 若 若 め え の 特権 だ 。 大 人 の 役 
割 と は 、 その 背 『 中 を 押し 、 見 守っ 
て や る こと か も し れ な い 。 

「 多 力 チ すれ ば どん な 道 に $ も 行け 
る 。 そん な 気 が し て いま す 」 と 人 
礼 き ん 。 春の 柔らか な 風 に 吹か 0 
科 若い 芽 が ぐん ぐん 膨らん で い 
人 @ 


包 3 


hopeful, anxious and hesitant““.Thats 
probably what youth means. 

At night, when the town turns or- 
ange because of streetlights, Irei can 
see few stars in the sky from her dor- 
mitory. This makes the high school girl 
remember her lfe in her home island, 
where she could even see her shadow at 
night jn the brilhiant moonlight. 

It often happens that we discover 
good things about our home for the first 
time when we get away from . Still, 
young people venture into the wider 
world. Thats one of the privileges*“ 
of youth. 

The role of adults is probably to en- 
courage them to do so and watch over 
them through their life adventures. 
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“Tfeel T can go down any path 1 want 
ftry hard enough,” Irei says. 

We see many young buds swell- 
img basking*" in the gentle spring 
breeze. (The Asahi Shimbun、 March 25) 


空 か ら 見 た 伊平屋 島 南 部 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
則 中 明 New beginnings of spring carry extra weight for Okinawa teens 
沖縄 の 10 代 に と っ て 大 き な 春 の 訪れ 


*1 carry weight [ 動 ] 重 要 で ある (=to be influential or important)。 
*2 unfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen. or to develop)。 
*8 well up [ 動 ] 込 み 上 げ る (= (of an emotion) to become stronger)。 
*4 ritual [名 ] 儀 式 , 決ま っ た や り 方 (= series of acts that is always 
performed the same way)。 
*5 o 研 [前 ] 一 か ら 離 れ て . 一 の 沖 に (= に located apart from)。 
*6 dormitory [名 ] 寮 、 寄 宿舎 (= a building with rooms where students live)。 
*7 peef [名 ] 不 平 , 不満 = a complaint)。 
*8 take for granted [ 動 ] 当 た り 前 だ と 思う , 軽く 見 る (=to treat casually)。 
*9 treasure [ 動 ] 大 切 に する (= to hold or keep as precious)。 
*10 拓 t [名 ] (感情 の ) 発作 . 一 時 的 興奮 (= a short period of very 
strong feeling)。 
*11 musimg [名 ] 沈 思 . 物 思 い (=a period of reHlection or thought)。 
*12 hesitant [ 形 ] た め ら い が ち な ., 消極 的 な (= showing or feeling reluc- 
tance or hesitation)。 
*13 privilege [ 名] 特典, 特権 (= a special right or advantage)。 
*14 swell [ 動 ] 膨 れる , 大 きく な る (に to become bigger or rounder)。 
* ま 15 bask [ 動 ] 暖 まる . ひな た ぼっ こ を する (= to lie or sit and enjoy 


warmth)。 


春の 陽気 と 好 カ ー ド に に 号 まれ て 
時 子 園 で は 昨日 、 30 年 ぶり の 満員 
通知 が 出さ れ た 。90 回 を 通え た 選 
抜 大 会 の 話題 の 一 ー つ は 、 滋 賀 県 か 
ら 3 校 が 出場 し た こと だ ろう 。 そ 
の 分 、 ど の 県 が 涙 を の ん だ か と 出 
場 校 一 - 覧 を 見 直し て 驚く 。 甲子 園 
の 地元 兵庫 県 か ら 1 校 も 出 て いな 
い 。 

「 昨 秋 の 近畿 大 会 き で 他府県 に < 歯 
が 立た な か っ た 。 出場 が 厳し い の 
は 覚悟 し て いま し た 」 と 庫 県 高 
校 野球 連 軸 の 福留 和 年 理事 長 (58) 
は 話す 。 意 外 な こと に 3 年 前 の 春 
も 出場 を 逃し て いる 。 ーー 
_ 春 夏 あ わせ て 兵庫 は 優勝 13 回 、 
準 優勝 7 回 。 通 算 勝 ち 是 は 最多 の 


大 阪 に 次 ぐ 。 プ ロ で 重忠 し た 選手 
も 多い 。 投 投手 で は 村山 実 、 鈴 林 紗 


示 、 長 谷川 滋 利 。 野 手 で は 別当 
層 、 土 井 正三 、 古 田 散 也 ら 各氏 が 
いる 。 兵庫 出身 者 で 球団 を 作っ て 
みた い ほ どの 顔ぶれ で ある 。 

「 授 手 力 と 宇 備 力 を 鍛え 上 げ 、 
不用 意 な 失点 を し な い 。 そ れ が 伝 
統 的 な 兵庫 スタ イル で し た が 、 近 


ね ん 


年 は 県 外 チ ー ム に 打ち 負け る こと 


2018 年 3 月 26 日 月 曜日 
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けん な いか く ち 


まし た 」。 県 内 各地 の 高校 


の 地 
が 増え 
に 戦力 分 、 県 外 の 
電装 an つの 
いう 。 
哨 、 名 門 、 常連 校 一 ご 。 過去 
の 栄光 を 後 諾 た ち が 永 問 に 保つ こ 
と は お よそ 不可 能 で ある 。 其 庫 に 
限ら ず 、 野球 に 限ら ず 、 盛 者 は 必 
ず 甘 える 。 
兵庫 県 高野 連 は 再起 に 向け 、 
歩 を 踏み 出し た 。 若手 の 部 長 や 監 
芝 ら 約 20 人 を 1 月 四国 の 高松 
商 と 松山 商 に 派 遣 し た ば か り だ 。 
施設 や 練習 が どう 違う か 見 て 回 っ 
た 。 伝 に 役 作 せ す 、 計 な 
3 強豪 復活 の 日 は さ ほ は 
遠く な い 。 


1 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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2009 和 9 2 目 上 


84 桜 並木 の 記憶 


桜の 名 所 の 一 - つ 、 横 市 南 区 の 
大 科 川 治 い を きのう 歩い た 。 咲き 
誇る 柴 井 吉 野 の 自 の 向こう に 神代 
嘱 の 導 紅 の 花 が 見 える 。 人 重 紅 
枝垂れ桜 は まだ つ つぼ み が 多 い 。 一 

品 に 桜 と 呼ぶ が 、 樹 種 に よっ て 咲 

2 間 NMSU2P 
区 に よる と 耐 療 に 計 500 本 。 明 
治 来 に 住民 が 植え 、 戦 時 中 は 備 採 
に され た が 、 戦 後に 植え 
直さ きれ る 。 区 は 樹齢 600、70 年 を す 


ぎ て 衰え た 木 に 治療 を 施す 回復 
の 見 込め ぬ 木 は 切り 分 け て 住民 に 
提供 し て きた 。 
「 き くら の 記憶 」 と 命名 され た 
事業 で 、 10 年 間 に 計 2 千 も の 幹 や 
枝 が 引き 取ら れ た 。 桜 の 生 木 は 硬 
く て 種 い 。 十分 に 壮 き な いと 加工 
で きず 、 蛇 か し すぎ れ ば 割れ る 。 
花 は 可憐 だ が 、 材 と し て は 頑固 で 
扱い に くい 。 ー 
それ で も 親しん で きた 桜 を 自分 
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1 took a stroll on March 26 along 
the banks* of the Ookagawa River in 
Yokohamas Minami Ward, famed“for 
their flowering cherry trees. 

Beyond the white Somei-Yoshino in 
full bloom were the pale pink Jindan- 
Akebono. The Yae-Benishidare weep- 
ing cherry still had more buds than 
blossoms. 

Cherry trees come in many varet- 

s“. They bloom at different times、 
and their petals“ vary“ in color and 
shape. 

According to ward officials, 500 
cherry trees adorn“ the riverbank. 
Local residents planted cherry trees 
toward the end of the Meiji Era (1868- 


1912). They were cut down for firewood 


during World War II, but replanted 
after the war. 

The ward has tree doctors treating 
age-weakened trees that are more than 
60 to 70 years old. Those that cannot be 
expected to survive are taken down", 
and the pieces are given to residents 
who want them. 

Under the project, “Sakura no 
Kioku"” (Cherry memories), about 
2.000 trunks and branches have been 
claimed by residents over the past 
10 years. 

Unseasoned*" cherry wood is hard 
and heavy. It has to be thoroughly dried 
to be processed“", but over-drying will 
cause it to split. Cherry fowers are 
delicate, but cherry trees are “stubborn" 
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手 も と に 置き た い 


で 加工 し た い 、 に 直 . 
と 童 む 住民 は 、 区 の 予想 を 上 回 っ 


た 。 朽 ち た 桜 が 、 人 額縁 、 座 卓 、 著 
革 き 、 村木 銭 、 示 ベ ラ な ど に 生ま 
れ 変 わる 。 彫 刻 を 作る 人 が いれ 
ば 、 和 糸 や 布 を 柴 色 す る 人 も いる 。 
(さき く ら 舞い 散る 中 に 忘れ た 記 
慌 と 菩 の 志 が 戻っ て くる )。 大 剛 


が わ が 


近い 京浜 急行 の 井土 ケ 谷 駅 
、 電 車 到着 時 に に ケッ ツメ イシ の 人 
くら の 人 を 計 す 


and difficult to deal with*". 

However, the number of residents 
who wanted to own a piece of their be- 
loved cherry trees exceeded the ward's 
expectation. 

Dead cherry trees are fashioned into 
picture frames, tables, chopstick rests, 
planters, shoehorns and other items. 

Some people make sculptures out of 
the wood, while others use the bark*" 
for dyeing““ fabric and yarn* 

Idogaya Station of the railway op- 
erator Keikyu Corp., situated near the 
Ookagawa River, plays a tune titled 
“Sakura” (Cherry tree) when a train 
arY1VeS. 

The lyrics go, “Showering cherry 
petals bring back lost memories and 


0 


ン バ ー の 一 人 が か つて この 街 に 住 
ん だ こと に ちな む 。 


桜 並木 歩く と ふい に 記憶 が よ 
み が え る 。 祖父 に 手 を 引か れ て 歩 
いた こと 、 一 人 で 足早 に 通り 抜け 


た 10 代 、 恋 恋人 と が いた 吉 層 一 

自分 の の 餅 症 を 曲 角 り で 見 る よう な 
思い が する 。 視界 が 桜色 に 楽 まる 

と の 池 凍 な たら で は の 診 辻 {か も し れ 

な い 。 


your volce.” It is a hit song by pop and 
hip-hop group Ketsumeishi, and one 
of its members formerly resided in this 
neighborhood. 

Strolling along the riverside prom- 
enade, ] suddenly fHHashed back to my 
own past. 1 remembered being led by 
my grandfather by the hand in my 
childhood: my teenage years of practi- 
cally racing through the promenade 
alone: and coming here with my girl- 
friend. 

It felt hke watching half my life on 
fast-forward*".Perhaps this is a sensa- 
tion unique to this particular season, 
when the pale pink of blooming cherries 
fls your vision. (The Asahi Shimbun. 
March 27) 
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大 岡川 の 桜 並木 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


L 


借 英 文 訳注 
M 骨 Sakura season evokes memories of the springtime of our lives 
人 生 の 春の 記憶 よみ が える 桜の 季節 


*] bank [ 名] 土手 , 岸 =the slope of land adjoining a body of water)。 
*2 famed [ 形 ] 有 名 な , 名 高い (= very well known)。 
*8 variety [ 名] 種類, 品種 = atype of thing: a type of plant)。 
*4 petal [名 ] 花 びら (= a delicate colored part of a flower)。 
*5 vary [ 動 ] そ を それぞれ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 
*6 adorn [ 動 ] 一 を 飾る , 装飾 する (= to decorate sth)。 
*7 take down [ 動 ] 切 り 倒 す . 解体 する (= to take apart: dismantle)。 
*8 claim [ 動 ] 要 求 す る . くれ と 言う (=to ask for esp. as a right)。 
*9 unseasoned [ 形 ] (材木 が ) 乾燥 し て いな い (=not aged or processed)。 
*10 process [ 動 ] 加 工 す る (= to shape. form. or improve a material)。 
*11 deal with [ 動 ] 扱 う . 対応 する (= to manage or handle sb/sth)。 
*192 Dark [ 名] 樹皮 (= the outer covering of a tree)。 
*13 dye [ 動 ] 染 め る , 着色 する (= to color a material, esp. by soaking 
in a coloring solution)。 
*14 yarn [名 ] 糸 . 毛糸 (= thread used for making cloth or for knitting)。 
*15 fast-forward [名 ]( ビ デオ な どの ) 早送り (=the process by which you 


make a video go forwards quickly)。 
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大 戦 末期 、9 歳 だ っ た 福田 康夫 
元首 相 は 米 電 に EN 
開 先 で 目 繋 し た 。 後 知人 か ら 束 
焼け 野原 と な っ た 前 橋 の 写 

真 を 探す が 一 向 に 見 つか ら な い 。 
了 炎 生 真 を 発見 し た の は 科 か ら 
41 年 後 、 米 国立 公文 書 館 を 訪ね た 
日 だ 日 本 の 記録 が 日 本 に な く 、 
米国 で すぐ 手 に 入る こと に 般 い た 。 

その 後 、 福田 氏 は 日 本 に も 公 的 
な 記録 を 保管 する 制度 を 設け た い 


ぶん し ょ の こ 


公務 員 に 文書 を 残す 義務 を 課 
公開 の ルー ル を 定め た 。 
し か し 6 
る の は 役人 の 性 らし い 。 の 後 も 
とし た 
隠し 、 文科 省 は 「 総 理 ご 意向 」 
と 人 か た 寺 の 濾 を な か な か 
認め な い 。 そ し て 財務 省 は 国有 地 
に 関す る 決 坊 文 書 を 改ざん する 。 
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Former Prime Minister Yasuo Fu- 
kuda was a 9-year-old evacuee from his 
hometown when he witnessed“ the U.S. 
ar bombing of Maebashi, Gunma Pre- 
fecture,in the fnal days of World War II. 

Years later, Fukuda was asked by an 
acquaintance“ to obtain photographs 
of the devastated city, but they were 
nowhere to be found. 

It was 41 years after the bombing 
that he finally 1ocated“ them during 
his visit to the U.S. National Archives. 
He was stunned that the photos, which 
were of archival importance to Japan, 
were missing in Japan but readily 
available in the United States. 

This experience drove Fukuda to 
vigorously“ seek the establishment ofa 


system in Japan for the preservation of 
publicrecords. And Japan enacted“the 
Pubhic Records and Archives Manage- 
ment Law in 2009, the year after Fu- 
kuda stepped down as prime minister. 

The law obligates* civil servants to 
preserve official documents and records, 
and provides rules for their disclosure. 

But wanting to hide “mconvenient" 
records seems to be second nature* to 
bureaucrats. 

The Defense Ministry concealed“ 
a log* that contained the expression 
"sento” (fighting): the Ministry of 
Education, Culture, Sports, Science 
and Technology would not admit the 
existence of documents that spell out 
“the intent of the prime minister*: and 
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その 焦点 だ っ た 佐川 守 ・ 前 財 
務 省 理財 局長 が 国会 証言 し た 。 
紀 郎 の 関与 は な か っ た と 言い 切る 
一 方 で 、 刑事 訴追 の 奴 ん ] を 前 面 
に 掲げ 、 頑として 子 細 を 語 『 ら な 
が ろだ 。 残念 で な ら な い 。 

公文 書 は 時 を 超え て 引き 継が れ 
る 国民 共有 の 資産 で は な い の か 。 
英国 立 公 文書 館 で は 、 重 馬 の 飼育 
名 まで 記録 し た 千 和 前 の 圭介 上 
が いま も る 公開 さき き 和 て いあ る あ 。 ノル 


the Finance Ministry doctored docu- 


0 sale of 


ments concerning the shady 
government-owned land. 

Nobuhisa Sagawa, a former chief of 
the Financial Bureau of the Finance 
Ministry and the key person in this al- 
teration scandal、testified under oath" 
in the Diet on March 27. 

Eyen though he declared unequnvo- 


※12 


cally” that the prime minister's of- 


fice was not involved in the scandal、 


refused to go into 


Sagawa adlamantly 
detail, claiming he could not risk facing 
criminal prosecut1on. 

His performance was a total disap- 
pontment. 

Are official documents not “the 


public's shared asset'thatmust be pre- 


2018 年 3 月 28 日 


水曜 日 


う よ う ぶ ん 


レ た っ 千年 先 ま で 重要 文書 
を 保管 で きる 施設 を が 凍土 の 地 に 針 


設 さ れ た 。 

日 本 の 公文 書 更に 昨日 、 モ ヤ モ 
ヤ の 旧 る 証人 喚 韻 録 が 新た に 加 
わっ た 。 改ざん の 動機 は 。 首相 夫 
人 の 影響 は 。 後 世に 残し た い の は 

全 答 が すっ きり と 解き 明か され た 
六 文書 で ある 。 


served for posterity*"?2 At The National 
Archives in Britain, anyone can look 
at 1.000-year-old property registers, 
complete with the numbers of cattle 
and horses being raised. And Norway 
has a facility capable of storing vital 
documents for 1.000 years. 

A record of an irritating and disap- 
pointing Diet testimony was added to 
Japan's archival history on March 27. 

But what ought to be preserved for 
posterity is a record that explains this 
whole sordid“” affair to everyone's sat- 
isfaction and answers questions--such 
as why the documents were altered and 
whether the land transaction wasinflu- 
enced by the prime minister's wife. (The 
Asahi Shimbun、 March 28) 
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SYORORSSm 


マヤ 月 亭 可 朝 つき て い ・ か ちょ う (1938- 
2018)。 神 奈川 県 生ま れ 。 落語 家 、 漫 談 
家 。 上 方 落語 の 三代 目 林 家 菜 丸 に 弟子 入 
り 。 の ち 桂 米 朝 一 門 に 移る 。1969 年 に 月 亭 
可 朝 。 カ ンカ ン 帽 と メガ ネ に 洋装 の スタ イ 
ル で 、 ア ク の 強い キャ ラク ター を 演じ た 。 
自ら の 作詞 作曲 に よる コミ ッ ク ソ ング 「 嘆 
き の ボ イン 」| は 大 人 か ら 子 供 ま で 知る 大 
ヒッ ト 作 と な っ た 。1971 年 に 参院 選 に 立 修 
補 し て 落選 。2001 年 の 参院 選 で も 再び 落 
選 。 芸 能 活動 以外 で も 破天荒 ぶり を 見 せ 、 
し ば し ば 世間 を 騒が せ た 。28 日 、 急 性 肺 線 
共 症 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


電 英 文 訳注 
Archived record of Sagawa's Diet testimony barely worth the pa- 
DeY 
も は や 記録 に 値 し な い 佐川 氏 の 証人 喚問 録 
*1 vitness [ 動 ] 目 の 当たり に する (= to see. be present at or know at first 
hand)。 
*2 acquaintance [名 ] 知 人 . 知り 合い (=a person whom one knows slightly)。 
*8 locate [ 動 ] 所 在 を 確認 する (= to find out the exact place where sb/sth 
isS)。 
*4 vigorously [ 副 ] 活 発 に , 精力 的 に (= with intense energy and force)。 
*5 emact [ 動 ] 制 定 す る . 規定 する (= to make a proposal into a law)。 
*6 obligate [ 動 ] 義 務 付け る (= to bind legally or morally)。 
*7 secondl nature [ 名] 第 2 の 天性 . 習性 (= sth that you do very easily and natu- 
rally)。 
*8 conceal [ 動 ] 隠 す (= to hide sth carefully)。 
*9 log [ 名] 記録 (= a written record of things that happen)。 
*10 shady [ 形 ] 後 ろ 暗 い . 怪し い (= secret and probably dishonest or 
legal)。 
*11 oath [名 ] 宣 約 (= a formal promise to do sth)。 
*12 unequivocally [ 副 ] 明 白 に ,. は っ きり と (= in a way that is clear and unam- 
biguous)。 
*18 adamantly [ 副 ] 頑 と し て (に infexibly: unshakably)。 
*14 posterity [名 ] 俊 世 , 子孫 (= all future generations of people)。 


*15 sordid [ 形 ] 卑 上 劣 な . さも し い に unethical or dishonest)。 
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UN 2 29 日 - 合 


は る 


86 佐渡 の 春 


早春 の 佐渡 を 訪ね た 。 日 当て 
は 、 マ ジッ クミ で 越し ! 間近 で 
トキ の つが い を 観察 で きる 施設 
「 ト キ ふ れ あ い プ ラ ザ ]」。 開 団 5 年 
の 今年 、 入 居 ペ ア が 入れ 替わっ た 
ば か り だ 。 

昨年 まで 暮らし た の は 16 歳 の オ 
ス 雄 太 と 8 歳 の メス すみ れ 。 飼育 
係 は 年 の 差 を 心配 し た が 、 相 性 は 
よかっ た 。 3 年 続け て 卵 を 産み 、 
7 羽 を 巣 立 た せ た 。 エ サ も 食べ ず 


に 抱卵 に 励む 雄太 の か い が い し き 
が 光っ 5 


亀 裂 が 生じ た の は 昨 春 。 雄大 が 
すみ れ を 巣 か ら 追い 出す そ ぶり を 


見 せ た 。 「 抱 卵 に 熱 が 入ら ず 、 気 
まぐ れ ( に 拉 を 区 れ る すみ れ に 、 基 


太 の 携 妨 袋 の 縮 が 切れ た よ 9 で 
す 」 と ! ょ 獣医 師 の 本 間 穂 積 きん 
(68) の 評 。 


代わ っ て 入居 し た の が 男気 (4 
歳 ) と さく ら (2 歳 ) だ 。 勇気 は 
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1 was on the island of Sado recently 
to visit Toki Fureai Plaza, a facility 
where visitors can observe a pair of 
“toki” Japanese crested ibises from 
close quarters“” through a one-way 
mirYor. 

This facility opened five years ago. 
Earlier this year“、 its original resi- 
dents were replaced with a new couple. 

Until last year, this was home to 
Yuta, a 16-year-old male, and his 
8-year-old female partner, Sumire. 
Their handlers were initially concerned 
about their age difference, but the birds 
got along well. 

Sumire laid eggs“ three years in a 
row “and seven chicks hatched. Yuta 
proved to be an exemplary “parent, 


skipping his meals to sit on eggs for 
hours. 

But the couple's relationship went 
south“? ]ast spring, when Yuta began 
acting as 下 he wanted to drive* Sumire 
out of the nest. 

Veterinarian*” Hozumi Honma, 68, 
explained、“Sumire lost interest in 
breeding and started leaving the nest 
whenever she felt like it. 1 think her 
behavior wore out*" Yuta's patience." 

After the couple left, a 4-year-old 
male named Yuki and a 2-year-old 
female, Sakura, moved in. Yuki has 
an imposing physique and a strong 
nesting instinct. Sakuraisabitofa 
firtYT who “exchanges calls” with wild 
males who fy into the sanctuary. This 
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フス 3 の 


いそ う い よく まん まん 


堂々 た る 体格 で 管 巣 意欲 も 満々 で 
ある 。 さ くら は 移り 気 。 飛来 する 
野生 の オス と 鳴き 交わ すこ と も あ 
り 、 飼育 係 は 恋 の 行方 に 気 を も も 。 
トキ は 繊細 で 敬 成 心 が 列 い 。 内 
眼 で 観察 で きる よう 開設 メ さ れ た の 
が プラ ザ で ある 。 3 キロ 離 れ た 施 
設 で は 、 人 工 飼育 され た トキ を 野 
に 放つ た め の 訓 練 を 施す 。 田 植え 
の 姿 を 見 せ 、 車 の 音 を 開か せ 、 人 
曲 に 慣らす 。 住 民 た ち は 巣 に 近 づ 


is making her handlers anxious about 
the couple s future. 

Japanese crested ibises are highly 
sensitive and cautious by nature*“. 
But at Toki Fureai Plaza, visitors can 
get close enough to the birds to observe 
them with the naked eye. 

About 3 kilometers from the Plaza 
is a facility where artificially reared*" 
birds are trained before they are re- 
leased into the wild. To familiarize 
them with human activities. they are 
exposed to the sights of humans plant- 
ing rice seedhngs and the sounds of 
motor vehicles. And the local residents 
take carenot to gonear the birds' nests. 

When the Japanese crested ibis was 
in danger of extinction, poet Shuji Miya 


き くば ぽ 
か な いよ う 気 を 配る 。 
と り と り ま は ろ し 


人 少 - EN 


ゅ つ し ん 


鳥 )。 新 潟 県 出身 の 歌 人 宮 要 二 
人 の 信息 し ん で 誤 ん た 
で ある 。 官民 挙げ た 半 世 紀 の 色 力 
が 実 を 結び 、 い まや 野生 と 飼育 下 
で 450 羽 を 超え た 。 こ の 季節 、 ト 

は 気に入っ た 相手 に くち ば し で 
小枝 を 贈る 。 ト トキ た ち が 一 斉 に 恋 
の 花 を 咲か せる 佐渡 の 春 に 安 載 し 
a 


(1912-1986). a Niigata Prefecture na- 
tive, penned a long lament which had 
the passage, “Shiroki tori, chie no tori, 
maboroshi no tom” (The white bird, 
the bird of wisdom, the phantom bird). 

But thanks to the concerted*" ef 
forts of the public and private sectors 
over the last half-century, the nations 
toki population currently exceeds 450, 
including those in the wild as well as 
their artificially raised counterparts. 

In early spring, the birds bring gifts 
of smalltwigs“",carried in their beaks, 
to their favorite partners. 

1 was happy and relieved to see 
that their “season of love” was in full 
swing*『 on Sado Tsland. (The Asahi 
Shimbun, March 29) 
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MM Course of true love never did run smooth, even for crested ibises 
トキ に と っ て も , 真 の 恋 の 道 は 茨 の 道 
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ネ 3 
*4 
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*6 
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*8 


ネ *9 
*10 
*11 


ネ 12 
*18 
*14 
*15 
*16 


facility 


[ 名] 施設 設備 (= a building or place used for a particular ac- 
tivity)。 


from close quarters [ 副 ] 接 近 し て . 間近 で (= from a short distance away)。 


earlier this year 
lay an egg 
in a row 


exemnplary 
goO South 
drive sb out of 


veterimarian 
Wear Out 
flirt 


pby nature 
rear 
concerted 
twig 

in full swing 


[ 副 ] 今 年 の 早い 時 期 に (= any time in the year before now)。 

[ 動 ] 卵 を 産む (= to produce an egg)。 

[ 形 ] 立 て 続け に , 連続 的 に (= one after another without a 
break)。 

[ 形 ] 模 範 的 な (= very good and suitable to be copied by)。 

[ 動 ] 悪 化す る . 下がる = to fall in value, deteriorate, or fail)。 
[ 勤 ]… か ら 一 を 追い 払う (= to force sb to leave or stop doing 
sth)。 

[名 ] 獣医 (= a medical doctor for animals)。 

[ 動 ] す り 減ら す , 参 ら せる (=to make sb feel very tired)。 
[名 ] 恋 を も て あそぶ 人 (= sb who behave amorously without 
serious intent)。 

[ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature)。 

[ 動 ] 育 て る , 飼育 する (= to breed and raise)。 

[ 形 ] 協 調 し た , 一 致し た (= planned or done together)。 

[ 和 名] 小枝 . 細 枝 (= asmall, thin branch of a tree)。 

[ 副 ] た け な わ で , 真っ 盛り で having reached a very lively 
level)。 


87 kondo と いう 動詞 


ペク 0 グ ク リー ニン グ (春の 
掃除 ) と 言え ば 、 米国 で は 3 月 、 
4 月 の 大 掃除 を 指す 。 暖 炉 の 節 
が 過ぎ た いま 時 分 、 人 々 は 冬 の 服 
や 物 を 乾 付 け 、 住ま いと 気持 ち を 
切り か える 。 

「 講 演 や 取材 の 依頼 が える の 
は や は り 春 で すね 」。 そ う 話 す の 
は 「 こ ん まり 」 こ と 米国 和 人 放 
付け コン サル タン ト 近 藤 麻理 恵 き 
ん (33)。7 年 前 に 刊行 し た 『 人 生 
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が と きめ く 片 づけ の 魔法 ] は 世界 
42 の 言語 に 訳 き れ た 。 

医 きめ き を 脱 感 ほじ な い 物 は 思い 
切っ て 捨て る 」「 部 屋 の 乱れ は 心 
の 乱れ 」 「 捨 て る 品 に は 感 感謝 の 言 
華 を 添え て 」 一 。 整 理 整 由 の 概 
に 放す は な 国 に よっ て は 

学 書 や 自己 啓発 本 の 売り 場 に 普 
ぶ 。 


英 米 で は 近 F 藤 流 の 核心 の 『 胡 き 
めく 」 は spark joy と 訳 き れる 。 姓 
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March and April are the months of 
spring cleaning in the United States. 
People stop sitting around the fireplace, 
and start putting“* winter clothes and 
stu 作 away to declutter“ and refresh 
their homes. 

“As expected, 1 receive increased 
requests for talks and interviews in 
Spring said 33-year-old Marie Kondo, 
aka" “KonMami." 
famed home organization guru*' resid- 
ing in the United States. 

A book she published seven years 


an internationally 


ago, titled “Jinsei ga Tokimeku Kata- 
zuke no Maho" (The Life-changing 
Magic of Tidying Up ),has been trans- 
lated into 42 languages. 

“Keep only what 'sparks joy, d1s- 


card 党 everything else." Kondo advises. 
“A cluttered room reflects a cluttered 
mind,′ she warns, but also suggest8, 
“Dontforget to say Thank you to what 
you are throwing out." 

Even though this is essentially a 
how-to book on decluttering and orga- 
nization, bookstores in some countries 
have placed among philosophy and 
self-help books. 

In Britain and the United States, 
“kondo" has become a synonym** ofthe 
verb “to declutter.“ 

“] didnt expect my book to be - 
troduced in association with Zen,” she 
sand.“But 1 am glad that my concept, 
which boils down to examining ones 
inner self through decluttering, has got 


2 プ 2 
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の kondo が 「 二 づ ける 」 [捨て る ] 
意味 する 動詞 と し て 使わ れる 。 
「 挫 と か ら め て 罰 條 きれ る の で 骨 
きま す が 、 片 付け を 通し て 内 面 を 
見 つめ る と いう 考え 方 は 理解 され 
まし だ 
台湾 や ポー ラン ド か ら ゃ 講演 に 
招 か れ 、 名 は 広まる 一 方 だ 。 米 誌 
タイ ム (電子 版 ) は 今年 初め 、「 新 
た な kondo か 」 と 題する 記事 を 載 
せ た 。 老 年 を 通え た ら 思 い 出 の 


across*" 


Kondo has been invited to speak 


to my readers.“ 


im Taiwan and Poland, and her fame 
continues to growW. 

In January, the digital edition of 
TIME magazine ran a story titled 
“Death Cleaning to Hygge*": These 
Books Want to Be the Next Marie 
Kondo.” This was about books pub- 
ished in Sweden, urging people to 
have the courage to part with*“ even 
items of sentimental value when they 
reach old age. The story explained this 
new concept of streamlining*" ones 
DOSSeS8108. 

Speaking wth Kondo, 1 was acutely 
reminded ofthe sheer number of people 
who are being “owned" by ther posses- 


品々 は 潔く 捨て よう と 呼び か け 
る が スウ ェ ー ア ン で 恒 和 きれ . 
その 方 法 を 新た な 片付け 術 と し て 


し ょ うか い 


・ へ 
ご 
r\ 
o 


近藤 きん と 語 し て 感じ る の は 、 

自分 の 所 有 物 に 圧 飼 され る 人 々 の 
多 さ で ある 。 い と も 簡単 に 物 が 手 
に 入る 半面 、 誰 も が 持ち 物 に か ら 
め と られ て いる 。 各 大 陸 で 「 こ ん 
まり 」 ニ ー ズ は 止ま り そ う に な い 。 


sions. Precisely* "because shopping 
is so easy today, everybody is being 
encumbered*? by their belongings. 

1 have no doubt that people on every 
continent will be needing the KonMari 
method more and more. (The Asahi Shim- 
bun、 March 30) 


但 英 文 訳注 
Spring cleaning ethos helping 'KonMari way sweep the globe 
春の 大 掃除 に 「 こ ん まり 」 流 が 世界 的 な 広がり 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 


*10 
*11 


*12 
*13 


*14 


*15 


ethos 
DUut aWayY 
stuff 
declutter 
aka 

gUTYU 
tidy up 
discard 
SynOnymn 


get acrOSS 
hygge 


part with 
streanmnline 


Drecisely 


encumber 
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(フォ ドラ イジ ラリ ー) 


[名 ] 主 潮 . 精神 (= the spirit ofa time or society)。 

[ 動 ] 諸 づけ る , し まい 込む (に to store sth in its usual place)。 
[名 ] 物 . 代物 (= general matter or objects)。 

[ 動 ] 片 付け を する に to simplify or get rid of mess)。 

[ 甘 ] 別 名 , また の 名 を (= also known as)。 

[名 ] 第 一 人 者 (= an influcntial teacher or popular exper0)。 

[ 動 ] き れい に 片付け る (= to put things in order)。 

[ 動 ] 捨 て る , 処分 する (= to get rid of sth no longer needed)。 
[名 ] 同 義 語 (= words that are similar, or have a related mean- 
ing)。 

[ 動 ] 理 解 さ れる , 通じ る (=to make people understand sth)。 
[名 ]〈 デ ンマ ー ク 語 〉 居心地 の 良さ (= a Danish word for a 
quality of coziness)。 

[ 動 ] 手 放す , 別れ る (= to let go of to give up)。 

[ 動 ] 筒 素 化す る (= to improve the efficiency by simplifica- 
tion)。 

[ 副 ] ち ょ うど , まさ に (= used for adding emphasis to a rea- 
son or fact)。 


[ 動 ] 重 荷 を 負わ せる (= to weigh down or burden)。 


ピグ グ / 


し いく が か り 


88 飼育 係 と いう 


じ .W. く 


飼育 の 世界 ! =40 年 、 


る と うだ の どう お つ 


元 上 野 動 物 
半 長 の 小宮 輝 之 きん (70) の 近 刊 
[動物 剛 で は た らく 』 を 読ん だ 。 
全 育 係 と し て 感 感じ た 喜び や 位 み 、 

数 々 の 失敗 談 に ひか れ 、 ご 自宅 を 
訪ね た 。 

東京 生ま れ 。 幼 いこ ろ 上 野 で 見 
た ゾウ に 心 を 奪わ れ 、 ゾ ウ の 絵 の 
服 を せ が ん だ 。 小学 校 の 中 中 先 で 
は 伝書 バト を 上 放つ 帰 巣 実験 を 成功 
させ る 。 高 校 で は 魚類 に 、 大 学 で 


SV 条 31 昭 is 


と 


は 野鳥 に の め り 込ん だ 。 念願 の 職 
を 但 て 、 最初 に 勤め た 較 で は 、 存 
分 に 観察 の で きる 和 宿 直 を 率先 し て 
引き受け た 。 
に 


どう ぶつ 地 全 


人 波 が 去る と 動物 た ち 金 を 則 
な WV。 チッ パ マ ダ Wii 
の 小 営 さん を あな どり 、 給 仙 ス 
プー ン を 奪い 、 寝 具 の っ 拉 眼 し 


ーO 


脱走 と な れ ば 一 大 事 で ある 。 小 
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Teruyuki Komiya, 70、a former 
director of Tokyos Ueno Zoo、 recently 
published a book titled “Dobutsuen de 
Hataraku" (Working in a zoo) where 
he recalls his many joys, triumphs and 
failures throughout his 40-year career 
as a Zoo keeper. 

After reading this book, 1 knew 1Ihad 
to vist him at his home. 

Born in Tokyo, Komiya was a tod- 
dler 
elephant he saw at Ueno Zoo, and 


when he was smitten* by an 


begged“ his parents to buy him clothes 
with an elephant motif. 

While he attended elementary 
school, Komiya had great success in 
checking out a carrier pigeon's homing 
instinct during a school excursion“. In 


senior high school, his passion turned 
to fish, and then to wild birds at uni- 
Versity. 

After he landed“ his dream job at 
a Zoo, Komiya was more than eager to 
volunteer for the night shift because 
that enabled him to observe his charg- 

s*' to his heart's content. 

A zoo at night proved to be an en- 
tirely different world from the one 
was during the day. After all visitors 
were gone, the animals revealed their 
true selves. 

A chimpanzee. fguring “Komiya to 
be a newbie“", mocked and tormented 
him by “steahng" a feeding spoon and 
hiding its hnen sleeping bag. 


※11 


Every breakout" spelled a crisis. 


営 さ ん の 担当 で は ヤク が か ん ぬき 
を 外し て 逃げ 出し た 。 従 順 な 性 格 
に 油断 し た 。 ク ジャ ク が 近く の 線 
路 で 羽 を 広げ 、 電 車 を 止め た こと 
も あっ た 。「 死 な れる の は 無性に 
悲し い 。 で す が 逃 げ ら れる こと の 
方 が 恥 な ん で す 」。 

上 野 の 剛 長 時 代 に 忘れ が た い の 
は 東日本 大 震 災 の 日 。 揺 れ の 直 周 
前 、 ア イア イ が 枝 か ら 枝 へ 激しく 
跳ね た 。 ゴ リラ の 交 親 は 節子 を 抱 


On Komiyas watch*", a yak unbolted 
its cage and escaped. Having assumed 
the animal was docile*“", Komiya had 
been off his guard. 

On another occasion, a runaway Dea- 
cock wandered** onto nearby railway 
tracks and spread his tail feathers, 
stopping a train. 

"The death of any animal is devas- 
tating, Komiya said. “But letting an 
animal escape is a far more humiliating 
exDer1enmce.” 

His most unforgettable day as direc- 
tor of Ueno Zoo was when the Great 
East Japan Earthquake struck on 
March 11, 2011. 

Just seconds before the ground be- 
gan to shake, the zoo's aye-ayes SWung 
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oo 


きか か える 。 キジ の 仲間 コジ ュ ケ 
イ は 余 須 の た び 、 顔 を 外 に 向け て 
円 陣 を 組む 。 翌 日 の 賠 内 に は 、 交 
通 が 絶え て 上 野 周辺 で 朝 を 迎 D え た 
人 々 の 姿 も 見 られ た 。 
飼育 係 も 多様 で ある 。 動 物 が な 
つか ず 自 信 を 和 失う 人 、 指 を か み 切 
軸 生 ON 動物 
行く 時 は 動物 の みな ら ず 、 飼 
0 T も 目 が 
行っ て し まい そう だ 。 


frantically from branch to branch. A 
male gorilla grabbed its mate and o 任 
spring in a tight embrace. 

And with every aftershock, a Hock? 
of Chinese bamboo partridges formed 
a circle, all facing outward. 

The next morning, people who had 
camped out in the Ueno area because 
there were no running trains to take 
them home the night before, wandered 
into the zoo. 

Zoo keepers come im various DerSon- 
ahty types. Some lose their confidence 
from failhing to win the animals' trust, 
while others think nothing of having 
ther fingers bitten off by their charges. 

The next time 1 go to a zoo, 1 dont 
think 1 will be able to refrain from ob- 


of zoo keepers as well as those of the 
zoo's denizens*“". (The Asahi Shimbun. 


March 31) 


人 の 区 
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serving the behavior and expresslons 


(グラ ドラ イプ ラリー) 


Meet the veteran Ueno zoo keeper who followed his true calhng 
天職 に 就 いた 上 野 動物 園 べ ベテラン 飼育 係 の ご 紹介 
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*2 


*3 
*4 
*5 
*6 
ネ 7 


*8 


calling 
toddler 


Smmnitten 
Deg 
exCurSion 
land 
charge 


to one's hearf's 
content 

figure 

newbie 
breakout 

on sb*s watch 
docile 

wandler 


flock 


denizen 


[名 ] 


使命 


強い 衝動 (= a strong urge towards a particular way 


of life or career)。 


[名 ] 


how 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 生 ] 


歩き 始め の 幼児 (= a very young child who is learning 
to walk)。 


[ 形 ] ぞ っ こん ほれ 込ん だ (= in love with sb/sth)。 


頼む . 懇願 する に to ask earnestly for)。 
小 旅行 . 遠足 (= a short trip or outing to some place)。 
捕らえ る . 入手 する (=to get or achieve sth desirable)。 


[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 熟 


[ 動 


面倒 を 見 て いる も の (= a person that you have responsi- 


bility for and care for)。 
[ 熟 ] 思 う 存 分 , 
SireS)。 


心ゆく まで (= to the full extent of one's de- 


ーー と 思う ., 推測 する (to conclude, judge or think)。 
初心 者 . 新入 り (=sb who js new to sth)。 

脱獄 . 脱走 (= an escape as from a prison)。 

ー の 監督 下 で に while sb is on duty)。 


[ 形 ] 従 順 な . 扱い や すい = easily managed or handled)。 


] さまよう , 迷走 する (=to proceed in an irregular 


COUTSe)。 


[名 ] 


kind)。 


[名 ] 


( 鳥 な どの ) 群れ . 一 団 (= a number of animals of one 


居住 者 . 帰化 動物 (= an inhabitant: resident)。 


Index 


229 


あ 

ee と 217 
YR 55 
ーー 162-163 
ーー 110 
回生 計 2 に eeeB re 64 
に 138 
価 川 際 林 Eo 82. 199 
BOSSEETUuuenss 135 
ンー 126 
ee 110 
エド ワー ズ , ノ フー キ ー …………………… 195 
= 17 
レツ みか 55 
adsSSSNdszereoe 58 
26230Gcsciiio 二 ie 161 
AS piBRDekOeP3szta 8-9 
SN 詩人 219 
岡崎 一 晶 ee 56 
2N 沢 圭 郎 は EK フ Og の TO 78 
あら お らら で ひ どり いい でも] .….…. 46-48 
か 

講和 223 
1 101-102 
1 の PP 184 
2 ツー 181 


| 58 
SE 168 
Eh 114 
so 74 
上 135 
「 黒 部 の 太陽 』.…………………… 162-163 
ao 78 
に ご Ro 58 
用 2 oo 123-125 
人 NE 逢 電 ee 43, 52-53, 74 
So 85, 138 
人 24 
人 244-245 
2 3 
中 肌 床 理 十 es 241 
さ 

佐川 二天 236 
oe 178 
佐藤 牌 詩 あ ee 99 
2 171-172 
帝 原 裕二 部 123 
層 め 0 5 
須 交 数 生計 27 
PfIN も NTSetCrezrres 231 
2 リポ 24 
関本 185 
2 42., 74-75 


0 


ーー 
敵 [1 71 
福 団 際 実 0 235 
し し ド 1 58 | 藤原 首 拓 ELLE 2 
[大 菩薩 幅 」.……… せ ……………………………… el 廊 回 必 み チョ シタ 102 
1 0 | 形 イ 先 伯 和 Oo 157 
種 有 則 頭 谷 ee 144 | 『 ボ ウリ ング ・ フ ォ ー・ コ ロン バイ ン 』 
es 販 980 放 OMPSASdoe 148 
2 NASeeiSShesSSsisd 206 | ホー キン グ , ステ ィ ー ヴ ン … 199-201 
Ao 4 | 細川 詩 昌 ES 78 
長 時 問 演 働 ……… せ ………………. 62-63 | 『 炎 と 起り 1…… せ ……………eeee 49, 51 
DSERS2Rsa の Ge: 89 
筒井 康隆 ………………… 225 | まま 
手塚 治虫 ……………………………… 213-214 
PRESSCe 6 222 
1 員 0 球 上 休 滞 和 EEELETTIUELE ii 187 
写生 | 松 沖 替 導 助 和 KKT 212 
ドラ ジブ プ , NR ナル ド 、。。。。。。。。 49-50, 176 | 三木 武 ………………………………………… 212 
人 148 
な NiUU: 231 
2 181 
ee 89 | 明治 三陸 津波 上 ………… せ …………….… 165 
本 rayietYeyresers 909 | ま 二 2 当 ドウ ーー 6 
に 17 | 『 最 も 危険 な アメ リカ 映画 .…………… 187 
NL NE 4lz42 | 森 問 生 nen ン ーーーーーー 216 
IN ま 生 。Srry CT 55 
は 森 須磨 子 ーー 5 
2 196 
月 62 56 
人 20 


25 の 


や ボキ ョ ー ズ ポール 


読 き 場 に 普 つ 少年 上 | 11 
人 議 0 146 
吉田 松陰 …………………………………………ー 31 
ら 

少 喧 グウィン 。 ア ーシュ ラテ ・ ド KR.。。 58 
わ 

若竹 千 佐 子 ………………………………- 46-48 
岬 牧 Ku 116 
【 永 眠 】 

治 征 六道 112-114 
BE 位 有 es 42, 52-53 
内 田 康夫 .… せ …… せ … せ … せ … せ … せ …………………………… 198 
ント 143 
金子 児 太 ……………………………… 140, 144 
川 季 R 内 3 112 
古賀 新 一 ………………………………………… 164 
TO 72 
ジル シシ ジイ ペー ル ・ ド RLL 189 
用 DP 2 237 
OS 57 
野 申 広務.。..……………….………-… 70, 77-78 


[装用 ] 章 新 間 


天声 人 語 2018 春 voL.192 
OX POP/77 OX /7 


2018 年 5 月 25 日 初 販 発行 


と あさ ひ し ん ぶん ろ ん せ つ い いん し つ 

編者 ………… 朝 日 「 開 論説 秋 室 
訳者 …………" 国 際 発 信 部 ーー 
装 皿 者 ………… 攻 川 育 由 


発行 者 ………… 成瀬 雅人 
発行 所 ……… 株 式 会 社 原書 房 
〒 160-0022 東京 都 新宿 区 新宿 1-25-13 
電話 ・ 代 表 03 (3354) 0685 
http://www.harashobo.co.jp 
振 准 ・00130-6-151594 


組版 ・ 印 刷 ・ 製 本 ………… 株 式 全社 平河 工業 社 


ISBN978-4-562-05496-1 ⑥2018. Asahi Shimbun、 Printed in Japan 


